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May Priscian himself be my enemy/’ says Erasmus, “ if 
what I am now going to say be not exactly true. I knew 
an old sophister that was a Grecian, a Latinist, a philo- 
sopher, a musician, and all to the utmost perfection, who, 
after three score years’ experience in the world, had spent 
the last twenty of them only in drudging to conqu('r 
the criticisms of Grammar ; and made it the chief part 
of his prayers that his life might be so long spared till 
he had learned how rightly to distinguish betwixt the 
eight parts of speech, which no grammarian, whether 
Greek or Latin, had yet accurately done.” — Prom “ Tli<" 
Praise of Folly.” 


l/OXDOW : PRIVTXU BT W. H. ALLBV AVD OO 



PREFACE. 


Now that the island of Ojpras has virtually become a 
British colony — we say so boldly, because there is but small 
chance of Russia returning iCars or Batoum to the Sultan — 
it behoves Her Majesty’s subjects to study the language 
of these Turks whose tongue is the predominant one in 
the “ Levant ” or Eastern Mediterranean. In bygone 
v*'ars the Venetians and Genoese were the only folk in 
Europe who traded to the East, and they have left their 
mark not only at Galata and other places, where their 
buildings still exist, but in the far-spread knowledge of 
the Italian tongue. 

But the speech of those originally wild barbarians, the 
Osmanli Turks, which came with their own invading 
strives from the steppes of Central Asia, is still the master- 
tongue, especially in Anatolia (Anadole) or Asia Minor, 
where the genuine “ Osmanli ” is mainly to be found. 

1 
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The Turks live amongst Greeks, Slavs, Armenians, and 
Arabs, whoso language scarcely extends beyond them- 
selves, wherever the Sultan’s flag flit's — but though with 
them, they are not of them, and to the end of time they 
will always be Turks — a dogged, a brave, a stubborn, and 
an honest race — misruled by evil Pachas, but still good 
men; and the object of this present “opuscule” is to 
enable our fellow countrymen to talk with them without 
the aid of those untrustworthy interpreters who are so 
prevalent in the Levant. 

The Turkish language, and by this wording we imply 
the refined language of Istambul or Constantino j>le, has 
wonderfully changed ; the rough accent and speech of the 
Turkmans has softened down even mincingly, and to any 
one who has the ability to master that great difficulty, 
their verb, euphony and elegance will be found in books. 

But we have not to deal with books or with the literary 
Turkish — the Turks with whom our officers will have chiefly 
to deal are men who are very illiterate ; perfection we 
have not, with so many distinguished predecessors, of 
whom the greatest, perhaps, is the venerable J. W. 
Redhouse ; but we have striven to the best of our 
ability to place before the British public as briefly 
as possible, for their guidance amongst their future 
fellow subjects in the Levant, such Turkish as we 
ourselves picked up in the old Turkish Contingent, and 
therefore far from immaculate, or free from the hyper- 
criticism of “midnight-oil” linguists! The Turks, be 
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they of Turkistan, of Persian Azerbaijan, of Anatolia, or 
Istambul, are, we think, Caucasians, and as such not to 
be confounded with the “ Tatdrs,” or Tartars. Herdsmen, 
or little better, at first, they issued from those mid-plateaux 
of Asia which gave birth to so many previous invaders of 
the Western Land, and their steeds trode from China to 
Euroj)e, southward to the Ganges and beyond it. As 
they rode on they overthrew effete empires and founded 
new ones in their places, leaving aside as they progressed 
some portion of their original absence of mental cultiva- 
tion, forsaking idolatry for the creed of Muhammad, and 
after gathering fresh additions to their native speech from 
Arabs, Persians, and Greeks, they at last occupied the 
city of Constantine. 

Their origin is a mystery, lost in bygone ages, and all 
the theories which have been started by the learned either 
of their own or of other nations are naught but flatu- 
lencies. 

Confounded by the earliest known Muhammadan writer 
(Rashid-ud-Dm) with the Mongols, and by subsequent 
scribes with the same race, we shall do little good and 
waste much time by following any of these so-called autho- 
rities ; we purpose equally to omit Chinese and other 
authors — until in the year 1299 of the Christian era, Osmdn, 
or Othman, first invaded the territory of Nicomedia (now 
called “ Ismid ”). Orkhan, his son, won Broussa, the pro- 
posed place of refuge of the present Sultan should the 
Muscovites have expelled him from his capital in Euroi)e. 
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Finally, Murad tho First established himself in Thrace, 
from the Hellespont to Mount Hoemus, and in the Slav 
provinces between the Danube and the Adriatic. When 
“Bayazkl,” or “Bajazet,” succumbed before the rival forces 
of Amir Taimur (or ‘‘ Tamerlane *'), the fortunes of the 
Osmanlis declined for a time, but the removal of the 
Tatdr hordes, enabled them once more to follow that 
career of conquest which culminated in the taking of 
Constantinople. 

It is asserted that the language of the Turkish race has 
ten dialects. With only one, the “ Osmdnli,^* have we to 
do, and he who speaks that well will find small difficulty 
in making himself understood by those who are speakers 
of the remaining nine. 

The Shah of Persia is a sort of Turk, and so was Shah 
Nadir before him. From “ El Misr,'* or Egypt, to 
Morocco ; in Central Asia as far as Siberia ; in many parts 
of Tran, or Persia ; in Asia Minor, Syria, &c., Turkish will 
prove a passport to the understandings of the majority of 
the population. 

The Turks have a very extensive historical and poetical 
literature, and as astronomers and philosophers they are 
at least on a level with the antique doctors of the Sorbonne, 
even when they have not Europeanized themselves at the 
“ Ecole Polytechnique,” or elsewhere in Christendom. 

But for the debasing influence of Pashas who are not 
true Turks, but generally of that too-much vaunted Cir- 
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cassiaii blood, — but for the seraglio influence of hidden but 
far- felt “ odalisques,” whose favourites are promoted over 
th(* heads of those men of “ Anadole ” who form the real 
backbone and marrow of Turkey, — Turkey, under British 
control, might well hope to clear her Augean stable. 

The writer of this is an old officer of Sir Robert Vivian’s 
Turkish Contingent, in Crimea, and has lived with Turks 
much since ; he can safely aver that he never knew a Turk of 
rank who was not as unrighteous a peculator and de- 
bauchee as if he had been a “Chinovnik” of the Tzdr, 
and that he cannot remember a neferj^* or private of the 
Turks, who ever stole or lied after the fashion of the 
“ Moskovs'* 

In conclusion, let me say that after the French and 
German tongues had piloted a Briton to the shores of the 
Golden Horn, this language, of which I now advocate the 
utility, would carry him to the confines of China. We 
may, in the thorny and difficult task of transmuting the 
Turkish language into British characters, in many instances 
have made mistakes ; but no one is infallible, and we trust 
that much mercy will be shown us, when so many doctors 
differ, and when the rules and regulations of orthography 
are so complicated, conflicting, and uncertain as they are in 
Turkish. 

In a work of this description discrepancies are inevit- 
able, let learned pandits say what they may; they are 
especially inseparable from a work in which the Turkish 
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orthography is attempted to be transferred to the Eoman 
character. 

I admit my iniquity and am sorry for my sin, and I 
hope that severe critics will be merciful even if I have 
from time to time placed an ‘ en ’ as an ‘ u,* a ‘ d ’ as a ‘ t,* 
a ‘ b * as a ‘ p,* a ‘ j ’ as a ‘ ch,’ a ‘ Saghir nun ’ as a hard 
‘ n,* and so on. 

As with the works of my many abler predecessors, if 
the student makes himself thoroughly acquainted with 
my “ lytel boke,’* he will be enabled, be it in Cyprus or on 
Ottoman ground, to approach perfection in one of the 
most difficult languages of the East. 
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The Turks write and read from right to left, and begin, 
their lines where we end them. 

They have seven kinds of writing : — 

The “ NeskhiV* generally used in copies of the 
‘‘ Quran.” 

The “ Diwani,” for matters of business ; it slopes 
upwards, especially towards the end of the line. 

The ‘‘ Taaliq,” which difL’ers but little from the 
“Neskhi',” and which is preferred by authors and poets. 

The “Qirmah,” which also l)ears a resemblance to the 
Taaliq,” and which is used in registers. 

The “Suls,” for the titles of books and of imperial 
patents, &c. 

The “ Yaqutf ” and the “ Rchani,” which are so styled 
from the names of their inventors, but are seldom used. 

The Turkish language possesses thirty-three letters, of 
which eight are borrowed from the Arabs and five from 
the Persians. 
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The Turkish pronunciation occupies a half-way place 
betwen that of the Persian and Arab tongues, that is to 
say, it is not as rude as the latter, whilst it is firmer and 
more virile than the other, except in Constantinople, where 
people speak as softly as Persians. 


THE TUECO-ARABIC ALPHABET. 
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In general all the letters of the alphabet are consonants, 
because they cannot form a syllable without the aid of the 
accerituated vowels. 

There are, nevertheless, three sorts of consonants, hard 
or guttural, the weaTc consonants, and the vowel-consonants. 

The hard or guttural ones are : q, gh, *a, t, ts, z, kh, h. 
They are so called because they are strongly aspirated and 
an effort of the throat, as ghu, kh^, h6 ! 


• As in French. 
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The weak consonants are z, r, z, d, j, s, t, b, a, y, v (or 
w), n, ni, k, 1, f, sh, s. 

The vowel -consonants are y, h (final), v (orw), a; and 
are so named because they are often employed as vowel - 
letters in order to facilitate the pronunciation of words ; 
thus, Yarm for Yern. 


ObservationvS on certain Letters op the Alphabet. 


‘ A * or ‘ alif,* although a consonant, always expresses a 
prolongation of sound, according to the letters which 
accompany it ; as Al, ‘ race,* El, ‘ hand,* Hal, ‘ state of 
things.* 

This same letter followed immediately by ‘ v,* or ‘ w * 
(‘ waw *), or * y,* is almost always employed as a diphthong, 
and takes the place of the accent-vowels m the beginning 
of words in ‘ o,* * w,’ ‘ eu,* ‘ u,* ‘ y,* or ‘ i.* 

The letter ‘ b * is pronounced as a ‘ p,* firstly, after th(* 
letter s, Isbat, ‘ proof* ; secondly, at the end of words, as 
in Qalip, ‘ mould.* 

‘ T* changes to ‘ d,* firstly, in the conjugation of the 
verbs : I'tmek, ‘ to do,* ‘to cut,* Gitmek, ‘ to go * ; secondly, 
in the declension of the word Deurt, ‘ four.’ 

‘ Q ' (guttural) changes sometimes to ‘ gh * before a 
sound ; thus, Sariq, or ‘ turban,* becomes Sdrigheh. 

‘ N * before ‘ b * is pronounced ‘ m * ; as, Am (written n) 
bar, the chest,* Pern (written n) buk, ‘ cotton.* 

The letter ‘ h * (fi) is mute or aspirated ; it is mute when 
it is employed as a vowel at the end of words : let us call it 
the final ‘ he,* whenever it is used as a vowel ; it is aspirated 
at the beginning, and in the body of the words it is 
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sometimes also, and at the end of words it is aspirated in 
Akrah, ‘ disgust,’ Tshtcli, ‘ appetite,’ Tshtibah, ‘ doubt,’ etc. 


Of the Vowel-Accents. 


All the letters of the alphabet being looked upon as 
consonants, in order to form a syllable we must have 
recourse to the Hirkeh, ‘ motions,* or, as we call them, the 
vowel-accents or accent- vowels. 

All letters of the alphabet being considered consonants, 
we must resort to the vowel-accents in order to form a 
syllable. 

There are three vowel-accents in the Turkish language ; 
viz. : (— ) (Jstiin, (— ) Osrch, (-- ) Utiirii. 

( "-) placed above a hard letter is j)ronounced ‘ a,* on a 
weak ‘ 6 . ’ 

(^r-) placed beneath a hard letter expresses the sound 
‘ ’ under a feeble ‘ i.’ 

(— ) placed on a hard letter forms the sounds ‘o’ * u * ; 
on a weak one, ‘ eu,’ ‘ ii,’ 

There are consequently eight voices, or vowels, of which 
four, ‘ a,’ ‘ e,’ ‘ o,’ ‘ u,’ are hard ; and four others, ‘ 6 ,* ‘ 1,' 
‘ eu,’ ‘ ii,’ are weak. 

The eight voices or vowels are divided into four classes, 
namely, ‘a,’ ‘ e ’ (first class) ; ‘ e,* ‘ i ’ (second class) ; ‘ o,* 
‘ ii ’ (third class) ; and ‘ eu,* ‘ u * (fourth class). 

In the formation of the syllables, although it is not 
permitted to employ the vowels of different classes without 
distinction, nevertheless the third and the fourth classes 
sometimes borrow a vowel from the other classes. 
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The third class borrows ‘ a,’ first vowel of the second 
class : as, Ot-ler, * the herbs.’ 

The fourth class borrows ‘ c,* first vowel of the secon<l 
class : as, Scuz-lor, ‘ the words.* 


Of thk Classification of Words. 

The words of each class are distinguished by the soun<l 
of their last syllable. 

The words which form their last syllable by the sounds 
‘ a,’ or ‘ e,’ arc of the first class : as, Tash, ‘ a stone.’ 
Nishtin, ‘ mark,’ Qari, ‘woman.’ 

The words of the first class may be recognized in 
reading — a word composed of hard consonants forms its 
last syllable either by ‘a,’ or by ‘ y,’ or ‘ i',’ or by a final 
‘ h * : as, SefcT, ‘ rejoicing,’ Ari, ‘ a bee,* Arqch, ‘ the back ’ ; 
v)hen one can be sure that the final syllable of this word is 
accompanied by the vowel-accent (-—) : as, Saqiz, ‘ mastic,’ 
Khatir, ‘ memory.’ 

The words which form their last syllable by the vow(‘ls 
‘ e,* or ‘ f,’ are of the second class : as, Sil, ‘ a torrent.’ 
Chini, ‘ porcelain.’ 

In reading, one may recognize the words of the second 
class — firstly, when a word composed of weak consonants 
forms its last syllable either by ‘ y ’ (i), or a final ‘ h ’ : as, 
Dish, ‘tooth,’ Chareh, ‘remedy’; secondly, when one is 
■lire that the final syllable of this word is accompanied by 
one of the vowel-accents (— ) or (-r-) : as, Defter, 
‘ portfolio.’ 

The words which form their last syllable by the vowels 
‘o’ or ‘u,’ are of the third class: as, Yol, ‘way,’ Bdi'fin, 
‘ neck.’ 
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Ill reading, the words of the third class are recognized 
— when a word composed of hard consonants forms its 
last syllable by ‘v’ or ‘w* (Waw), or by ‘y’ (i) : as, 
Qapu, ‘ gate or door,’ Quzi, ‘ lamb ’ ; when one sees that 
the last syllable is accompanied by the vowel-accent ( ■*-) : 
as, Furik, ‘ very nice ’ ; when in a word the letter ‘ w ’ or 
‘v’ (Waw), being followed by a feeble consonant, ex- 
presses the sounds ‘ o,’ ‘u’: as, Buz, ‘in,’ Tui', ‘hair, 
feather.’ 

In reading, the words of the fourth class are recognized 
— when a word composed of feeble consonants forms its 
last syllable by the letter ‘ w ’ or ‘ v * (Waw) : as, Griieul, 
‘ lake, or swamp ; * when one is certain that its last syllable 
is accompanied by the vowel-accent ( ■* ) : as, Gutiirum, 
‘ maimed,’ Giimriik, ‘ custom-house,’ Giil, ‘ rose.’ 

Bulk op Euphony. — Waw, ,‘y’ (i), at the end of 
words ought to represent the second vowel of the class to 
which this word belongs ; so you must say Sare, and not 
Sari, ‘ yellow.’ 


Orthographic Signs. 

There are four orthographic signs : ( --) Tashdid, 
( — )Mada, ) Hamzeh, (-® ) Jazm. 

The first doubles the force of the consonant on which it 
is placed. 

The second expresses the hard sound ‘a.’ 

The third placed on ‘ a ’ (Alif) gives it the double sound 
of ‘ 

The fourth placed over a letter indicates the suppression 
of the vowel-accent and terminates the syllable. 
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Exercises. 

In the articulation of words, he careful to pronounce — 

First, the sound of ‘ e ’ mute, with your teeth together : 
as, Eshq, ‘light,* Qilej, ‘ sabre.* 

Second, the letters ‘ sh* thus: Shci, ‘ thing,* Yashmak, 
‘ woman’s out-of-door robe,* Qash, ‘ eyebrows.* 

The aspirated ‘ h ’ pronounce in a perceptible manner in 
tlie body, and at the end of words : as, Ahmaq, ‘imbecile,’ 
Shah, ‘ king.* 

The letter ‘ j ’ (Jim) as with us : Jam, ‘ window,’ Aj. 
‘ hungry.* 

‘ Ch ’ is also combined with ‘ t,* and is sometimes pro- 
nounced ‘ tch ’ or ‘ tch ’ in such words as Tcham, ‘ a pine,’ 
Achmaq, ‘ to open,’ Qatch, ‘ how many? ’ 

The ‘ gh,’ by an effort of the throat : as, Gheiret, 
‘ coinage,’ Oghhin, ‘ boy,* Bagh, ‘ gardim.’ 

‘Kh,’ is occasionally used as a strongly aspirated or 
double ‘ h,’ but may be employed as a single one. 


THE SUBSTANTIVE. 

The substantives or noutifi often vary in their termina- 
tions, and thus the declension is formed with its six cases, 
i.e. the nominative, genitive, dative, Hlfeusative, ablative, 
and commorat ive . ^ ^ 

The nominative is the first word to be declined. Jt is 
the subject of the verb : as, Shehr miihdsireh the 

city being besieged.* 
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The genitive is formed from the nominative by the addi- 
tion of the ‘ fi * or Saghfr nun. As this peculiar letter 
adds a syllable to the first word, the rules of euphony 
require that this syllable should be formed by the second 
vowel of the class to which this word belongs. 

The dative is derived from the nominative by the addi- 
tion of th(i letter ‘ h * (final), which is pronounced as ^ {\ * 
in words of the first and second class, and as ‘ e ’ in those 
of the S('coTid and fourth. The dative is the indirect 
regimen which expresses a movement of tendency : as, 
Shehrch gidiyor, ‘ goes to the city.’ 

The accusative is derived From the nominative by tluj 
addition of the letter ‘ y ’ or ‘ and is the direct regimen 
of verbs : as, Sheheri duhishdiim. 

The ablative is deriv(*d from the nominative by the 
addition of the parti(;le ‘dfin ’ in the words of the first and 
third classes, and ‘ den ’ in those of the second and fourth. 
The ablative is the indirect reginuin of verbs which ex- 
press a movement of ‘ return,’ or of ‘ extraction ’ : as, 
Shehcr-dan gcliyor, ‘ he comes from the city.’ 

The commorative is derived from the nominative by the 
addition of the particle ‘ dch,’ pronounced ‘dab,’ in thci 
first and third classes of words, and ‘ dch ’ in the second 
and fourth; this case is the indirect regimen of those 
verbi which express no movement whatever : as, Iqamet 
Itdiq bir aiYim shchr dc%. 


Op the Formation op the Plural. 

In substantives, as in the other variable words, the 
plural is formed by adding the particle ‘ lar ’ or ‘ ler * to 
the singular ; it is pronounced ‘ lar ’ in words of the first 
and third class, and ‘ ler ’ in the second and fourth. 
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In order to avoid the monotony of sounds which may 
be met with in polysyllabic words, this particle may be 
pronounced ‘ Icr ’ after words of the first and third classes, 
and the particles ‘ dan’ or ‘ dch,’ etc. 

There are four declensions according to the four classes 
of words, whether they end in a vowtd or in a consonant. ' 

The declensions of each class are distinguished by the 
genitive singular. 

The first declension has the genitive singular ending in 
‘ eh,* «as Jan-eh, ‘ of the soul * ; the second in ‘ in,* as Tan-ih, 
‘of the body*; the third in ‘lih,* as Ruh-uh, ‘of the 
spirit* ; the fourth in ‘ iih,’ as Gfun-uh, ‘ of the day.* 


First Declension. 


Singular. 

Nom. Jan, ‘ the soul.’ 

Gen. J«an-eh, ‘of the soul.’ 
Dat. Jan-eh, ‘ to the soul.’ 
Acc. Jan-i, ‘ the soul.’ 

Ahl. J^n-ddn, ‘ from the 
soul.’ 

Com. Jiin-dah, ‘ in the soul.’ 


Plural. 

Jan-ler. 

Jan-ler-ih. 

Jan-ler-eh. 

Jan-ler-f, ‘the souls.* 
Jan-ler-dan, ‘ from the 
souls.’ 

Jun-lar-dah, ‘ in the souis.’ 


Decline in the same way : — 


Qan, ‘ blood.’ 
Qir, ‘ field.’ 
Qish, * winter. 
Qar, ‘ snow.* 
Y4rf, ‘ bow.* 


Qil, ‘ horsehair.* 
Yil, ‘ year.’ 
Bash, ‘ head.* 
Ydgh, ‘ oil.* 

Qi'z, ‘ girl.* 


2 
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When the word to he declined is terminated by a vowel, 
according to a rule of euphony the ‘ n * is added between 
the final sound of the word and the Saghir nun of the 
genitive singular, and ‘ y * or ‘ i ’ between the final sound 
and the characteristic final ‘ h ’ and ‘ y ’ or ‘ i * of the 
dative and accusative of the same number. 

Declension of a word ending in a vowel : — 

Odah, ‘ the room.* 

Odjih-nefi, ‘ of the room.’ 

Odah-ych, ‘ to the room.* 

Odah-yf, ‘ the room.’ 

Odah-dan, ‘ from the room.* 

Odah-dah, ‘ to the room.* 

Decline in like manner : — 

Ad4h, ‘ an island.’ Qaza, ‘ misfortune.’ 

Yarah, ‘ rain.’ Qazf, ‘ judge.’ 

The plural of words ending in a vowel is always declined 
in the same manner as those which terminate in a con- 
sonant. 


Second Declension. 


Singular, 

Nom, Tan, ‘ the body.* 

Gen, Tan- in, ‘of the body.* 
Dai, Tan-Ah, ‘ to the body.’ 
Acc, Tan-i, ‘ the body.* 
All, Tan-dan, ‘from the 
body.’ 

Com, Tan-dah, ‘ in the 
body.’ 


Plural, 

Tan-ler, ‘ the bodies.* 
Tan-ler-in, ‘ of the bodies.’ 
Tan-ler-eh, ‘ to the bodies.’ 
Tan-ler-i, ‘ the bodies.* 
Tan-ler-ddn, ‘ from the bo- 
dies.’ 

Tan-ler-dah, ‘ in the bodies.’ 
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Decline in the same way : — 

Di'n, ‘ faith.* Gil, ‘ clay.* 

El, ‘ hand.* Et, ‘ meat.* 

Tereh, ‘ perspiration.’ Dil, ‘ tongue.* 

Di'z, ‘ knee.* 


Words of the same class ending in a vowel :■ 

Nom, Dori, ‘ the skin.* 

Qen. Derf-nm, ‘ of the skin.* 

Dot. Deri-yeh, ‘ to the skin.* 

Acc. Deri-yf, ‘the skin.* 

Abl. Deri-dan, ‘ from the skin.* 

Com. Deri-ddh, ‘ in the skin.* 


Decline in like manner ; — 

Chardh, ‘ means.* Kedi, ‘ a cat,* etc. 


Thibd Declension. 


Singular. 

Nom. Riih, ‘ the spirit.* 

Gen. Ruh-uh, ‘of the spirit.* 
Dai. Ruh-dh, ‘to the spirit.* 
Acc. Ruh-i, ‘ the spirit.* 
Abl. Ruh-dan, ‘ from the 
spirit.* 

Com. Rdh-ddh, ‘ in the 
spirit.* 


Plural. 

Riih-ler, ‘ the spirits.* 
Ruh-uh-ler, ‘ of the spirits.* 
Ruh-ler-dh, ‘ to the spirits.* 
Ruh-ler-f, ‘ the spirits.* 
Ruh-ler-dd.n, ‘ from the 
spirits.* 

Ruh-ler-dah, ‘ in the spirits.* 
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Decline in like manner: — 

Tuz, * salt.’ Qul, ‘slave.’ On, ‘flour.’ Klnirusli,‘cock.’ 
Kurd, ‘ wolf.’ Buz, ‘ ice.’ Mum, ‘caudle.’ Kush, ‘bird.’ 


Fourth Declension. 


Singular. 

Nom. Giin, ‘ the day.’ 

Oen. Qiin-ifi, ‘ of the day.’ 
Dot. Giin-eh, ‘ to the day.’ 
Acc. Giiii-f, ‘ the day.’ 

Ahl. Giin-dan, ‘ from the 
day.’ 

Com. Gun-dah, ‘ in the day.’ 


Plural. 

Giiii-ler, ‘ the days.’ 
Giin-ler-ih, ‘ of the days.* 
Giiu-ler-eh, ‘ to the days.’ 
Giin-ler-i, ‘ the days.’ 
Giin-ler-dan, ‘ from the 
days.’ 

Giin-ler-dah, ‘ in the days.’ 


Words of the same class terminated by a vowel : — 

Nom. Surf, ‘ a flock.’ 

Oen. Surf-nih, ‘ of a flock.’ 

Dat. Suri-ch, ‘ to a flock.’ 

Acc. Suri-yi, ‘ the flock.’ 

Ahl. Surf-dan, ‘ from the flock.’ 

Com. Surf-dah, ‘ in the flock.’ 

Decline also in this way : — 

Keuprf, ‘ bridge.* Ulii, ‘ dead person.’ 

Qeutf, ‘ wicked person.*’ 

It is to be remarked that if the word to be declined is 
terminated by the letters ‘ q * or ‘ k,’ the former becomes 
‘ gh,’ whilst the latter is softened to a ‘ y ’ in the genitive, 
dative, and accusative of the singular. Monosyllables are, 
however, exceptions from this ride. 
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Words terminated by a ‘ q * or ‘ k * : — 


Heat. 

Nom. Tsfjiq. 

Gen. Tsijigh-in. 
Dat. Tsijigh-^h. 
Acc. Tsfjigh-i. 
Ahl. Tsijiq-dan. 
Com. Tsijiq-dah. 


The heart. 

Nom. Yiirek. 

Gen. Yurey-ih. 
Dat. Yiirey-^h. 
Acc. Yiir^y-i. 
Ahl. Yiirek-d^n. 
Com. Yurdk-ddh. 


Nom. Su-iiq, ‘ the cold.* Gen. Su-ughih, ‘ of the cold.* 
Dat. Surighch. Acc. Su-ughi. Abl. Su-uq-ddn. Com. 
Su-dqdah. 

There is no exception in the case of the plural of these 
words. If the word terminated by ‘ q ’ or by ‘ k * is the 
infinitive of a word, these letters change to a final ‘ h,* and 
it is declined like a word ending in a vowel. 


THE ADJECTIVE. 

The adjective is invariably before the substantive, which 
it qualifies ; it admits neither gender* nor number, and 
only agrees with the substantive where they both are 
primitive words. 

Still an adjective of qualification may be declined ; but 
it is then employed substantively. 


* The word gender we do not use, everything in the Turkish 
language being in the neuter. 
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List of Adjectives most in use. 

Achik, ‘ open* ; Qabali, Aghir, ‘ heavy * ; Kliafif, Fujdh, 
* fine * ; Qalin, ‘ heavy or gross * ; Eulii, ‘ broad * ; Tar, 
‘ narrow ’ ; Qulai, Qiseh, ‘ short * ; Ozun, Giich, ‘ difficult* ; 
Kenj, ‘ young * ; Khtiyar, ‘ old * ; Giizel, ‘ beautiful * ; 
Nddir, ‘ scarce * ; Jirkin, ‘ ugly * ; Bill, ‘ abundant.* 


Of Determinative Adjectives. 

There are five sorts of determinative adjectives : the 
numeral, the demonstrative, the possessive, the indefinite, 
and the distributive. 

The numeral adjectives called ‘ cardinal,* express num- 
ber ; they are Bir, ‘ one,* Tki, ‘ two,* tTch, ‘ three,* etc. 

These adjectives ought never to agree as to number 
with the substantives they accompany, so that if the 
number is more than one, the substantive must be em- 
ployed in the singular: thus, we should say, Cch Ser*askier 
(word for word ‘ three generaUin-chiei *), and not iTch Ser*- 
askier-ler (‘ three generals*). 

The numeral ordinal adjectives mark order and rank ; 
these adjectives are derived from the cardinal numeral 
adjectives by the addition of the particle ‘njf,* which is 
pronounced according to the rule of euphony : Ylghrmi, 
‘ twentv * ; Yighrminji, ‘ twentieth * ; Yuz, ‘ hundred * ; 
Yuzunji, ‘ hundredth * ; Bir, ‘ one * ; Birinjf, ‘ first.* 


Of the Demonstrative Adjectives. 

The demonstrative adjectives determine the signification 
of the substantive by adding an idea of indication ; these 
adjectives are B4, Ishbd, SM, 01, O. 
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These adjectives also determine the proximity of the 
person or object which they indicate. Bu, Ishbu, indicate 
the nearest person or object; Shii,the object which comes 
after ; and 01, that which is furthest off, or which is 
absent : as, Bii evdah, ‘ in that house * ; Shu-kitdb, ‘ the 
book hero * ; 01 Beyzadch, ‘ the present gentleman.’ 

The demonstrative adjectives can be declined, but are 
then employed as demonstrative pronouns: as, Shd-nf 
band ver, ‘ give me that ’ ; Bunin, ‘ what is that ? * The 
adjective Ishbu, which is indeclinable, must be excepted : 
as, Ishbu bin fkf yiiz yetmish seneh-si, ^thia year one 
thousand two hundred and seventy.’ 

Exebcises ; 

Or, Application of the preceding Rules. 

First Exercise , — Decline some words with their epithet, 
or with a qualification adjective. 

Noun befitting a man, declined with its epithet : — 
Singular, Plural. 

Nom. Veil ul na’am efendi, Veil ul na’am efendf-ler, 
‘ a beneficent gen- ‘ beneficent gentlemen.* 

tleman.’ 

Gen. Veil ul na’am efendi- Veil' ul na’am efendi'-ler-in. 
nin. 

Bat Veil ul na’am efendi- Veil ul na’am efendi-ler-dh. 
dh. 

Acc. Veil ul na’am efendi- Veil ul na’am efendi-ler-i. 

Ahl, Vefl ul na’am efendi- Veil ul na’am efendf-ler- 
dan. ddn. 

Com, Veil ul na’am efendi- Veil ul na’am efendl-ler- 
dah. ddh. 
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Noun suited to a woman, declined with its epithet : — 


Singular, 

Nom. A asmet-li khanem, 
‘ a virtuous lady.* 
Gen. A asmet-lf khanem- m 
Dat. A asmet-li khanem- 

Acc. A asmet-lf khanem- 1 
Ahl, A asmet-li khanem- 
dan. 

Com. A asmet-li khanem- 

dkh. 


Plural. 

A asmet-li khanem - ler, 
‘ virtuous ladies.’ 

A asmet-li kluinem-ler-ih. 

A asmet-li khanem-ler-dh. 

A asmet-li khanem-ler-i. 

A asmet-li khanem-ler-dan. 

A asmet-li khanem-ler-dah. 


Possessive Adjectives. 

There are two kinds of possessive adjectives, one inde- 
clinable, the other used as an affix ; the first precede the 
substantive, the others follow and are joined to it. 

The possessive indeclinable adjectives are — Benim, 
‘ mine ’ ; Senin, ‘ thine ; ’ Onin, ‘ his ’ ; Bizim, ‘ ours ’ ; 
Sizim, ‘ yours ’ ; On-ler-in, ‘ theirs.* 

These adjectives are generally employed with the sub- 
stantive verb ‘ to be,’ Benim diir, ‘ it is mine,’ &c. 

The possessive affixed adjectives are — m, ‘ mine * ; n, 
‘ thine ’ ; y, or i, ‘ his,’ and si, if the word ends in a vowel ; 
Imiz, ‘ ours ’ ; lerf, ‘ yours ’ ; Sa’atem, ‘ my watch ’ ; ism-in, 
‘ thy name * ; keif-iniz, ‘ your health.* 

The possessive adjective ‘ leri * has no plural ; it at the 
same time expresses the unity and the plurality of the word 
to which it is joined ; thus Kitab-lerf signifies ‘ their 
book * and * his books.’ 
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The possessive affixed adjectives m, ‘my/ h, ‘thine/ 
miz, ‘ ours/ hiz, ‘ yours/ when joined to words terminating 
in either a consonant or a vowel, are always declined like 
a word which terniinates in a consonant, which the excep- 
tion of the plural number of which the characteristic 
‘ lor ’ j)reccdcs the adjective affix ; thus : Dost-em, ‘ my 
friend,’ becomes Dost-ler-em, ‘ my friends,* in the plural 
number, and not Dost-em-ler. 

The adjective affixes y or i, ‘his/ leri, ‘theirs,’ are de- 
clined differently, as will be seen further on. 

The possessive affixed adjectives arc syllables joined to 
the ends of words, and must consequently be pronounced 
in accordance with the rule of euphony. 

So ‘ m ’ must be added to the end of a word of the 
first class if it is ended by a vowel, and ‘ em ’ if it termi- 
nates in a consonant, and so on with the others. 

Indefinite Adjectives. 

The indefinite adjectives are Ba’az, ‘ some,* Choq, 
‘ many,’ Qanghi, ‘ which,’ Hi'ch bir, ‘ none,’ Her, ‘ all,’ 
Her-bir, ‘ each,* O, ‘ same/ Ba’azi dafa’ah, ‘ sometimes,’ 
01 4dam, ‘ the same man.’ 


Distributive Adjectives. 

The distributive adjectives express an idea of rank, or 
of an equal division : as, Bfr-ir, ‘ one to one ’ or ‘ one for 
each,’ I'ki-shfr, onluq, ‘ of the value of ten.* 

These adjectives derive from numbers; the first are 
formed by the addition of the characteristics ‘ r ’ and 
‘ shir ’ if the number terminates in a vowel. The last 
adjectives are formed by adding the particle ‘ liq ’ or ‘ in,’ 



26 


TURKISH MANUAL. 


according to the class of the word : as, Bdshliiq, ‘ of five/ 
Yiizluk, ‘ of a hundred.* 


Exercises. 

Add a possessive adjective affix to the following 
words : — 

Possessive adjective affixes joined to words of the four 
classes ending in a vowel or in a consonant. 

Khwdjeh-im, ‘ my profes- Cliilerf, ‘ their corpses.* 
sor.* Bash-em, ‘ my head.* 

DMah-ih, ‘ your grand- Parmaghih, ‘ thy finger.* 
father.* Pederi, ‘ his father.* 

Kulkeh si, ‘ his shadow.* Eumrihuz, ‘ our life.* 
Qorqu-miz, ‘ our fear.* Buvihiz, ‘ Your waist.* 

Oljihiz, * your measure.* Qol-leri, ‘ their or his arms.* 

Exercise . — Count from the number ‘ one,* to ‘ a million.* 


Bfr, ‘ one.* 
rkf, ‘ two.* 
tTch, ‘three.* 

Deurt, ‘ four.* 

Besh, ‘ five.* 

Alti', ‘ six.* 

Y^di, ‘ seven.* 

Seqiz, ‘ eight., 

Doquz, ‘nine.* 

On, ‘ ten.* 

On-bfr, ‘ eleven.* 

Yighrmi ikf, ‘ twenty-two.* 
OtAz iich, ‘ thirty-three.’ 


Qirq deurt, ‘ forty-four.* 
Ellf bcsh, ‘ fifty-five.* 
Altmish Alti, ‘ sixty-six.* 
Yetmish yedi, ‘ seven ty- 
seven.* 

Seksan sekiz, ‘eighty-eight.* 
Doqsan doquz, ‘ ninety- 
nine.* 

Yiiz, ‘ a htmdred.* 

Bin, ‘ a thousand.* 

On bm, ‘ ten thousand.* 
Yuz-bm, ‘ hundred thou- 
sand.* 


MflfAn, ‘ a million.* 
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Detebminative Affix. 

In the Turkish lanj^uage the possessive adjective ‘ y ' or 
* {' is almost always used as articles are with us ; its 
function is to join itself to the end of substantives in 
order to designate that they are employed in a determined 
sense. Wo shall designate this adjective when employed 
in this sense ‘a determinative affix,’ or simply ‘ the affix’: 
as, Elm a aghaji, ‘ apple-tree,* or ‘ tree of apple.* 

The words terminated by the determinative affix are 
declined as follows, and the affix ‘ y * or ‘i* changes to 
‘ n * from the genitive to the commorative of the two 
numbers. 

Declension of the affix ‘ y * or ‘ i * joined to words ending 
in a consonant or in a vowel : — 


The 

Singular. 

Nom. A'ghaji. 

Gen. Aghaji-nih. 

Bat Agh/iji-nch. 

Acc. Aghaji-ni. 

Ahl. Aghiij in-dan. 
Com. Aghajin-dah. 

The 

Singular, 

Nom, Agh4-sf. 

Gen. Agha-sinih. 

Bat Aghd-sineh. 

Acc. Aghd-sini. 

Ahl. Aghd-sin-ddn. 
Com. Aghd-sin-ddh. 


Plural. 
Aghaj-leri. 
Aghajleri-nih. 
Aghajleri-neh. 
Aghaileri-ni. 
Aghajlerin-ddn. 
Aghajlerin-ddh. 

Master. 

Plural. 

Aghfdleri. 

Aghalen'-nih. 

Aghaleri-nch. 

Aghdleri-ni. 

Aghdlerin-ddn. 

Aghdlerin-ddh. 
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Exercises. 

Translate into the Turkish language the following : — 
‘ The gate of city,’ ‘ gunpowder.* 

The order of these words must always be inverted ; the 
complement — that is to say, the substantive which com- 
jdetes the idea commenced by another — must be placed 
first, and the affix must then be added to the end of that 
of which the sense is completed. These words ought, 
therefore, to be turned thus : for ‘ gate of city,’ ‘ of city 
the gate,’ Sheherin Qapusi ; Top-bar uti, ‘ gunpowder.' 

Decline the following words : — Bughchch Adah-si, ‘ is e 
of Tenedos,* Ay a siifieh Jd’ma-sf, ‘ the mosque of Saint 
Sophia.’ 


THE PEONOUN. 

There are five sorts of pronouns, the personal pronouns, 
the demonstrative pronouns, the possessive pronouns, and 
the indefinite pronouns. 


Of the Personal Pronouns. 

The personal pronouns are : Ben, ‘ I,’ Sen, ‘ thou,' 0, 
‘ he,’ Kendi or Kendi'si, ‘ himself.' 


Declension of the Personal Pronouns : — 


Singular, 

Nom, Ben, ‘ I.’ 

Oen, Benim, ‘ of me.’ 

Dat, Banii, ‘ to me.’ 

Acc, Beni, ‘ mo.’ 

Ahl. Ben-ddn, ‘ from me.' 
Com, Ben-dah, ‘ in me.' 


Plural, 

Biz, ‘ we ’ or ‘ us.' 
Bizim, ‘ of us.’ 
Biz-eh, ‘ to us.’ 
Bizi, ‘ us.' 

Biz-dan, ‘ from us.' 
Biz-dah, ‘ in us.’ 
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Singular. 

Nom. Sen, ‘ thou, thee.* 
Oen. Senin, ‘of thee.* 

Dot. Seiia, ‘ to thee.* 

Acc. Seni, ‘ thee.* 

Ahl. Sen-dtin, ‘ from thee.* 
Oom, Sen-dah, ‘ in thee.’ 

Nom. O, ‘ he, him.’ 

Gen. Onin, ‘ of him.* 

])at. Ona, ‘ to him.’ 

Acc. Oni, * him.* 

Ahl. On-dan, ‘ from him.* 
Com. On-dah, ‘ in him.* 


Plural. 

Siz, ‘ you.* 

Sizin, ‘of you.* 

Sizeh, ‘ to you.* 

Sizi, ‘ you.’ 

Siz-dan, ‘ from you.* 
Siz-dah, ‘ in you.* 

An-ler, ‘ they.* 

Anlerin, ‘ of them.* 
Anlereh, ‘ to them.* 

Aider j, ‘ them.* 
An-ler-dan, ‘ from them.* 
Anler-dah, ‘ in you.* 


Of the Demonstrative Pronouns. 

The demonstrative pronouns arc: Bu, ‘this,* Shu, ‘that.* 
These pronouns are declined like the personal pronoun of 
the third person, 0, ‘ he.* 

These pronouns are always employed interrogatively; 
the two first are declined in the second declension, and the 
two last according to that of the affix ‘ y * or ‘ i * : as, 
Qanghi sini alir-sen. 


Of the Relative Pronouns. 

The relative pronouns are Kim, ‘ who ? * N^h, ‘ what ? * 
Qdnghi si, ‘ which ? * Ki, ‘ who? ’ 

These pronouns are always employed interrogatively ; 
the two first are declined on the plan of the second ae- 
clension, and the two last according to that of the affix 
‘ y * or ‘ f * : as, Qanghi sini &Ur-sen, ‘ which will you 
t^e? ’ 
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The relative pronoun Keli is indeclinable when em- 
ployed alone, and is only declined when joined to the end 
of words; as, ‘Yuqaridfih, ‘on high/ makes Ytiqaridah- 
kf, or ‘ that which was on high ’ ; El im in ki qelcm, ‘ the 
pen I have in my hand,* or, word for word, ‘ hand mine in 
which pen.* 


Of the Possessive Pronouns. 

The relative pronoun Ki joined to the end of indeclin- 
able possessive adjectives forms the possessive pronouns ; 
it is thus that Benim makes Benim-ki, ‘mine,* Sizin, 
‘ yours/ makes ‘ Sizin-ki, ‘ your own,* etc. 

Of the Indefinite Pronouns. 

The indefinite pronouns are Her-kim, ‘whoever,* Her- 
kish, ‘all,* Her-bir, ‘each one/ Kimisch, ‘no one.* The 
indefinite adjectives joined to the affix ‘ y * or ‘ i * also take 
the place of the indefinite pronouns Di'y filer keh ba*azi- 
lerf, ‘ some people say that.* 


THE VEEB. 

The verb is a word which expresses the affirmation ; 
properly there is but one verb in the Turkish language — 
the substantive verb I'm, ‘ I am * ; the other verbs, known 
as adjective, can only have the form of a verb when they 
are joined to the substantive verb. The verb ‘I love * is, in 
Turkish, Severim ; the word Sever has only the form of 
a verb because it is joined to the verb Im. 
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On the Modifications of the Verb. 

There are four moods — the indicative, the imperative, 
the subjunctive, and the infinitive.* 

There are two sorts of tenses — the simple and the con- 
ditional. 

The tense is simple when the verb presents itself under 
the form which is proper to it. I'm, ‘ I am.* 

It is conditional when it is joined to the conjunction 
Si, Tsihim. 

The past tense is determinate or indeterminate. 

The determinate past recalls to the memory the time of 
the actions, and expresses the affirmation in a manner 
which is certain and still present to the mind : as, Diin 
giieurdum, ‘ I saw him yesterday.* 

The indeterminate past expresses the affirmation in a 
vague and uncertain manner: as, Gueurmish-fm, ‘I 
should have seen him.* 

The plural of the third person of verbs is formed by 
adding ‘ Icr * to the singular, but the plural of the first 
and second persons is formed as follows : — The letter ‘ m,* 
which is the ordinary desinence or termination of the first 
person of the verbs is changed to ‘ z * ; I'm, ‘ I am,* makes Tz, 
* we are * ; whilst the second person adds this same letter to 
its termination : Sin, ‘ thou art,* makes Sifiiz, ‘ you are.* 
Nevertheless, when the verb is of a past or imperfect 
tense the characteristic ‘ z * changes in its turn to ‘ q * or 


* Some tenses of verbs in the Turkish language seom to express 
a doubt, a desire, or an absolute necessity ; we do not think it 
neoessary to croato dubitative, optative, necessitativo moods, etc., 
os others have done. 




32 


TURKISH MANUAL. 


* k * for tho first person of the plural : as, rdiim, ‘ I was,’ 
fdiiq, ‘ we were.’ 

Of the Substantive Verb. 

The substantive verb fm, ‘ I am,* beiii^ defective, has 
only tho following tenses : — First, the present of the indi- 
cative; second, the determinate imperfect; third, thi^ 
indeterminate past ; fourth, the present with tho conjum*- 
tion Si, which we style the conditional tense; fifth, the 
third person of the singular and the threi^ of th(' plural 
of the imperative ; sixth, the present participle ; seventh, 
the indeclinable past participle; eighth, the declinable 
past participle ; lastly, the gerund in ‘ B.’ 

Each person of the tenses of tho substantive verb serves 
to distinguish the number and tlie jierson of the other verbs 
as as many syllables which end them, and consequently 
they ought all to be pronounced according to the rule of 
euphony, which is that ‘ w ’ and ‘ y ’ or ‘ i ’ at the end of 
words rejiresent the second vowel of the class to which 
these words belong. 


Conjugation of the Substantive Verb. 
Pronounced according to tho rules of euphony. 
Indicative, 


Present, 


Tm-i'm, ‘ I am.’ 

Sin, ‘thou art.’ 

Dir, or diir, ‘ he is.’ 

Tz-iz, ‘ we are.’ 

Sihiz, ‘ you are.* 

Dir-ler, or Ler-dir, ‘they 
are.* 


Y&shlu-fm, ‘ I am old.’ 
Kenj-sih, ‘thou art young.’ 
Chdjuq-dir, ‘ he is a child.* 
Khastch-iz, ‘we are ill.* 
lyu-sihiz, ‘ you are well.* 
Sihet bulmaqdah dir-l^r, 
‘ they are getting well.* 
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Determinate Imperfect. 

fdim, ‘ I was.* Kef il-fdim, ^ I became secu- 

rity.* 

rdin, ‘ thou wert.* Shahid- idim, ‘I was wit- 

ness.* 

Tdi, ‘ he was.* Mahbiis-idi, ‘ ho was im- 

prisoned.* 

fdih, ‘we were.* Vc^il-fdin, ‘we were his de- 

puties.* 

rdf-ihiz, ‘ you were.* Hjikiini-fdniiz, ‘yon were 

his judge.* 

rdf-lcr-dc, ‘ they were.* Tdi-ler khasim-leri, ‘they 

were his adversaries.* 

Or hy the contraction Dem. 


Imperfect and Indeterminate Fast. 

Tsliem, ‘ I was.’ Jiimerd-i'shem, ‘I was or 

have becui generous.* 

fmish-sen, ‘ thou wert.’ Bakhtlu-miish-sen, ‘thou 

hast ])een fortunate.* 

finish, ‘he was.* Faqir- finish, ‘he became 

poor.* 

fmish-iz, ‘ we were.’ Zengiu-fmish-iz, ‘we were 

rich.* 

fmish-sihiz, ‘ you were.* Fuqra-fmish-sifiiz, ‘ you 

were poor folk.* 


3 
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Conditional Tense. 


fB^m, ‘ if I am prudent.' 
Tsehn, ‘ if thou art.’ 

Tseh, ‘ if he is.* 

Tsehin, ‘ if we are.* 

Tseh-niz, ‘ if you are.’ 

Ts^h, ‘ if they are.* 


A’akelli- 1 shehm. 

Eshek-iseh-h, ‘ if you are 
an ass.* 

Dili'-fseh, ‘ if he is mad.* 

Kheir- 1 1-1 sell, ‘if we are 
favourable. * 

Khushniid-fst^-fiiz, ‘if you 
are satisfied.* 

Erhabf-iseh-lcr, ‘ if they are 
capable.’ 


Imperative. 

Sun, ‘ that it may be * ; Lim, -h (final), Met us be * ; Fn, 
n, ‘ be ’ ; Sun-lcr, ‘that they be.’ 


Participles. 

Present. 

Ken-ikdn, ‘being, whilst he was.* 


Declinable Past. 

Fdifi idiiq, ‘ been, or that he had been * ; Din, Diq, Din, 
Diq. 


Indeclinable Past. 

fmish, ‘ been * ; Mish, ‘ having been.* 
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Gerund. 

LTb, b, eiib, p ; thus the negative verb Deyil-im, 
* I am not/ makes Rahet-deyilini (sometimes written by 
me, D’eil). 

Observations on the Substantive Verb. 

The tenses which are wanting to the substantive verb 
must be made up by thos(» of the verb Ohnaq, ‘ to make 
or become.’ 


Op the Adjective- Verbs. 

Wc call an adjective- verb that which reunites the verb 
‘ to be,’ and a quality which has ndation to an action or a 
state ; such are the verbs Sevcrini, ‘ I am loving ’ ; 
Yuzarim, ‘ I am writing.* 

The indeclinable x^articiples which serve to conjugate 
the verbs are : — 

For the present tense : Yazimiir, ‘ who is now writing * ; 
Yazar, * who habitually writes.’ 

For the past tense : Yazmish, ‘ who has written.’ 

For the future tense : Yazch-jeq, ‘ he will write ’ ; Yaz- 
mcli, ‘ he must write ’ ; Yazoh, ‘ so that he may write.’ 

These participles joined to the tenses of the substantive 
verb form the entire course of a conjugation. 


Of the TeTises of Adjective- V( rbs. 


The indicative has two presents : the actual present and 
the indefinite present. 


3 ♦ 
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The actual present expresses the affirmation as taking 
place at the moiiK'nt of speech : as, Yaziorim, ‘ I am just 
writing.* 

The indefinite present expresses the action, or habitual 
situation, of the subject : as, Mevch-yf-pek sever, ‘ he is 
very fond of fruit ’ ; Enfiyych Qullanmaz, ‘ lie does not 
take snuff.’ 

This tense may also be called the indefinite future. 

There are four eon ju gat ions according to the four classt's 
of words, whieli arc* distinguished one from the other by 
their root and by the indefinite present of th<‘ indicative. 

The first ccmjugation of the indc'finite present of the 
indicative ends in ‘em’: as, Yazarciri, ‘1 write;’; the 
second, in ‘ im ’ : as, I'd mm, * I do ’ ; the third, in ‘ um ’ : 
as, Oluriim, ‘I do myself’; the fourth, in ‘iim’: as, 
Gueururiim, ‘ I see.’ 


MODELS OF CONJUGATIONS. 

First Conjugation, in ‘ em.’ 

Indicative. 

Present. 

Yazioriin, ‘ I am writing.’ Yazforiz, ‘ we are writing.’ 

Yaziorscn, ‘ thou writest.’ Yazforsiniz, ‘ you are writ- 

Yazior-lcT, ‘they are writ- 
ing.’ 


Yazior, ‘ he is writing.’ 
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Imperfect. 

Y:izi'oridem, ‘I was Yaziorfdiq, ‘wo were writ- 

Yaziorf din, ‘ thou wort writ- Yaz/oridmiz, ‘you were 
ing.* writing.* 

Yaz ior id i, ‘ he was writing.’ Yazioridiler, ‘they were 

writing.’ 


Indefinite Present. 

Yazarim, ‘ I will write.’ Yazariz, ‘ we will write.’ 

Yazarsen, ‘ thou wilt write.’ Yazarsihiz, ‘ you will write/ 

Yazar, ‘ he will write.’ Yazark'r, ‘ they will write/ 


Determinate Imperfect. 

Yazar-idim, ‘ T would write.’ Yazar- I'diq, ‘ we would write.’ 
Yazar- fdiii, ‘thou wouldst Yaziir-idmiz, ‘you would 
write.’ write.’ 

Yazar- idi, ‘ he would write.’ Yazar- idi-ler, ‘they would 

write.’ 


Determinate Past. 

Tazdim, ‘ I have written.’ Yazdiq, ‘ we have written.* 
Yazdih, ‘ thou hast written.’ Yazdmiz, ‘youhave written/ 
Ydzdi, ‘ he has written.* Yazdiler, ‘ they have writ- 
ten.* 
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IndetermAnafe Past 

Tazmish-eiii, ‘ prol)ably I have written.' 
Yazinish-seii, ‘ probably thou hast written.* 
Yazmish-dir, ‘ probably he has written.’ 
Yazniish-iz, ‘ probably we have written.’ 
Yazmishihiz, ‘ 2)robably you have written.’ 
Yazmishler, ‘ probably they have written.’ 


Also they say — 

Yazdfghcin-war, ‘I have sometimes written.’ 
Y«azdighefi-wjir, ‘ thou hast sometimes written.’ 
Yazd/ghi-war, ‘he has sometimes written.’ 
Yazdighimiz-war, ‘we have sometimes written.’ 
Yazdighihiz-war, ‘ you have sometimes written.’ 


Pluperfect, 

Yazmish-idim, ‘I had written.’ 
Yazmish-i'difi, ‘ thou hadst written.’ 
Yazmish-idi', ‘ he had written.’ 
Yazmish-ideq, ‘ we had written.’ 
Yazmish-idfler, ‘ they had written.’ 


Definite Future, 

Yazeh-jeghim, ‘ I ought, or am going, to write.’ 
Yazdh-jeqsen, ‘ thou shouldst write.’ 
Yazeh-jeq-dir, ‘ he ought to write.’ 
Yazdh-j<jghiz, ‘ you should write.’ 
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Absolute Future, 


YazmdH-im, ‘ I must write.* 
Y4zmdlf-sen, * thou must 
write.* 

Y4zmdli-d fr, ‘ he must write.* 


Yazmcli-iz, ‘ we must write.* 
Yiizmcli-sihiz, ‘ you must 
write.* 

Yazmch'-dir-ler, ‘they must 
write.* 


Conditional Tenses, 

Yazfor-iseh-im, ‘ if I actually write.’ 
Ydziorisch-ih, ‘ if thou writcst habitually.* 
Yazdi-isch, ‘ if he has certainly written.* 
Ytizmish-ra-iscq, ‘if we had sometimes written.* 
Yazeh-jek-isch-hiz, ‘ if you ought to write.* 
Yazmcli-iseh-ler, ‘ if they ought to write.* 


Imperative. 

No first person. Yazch-lim, ‘ let us write.* 

Ydz, ‘ write.* Yazmiz, ‘ write.* 

Ydzsiin, ‘ let him write.* Yazsiinler, ‘ let them write.* 

N.B, — ^In this work the ‘ ii * has often been changed to 
an ‘ i,* as few people can distinguish the difference. 


Subjunctive. 

Present, or Future. 

Yazeh-iin, ‘ that I write.* Yazch-lcm, ‘ that we write.’ 
YAz^h-sen, ‘ that thou writ- Yazeh-siniz,‘ that you write.* 

est.* 

Ydz^ ‘ that he write.* Yazch-ldr, ‘ that they write.* 
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Second Conditional Tense, 

Y4z-sih-dem, ‘ if I write.* Yaz-eq, ‘ if we write.* 
Yaz-sili-ifi, ‘if thou writest.’ Yaz-sih-hiz, ‘ if you write.* 
Ydz-sih, ‘ if he writes.’ Yaz-si'h-ler, ‘if they write.' 


Infinitive, 

Ydzm^q, ‘ to write.* 


Participles. 

Declinable Present, 

Yazar, ‘ writing,* ‘ who was writing,* ‘ who has or who 
had written.* 

Indeclinable Present, 

Yazar, Yazi'or, ‘ who writes.* 


Declinable Past. 

Yazdiq, ‘writes,* ‘that which he has or which he had 
written.’ 


Indeclinable Past, 

Yazmish, ‘ written,* ‘ having written.* 


Declinable Future, 
Yazeh-jeq, ‘ ought to write.* 
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Tndeclinahle Future. 

Yazmclf, ‘ He must write, as he ought to do so.* 

Thus are conjugated : — 

Arama(j[, ‘ to seek.’ 

Aclimaq, ‘ to open.’ 

Atlamaq, ‘to juni]).’ 

Atmaq, ‘ to throw.’ 

Frmeq, ‘ to separate.’ 

Baqmaq, ‘ to look.’ 

Basmaq, ‘ to trample.’ 

The personal pronouns Ben or Sen, etc., OTight not to 
be employed in the conjugation of the verbs, as the verb- 
substantive alone should serve to distinguish the number 
and the persons of the otlier verbs. Nor does custom 
allow the verb Dir to be expressed after the indeclinable 
present participles : so Yazior is put instead of Yazfor-dir. 


Kal({niaq, ‘to rise.’ 
K frmeq, ‘ to break.* 
fsirmeq, ‘to bite.’ 
Yjikmaq, ‘ to burn.* 
Yapmaq, ‘to make.* 
Chalmaq, ‘ to steal.* 


SUPPLEMENT. 

For Verbs formed by Hard Vowels. 
Tenses of the Verbs least used. 
Pluperfect. 

Yazdighim-war-idi, ‘ I had (sometimes) written.* 
Ydzdighih-Wiir-idi, ‘ thou hadst written.’ 
Yazdighi-war-idi, ‘he had written.’ 
Yazdighimiz-war-idi, ‘ we had written.* 
Yazdi'ghihiz-wdr-fdi, ‘you had written.* 
Ydzdiq-leri-war-idi, ‘ they had written.* 
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Imperfect of the Definite Future. 

Yaz^h-jeq-idim, ‘ I ought to write.* 
Yazeh-jeq-idih, ‘ thou oughtest to write.* 
Yazeh-jeq-idi, ‘ he ought to write.* 
Yazch-jeq-idiq, ‘ we ought to write.* 
Yaz^h-jeq-idihiz, * you ought to write.* 
Yazuh-jeq-idi-lcr, ‘ they ought to write.* 


Imperfect of the Absolute Future, 

Ydz-meli-idim, ‘ it was necessary I should write.* 
Y/iz-meli'-idih, ‘ it was necessary thou shouldst write.* 
Y4z-m^li-idf, ‘ it was necessary he should write.* 
Ydz-m^li-fdik, ‘ it was necessary we should write.* 
Ydz-meli-idiniz, ‘ it was necessary you should write.* 
Ydz-mdli-idiler, ‘ it was necessary they should write.* 

Conditional Past Tense. 

YAzdighim-olsah, ‘ if I have or had written.* 
Yazdighih-olsah, ‘ if thou haast written.* 
Yazdi'ghi'-olsah, ‘ if he had written.* 
Yazdighimiz-olsah, ‘if we had written.’ 
Yazdighihiz-olsah, ‘ if you had written.* 
Ydzdiqlerf-olsah, ‘ if they have written.* 

Other expressions are — 

Ydzmish-olsahim, ‘ if I have written.* 
Yazmish-olsahih, ‘ if thou hast written.* 
Ydzmish-olsah, ‘ if he has written.* 
Yazmish-olsdq, ‘ if we have written.* 
Y4zmish-olsAhhiz, ‘ if you have written.* 
Y4zmish-ols4h-l^r, ‘ if they have written.* 
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Imperfect of the Svhjunctive, 

Yazeh-idim, ‘ tliat I should write/ 
Yazeh-idin, ‘ that thou shouldst write/ 
Yazeh-idi, ‘ that he should write/ 
Yazch-idiq, ‘ that we should write.' 
Yazeh-idihiz, ‘ that you should write.* 
Yazeh-idi-lcr, ‘ that they should write.* 


Gbbunds. 

Derived directly from the root Yazinjeh, ‘ when one 
writes.* 

Derived from the declinable past-participle Y^zdiqlfn, 
‘ as soon as he has written ’ ; Ydzdiqjc^h, ‘ every time he 
wrote or has written.* 

Derived from present and future participles, Y6,z4r-ken, 
YAzior-ken, ‘ at the time he was writing * ; Yaz^h-jeq, or 
Ydzmelf-ikcn, ‘ when one ought to write.* 

Derived from the present of the subjunctive Yaz^h, ‘in 
writing ’ ; Yazeh-yazch, ‘ whilst writing * ; Yaz^h-lf, ‘ since 
he has written.* 

Derived from the present of the infinitive Yiizm^ghln, 
‘ having written * ; Yazmeq-d^h, ‘ in the writing * ; 
Yazmeqleh, ‘ in writing/ 

SECOND CONJUGATION IN ‘ IM.* 

Indicative, 

Present. 

Idiorim, ‘ I am (actually) Idforlz, ‘ we are doing.* 
doing/ 

Idiorsen, ‘ thou doest.* Idforiniz, ‘ you are domg.* 

Tdlor, ‘ he is doing.* I'dforldr, ‘ they are doing.* 
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Imperfect 

I'dion'dim, * I was doing.* rdioridiq, * we were doing.* 
rdioridin, * thou wast doing.* Tdioridihiz/you were doing.* 
rdion'df, ‘ he was doing.* Tdioridiler/theywere doing.* 

Present or Indefinite Future, 

rdirim, * I shall do, or do Tdiriz, ‘ we shall do.* 
habitually.* 

Tdirsen, ‘ thou shalt do.* Tdirsihiz, ‘ you shall do.* 

rdir, * he will do.* Tdir-ler, ‘ they shall do.* 

Determhiate Imperfect 

IMir-idim, ‘ I would do, or Fdir-idik, ‘ we would do.* 

I was doing.* 

J'dir-idih/ thou wouldst do.* Tdir-idihiz, ‘ you would do.* 
Tdir-idi, ‘ he would do.* I'dir-idiler, ‘ they would do.* 

Determinate Past 

rtdim, ‘ I have (assuredly) ftdik, ‘ we have done.* 
done.* 

rtdih, ‘ thou hast done.* rtdmiz, ‘ you have done.* 

rtdi, ‘ he has done.* Ttdiler, * they have done.* 

Indeterminate Past 

rtmish-im, ‘ I have (pro- Ttmish-iz, ‘ we have done.* 
bably) done.* 

rtmish-sen, ‘ thou hast rtmish-sihiz, ‘ you have 
done.* done.* 

rtmish-dir, ‘ he has done.* Ttmish-di-ler, ‘ they have 

done.’ 
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Thej also say — 

rtdik-im-war, ‘ I have (some- 
times) done.’ 

rtdi-kin-war, ‘ thou hast 
done.* 

rtdi-ki-war, ‘ he has done.* 


rtdi-kimiz-war, ‘ we have 
done.* 

rtdi-kihiz-war, ‘ you have 
done.* 

rtdik-lcri-war, ‘ they have 
done.* 


Pluperfect. 


rtmish-idim, ‘ I had done.* 
rtmish-idin, ‘ thou hadst 
done.* 

rtmish-idi, ‘ he had done.* 


rtmish-idik, * we had done.* 
rtmish-idihiz, ‘ you had 
done.’ 

rtmish-idilcr, ‘ they had 
done.’ 


Definite Future. 


rdch-joghim, ‘I ought or 
am going to do.* 
fdeh-jegh-sen, ‘ thou ought- 
est to do.* 

T'deh-jek-dir, ‘he ought to 
do.* 


I'dch-jek-iz, ‘we ought to 
do.* 

J'dt‘h-jek-sihiz, ‘ you ought 
to do.* 

I'deh-jek-ler, ‘ they ought 
to do.’ 


Absolute Future. 

rt-meK-im, ‘ I must (ah- Ftmeli-iz, ‘ we must do.* 
solutely) do.* 

rt-mt*li-sen, ‘ thou must do.* Tt-melf-siniz, ‘ you must do.' 
ft-meli'-dir, ‘ he must do.* I't-melf-dir-lcr, ‘ they must 

do.* 
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Conditional Tenses, 


rdfor-fsch-im, ‘ if I (ac- 
tually) do.’ 

rdir-iseh-in, ‘ if thou (ha- 
bitually) doest.’ 
rtdi-iseh, ‘ if he has (cer- 
tainly) done.’ 


rtmish-isek, ‘if we have 
(occasionally) done.’ 
rdch-jek-isch-hiz, ‘if you 
ought to do.’ 

rtmcli-isch-ler, ‘ if they 
ought to do.* 


No first person, 
rt, or rich, ‘ do.’ 
rtsin, ‘ let him do.’ 


Imperative^ 

Tdch-lim, ‘ let us do.’ 
fdin, or I'diniz, ‘ do.’ 
rtsin-lcr, ‘ let them do.’ 


Subjunctive. 
Present or Future, 


rd^h-im, ‘ that I may do.’ 
fd^h-sen, ‘ that thou mayest 
do.’ 

Td^h, ‘ that he may do.’ 


I'deh-lim, ‘ that we may do.’ 
rdch-siniz, ‘that you may 
do.’ 

Tdeh-lcr, ‘ that they may do.’ 


Second Conditional Tense. 


rt-sih-im, ‘ if I do.’ 
rt-sih-in, ‘ if thou dost.* 
rt-sih, ‘ if he does.’ 


rt-sik, ‘ if we do.’ 
rt-sih-niz, ‘ if you do.’ 
rt-sih-lcr, ‘ if they do.’ 


rtmek, ‘ to do.’ 
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Participles. 

Declmahle Present. 

Tdin, ‘ making, or which was making, which has or 
which had made.’ 

Indeclinable Present. 

Tdir-idior, ‘ which makes.* 

Declinable Past. 

rtdik, ‘makes, that which it has or that which it had 
made.’ 

Indeclinable Past. 
rtmish, ‘ made, having made.’ 

Declinable Future. 

Tdeh-jeq, ‘ ought to do.’ 

Indeclinable Future. 
rtmdli, ‘ ought to do, must be done.’ 


Gerund. 

rdib, ‘ done, after having done.’ 
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Thus are conjugated: — Ishlemek, ‘to work/ fchmeq, 
‘ to drink/ Cheqmeq, ‘ to pull/ Dimeq, ‘ to say/ Dilm^q, 
‘ to make a hole/ l)ikmeq, ‘ to sew/ Scvmeq, ‘ to love/ 
Qesmeq, ‘ to cut/ Gcchmeq, ‘ to pass/ etc. 

The verbs Ttmck, ‘ to do/ Gitinek, ‘ to go/ change the 
final letter of their root ‘ t * into ‘ d’ in the present par- 
ticiples, in the definite future, in the subjunctive, and in 
the gerund: — as, Fdior, ‘he is doing/ Gider, ‘he goes 
there,’ Gidchjck-ldr, ‘ they are going there,’ Gideb, ‘ having 
gone there.’ 


SUPPLEMENT. 


For Verbs formed prom the Weak Vowels. 
Tenses of Verbs least in use. 


Pluperfect 


rtdikim-war-idf, ‘ I had 
(sometimes) done.’ 
rtdikin-war-idi, ‘thou hadst 
done.* 

rtdikf-wdr-idi, ‘ he had 
done ’ 


rtdi-kimiz-war-idi, ‘ we had 
done.’ 

rtdi-kihiz-war-idi, ‘ you had 
done.’ 

rtdik-lcri-war-idi, ‘ they had 
done.’ 


Imperfect or Definite Future, 


rdeh-jek-i'dim, ‘ I ought to 
do.’ 

rdeh-jek-idin, ‘ thou ought- 
est to do.’ 

rdeh-jek-id/, ‘he ought to 
do.’ 


I'dch-jek-i'dik, ‘ we ought to 
. do.’ 

rdeh-jek-idiiiiz, ‘ you ought 
to do.’ , 

rdch-jek-idilcr, ‘ they ought 
to do.’ 
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Imperfect of the Absolute Future. 


rtmch'-idim, ‘ I was obliged 
to do it.* 

rtmtdi-idin, ‘thou wert 
obliged to do it.* 

rtmeli-idi, ‘ he was obliged 
to do it.* 

Conditional 

rtdfghim-olsah, ‘ if I have, 
or had done.* 

rtdighin-olsah, ‘ if thou 
hast done.* 

rtdighi-olsah, ‘if he has 
done.* 


rtmcli-i'dik, ‘we were ob- 
liged to do it.* 
rtmeli-idihiz, ‘ you were ob- 
liged to do it.* 
rtmclf-fdi-ler, ‘ they were 
obliged to do it.* 

Past Tense. 

rtdighiiniz-olgiih, ‘if we 
have done.* 

rtdighiniz-olsah, ‘ if you 
have done.* 

rtdik-len'-olsiih, ‘ if they 
have done.* 


They say also — 

rtmish-olsah-im, ‘ if I have Ttmish-olsiq, ‘ if we have 
done.* done.* 

rtmish-olsah-ih, ‘if thou rtmish-olsah-hiz, ‘if you 
hast done.* have done.’ 

rtmish-olsah, ‘ if he has Ttmish-olsah-ler, ‘ if they 
done.* have done.* 

Imperfect of the Subjunctive. 

Tdeh-idim, ‘that I might Tdeh-idiq, ‘that we might 
do.* do.* 

rd<5h- idih , ‘ that thou might- Iddh- fdihiz , ‘ that you might 
est do.* do.* 

rdeh-fdf, ‘ that he might Tdeh-idi-ler, ‘ that they 
do.* might do.* 


4 
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Gerunds. 

Derived directly from the root I'dinjeh, ‘ when one does.* 

Derived from the past declinable participle, Ftdiklin, 
as soon as he had done it.’ 

Derived from the present and future participles, Tdir- 
ken, I'dior-ken, ‘ at the moment when he did it,* Tdeh-jek, 
or, rtmeli-fken, ‘ ought to do when one must do,* Tdeh-li, 
‘ since he has done.’ 

Derived from the infinitive present, Ttmekm, ‘ having 
done,’ rtmek-dah, ‘ in the doing,’ Itmckleh, * in doing it.’ 


THIRD CONJUGATION IN ‘UM.’ 


Indicative, 

Fresent. 


Oh'onim, ‘ I make or do my- 
self (actually),’ 

Oliorsen, ‘ thou makest thy- 
self, or becomest.’ 

Ollor, ‘ he makes himself.’ 


Olioriz, ‘we make ourselves.* 

Oliormiz, ‘ you make your- 
selves.* 

Olior-ler, ‘ they make them- 
selves.’ 


Imperfect. 

OKoridfim, ‘ I was making Oliorfduq, ‘ we were making 
or doing myself.* ourselves.’ 

OHoridin,* thou wast making Oli'orfdiniz, ‘ you were mak- 

thyself.’ ing yourselves.’ 

Olioridi, ‘he was making 01 lor-ler, ‘they were making 

himself.’ themselves.’ 
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Indefinite Present 


OKirum, ‘ I shall make my- 
self, I shall be (habitually).’ 
Olurscn, ‘ thou shalt make 
thyself.’ 

Olfir, ‘he will make him- 
self,’ 


Oldriz, ‘ we shall make our- 
selves.* 

Olursihiz, ‘you shall make 
yourselves.’ 

Olurler, ‘.they shall make 
themselves.* 


Determinate Imjperfect 


Olur-idum, ‘ I should or 
would do or make myself.’ 
Olur-idih, ‘ thou shouldst 
make thyself.* 

Oliir-idi, ‘ he should make 
himself.’ 


Olur-idiiq, ‘ we should make 
ourselves.’ 

Olur-idihiz, ‘you should 
make yourselves.* 
Olur-idi-lcr, ‘ they should 
make themselves.’ 


Determinate Past 


Olddm, ‘ I made myself, or 
I (assuredly) was,’ 

Oldih, ‘ thou madest thy- 
self.’ 

Oldi, ‘ he made himself, or 
became.* 


Oldiq, ‘ we made ourselves.’ 

Oldiniz, ‘ you made your- 
selves.’ 

Oldf-lcr, ‘ they made them- 
selves.’ 


Indeterminate Past 


Olmishum, ‘ 1 made myself, 
I (sometimes) was.* 
Olmish-sen, ‘ thou madest 
thyself.’ 

Olmish-dir, * he made him- 
self.’ 


Olmish-iz, ‘ we made our- 
selves.’ 

Olmish-sihiz, ‘ you made 
yourselves.’ 

Olmish-dir-l^r, ‘ they made 
themselves.* 

4 ♦ 
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We also say — 

Oldighim-war, ‘ I have Oldfghim-iz-war, ‘ we have 
(soinetimcs)iiiade myself.’ made ourselves.’ 

Oldfghih-war, ‘ thou hast Oldi'ghihiz-war, ‘ you have 
made or done thyself.’ made yourselves.’ 

Oldi'ghf-war, ‘ he has made Olduq-leri-war, ‘ they have 
himself.’ made themselves.’ 

Pluperfect. 

Olmish-i'diim, ‘ I had made Olmish-idik, ‘ we had made 
myself.’ ourselves.’ 

Olmish-idih, * thou hadst Olmish-idihiz, ‘ you had 
made thyself.’ made yourselves.’ 

Olmish-idi, ‘ he had made Olmish-idi-h'r, ‘ they had 
himself.’ made themselves.’ 

Indefinite Future. 

Olsah-jeghum, ‘ I will make Olsah-jegh-siz, ‘we will 
or do myself, I am going make ourselves.’ 
to be.’ 

Olsah-jeq-sen, ‘ thou wilt Olsah-jeq-sihiz, ‘ you will 
make thyself.’ make yourselves.’ 

Olsdh-jeq-dir, ‘he will make Ols^h-jeq-ler, ‘they will 
himself.’ make themselves.’ 

Ahaolute Future. 

Ol-meli-dm, ‘ I must make 01-meli-iz, ‘ we must make 
or do myself.’ ourselves.’ 

Ol-meli-sen, ‘ thou must 01-m^lf-sihiz, ‘ you must 
make thyself.* make yourselves.* 

Olm^li-dir, ‘ he must make 01-m^i-dir-ler, ‘ they must 
himself.’ make themselves.* 
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Conditional Tense. 


Olfor-fs^li-iim, ‘ if I do my- 
self (actually).* 

Oli'or-is^li-in, l‘if thou dost 
thyself^(habitually).* 
Oldi-fs^h, ‘if lie has done 
himself (certainly).* 


Olmish-i's^q, ‘ if we have 
(sometimes) done our- 
selves.* 

Olsah-jeq-is^h-ihiz, ‘if you 
ought to do yourselves.* 
01m(5f-is^h-ler, ‘ if they 
should do themselves.* 


Imperative. 


No first person. 

01, ‘ be, make thyself.* 

01s dn, ‘ let him be, or make 
himself.* 


Olsdh-ldm, ‘ let us be, let us 
make.* 

Oldn, ‘be ye, make, or do 
yourselves.* 

Olsun-ler, ‘let them be, or 
make themselves.* 


Svhjunctive. 
Present or Future, 


Oldh-fm, ‘ that I may do or 
make myself, that I be.* 
Oldh-sen, ‘ that thou mayest 
make thyself.* 

Oldh, ‘that he may make 
himself.* 


Oldh-lfm, ‘that we should 
make or do ourselves.* 
Oldh-siniz, ‘ that you should 
make yourselves.* 
Oldh-ler, ‘ that they should 
do themselves.* 
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Second Conditional Tense, 


Olsah-iiin, ‘if I do or make 
myself.’ 

Ols^h-in, ‘ if thou dost make 
thyself.* 

Olsdn, ‘ if he makes him- 
self.’ 


Olsuq. ‘ if wo make our- 
selves.’ 

Olsah-hiz, ‘ if you make 
yourselves.* 

Olsdh-l^r, ‘ if they make 
themselves.’ 


Infinitive, 

Olmaq, ‘ to make oneself, to become, to be.’ 


Participles. 

Declinable Present, 

Oldn, ‘ making oneself, being, who was, who has, or who 
had been.’ 


Indeclinable Present, 

Oldr-olur, ‘ who makes himself, who will be, or who can 
make himself.’ 


Declinable Past, 

C^dk, ‘ become, what it is or what it lias made itself.’ 
\ * 


Indeclinable'lPast, 

Olmish, ‘ become, done, having been done.* 
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Declinable Future. 

Oliih-jeq, ‘ ought to be done, ought to be, it must be 
done, that it be.' 


Gerund. 

Oliib, * become, been, have been.* 

Thus are conjugated: — Viirmaq, ‘to strike,* Durmaq, 
to stop,’ Btilmaq, ‘ to find.* 

Observations on the two preceding Verbs. 

The verb Ttmek, ‘ to do,’ and the verb Olmaq, ‘ to make 
oneself or to be,* are often used as auxiliary verbs. The 
verb rtnidq (as well as Qilmeq), when preceded by certain 
Arabic or Persian substantives, performs the function of 
an auxiliary verb in the active verbs Khidmet-ftmck, ‘to 
serve,* etc. 

The verb Olmaq, when preceded by certain substantives, 
or adjectives, is conjugated with them, and is employed as 
an auxiliary verb in the passive or neuter verbs : as, 
Gheib olmaq, ‘ to lose oneself,* etc. 


FOTJETH CONJUGATION IN ‘UM.* 

Indicative. 
i Present. 

Gueurforum, ‘I (actually) Gueurior-iz, ‘ we see/ 
see.^ 

Gueurfor-s^n, ‘ thou seest.* Gueurior-siniz, ‘ you see.* 
Gueurfor, ‘ he sees.* Gueurior-ldr, ‘ they see.* 
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Imperfect, 


Gueurioridum, ‘ I was see- 
ing.^ 

Gueun'oridiin, ‘ thou wast 
seeing.’ 

Giieurioridi, ‘hewas seeing.’ 


Gueurioridik, ^ we were see- 
ing.’ 

Giieuriordmiz, ‘ you were 
seeing.’ 

Gueunoridi-l<$r, ‘ they were 
seeing.’ 


Indefinite Present. 


Gueureuriim, ‘ I shall see, I 
(habitually) see.’ 

Giieureursen, ‘ thou wilt see.’ 

Giieureur, ‘ he will see.’ 

Determinate 

Gueureur-idiim, ‘ I should 
or would see, or was see- 
ing.’ 

Giieureur - idih, ‘ thou 
wouldst see.’ 

Giieureur-idf, ‘ he would 
see.’ 


Giieureur-iz, ‘ we shall see.’ 

Giieureur-sihiz, ‘ you will 
see.’ 

Giieureur-ler, ‘they will see.’ 

Imperfect. 

Giieureur- idik, ‘ we should 
see.’ 

Giieureur- idihiz,* you would 
see.’ 

Giieureur-idi-l^r, ‘ they 
would see.’ 


Determinate Past. 

Giieurdiim, ‘ I (assuredly) Giieurdik, ‘ we have seen.’ 
saw.? 

Giieurdih, ‘ thou hast seen.’ Giieurdihiz, ‘ youhave seen.’ 
Gueurdi, ‘ he has seen.’ Giieurdfl^r, ‘ they have seen.’ 
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Indeterminate Past. 


Gueurmish-iim, ‘I have pro- 
bably) seen.’ 

Guenrmish-sen, ‘ thou hast 
seen.’ 

Gileurmish-dir, ‘ he has 

seen.’ 

To this we may add — 

Gueurdigiim-war, ‘ I have 
(sometimes) seen.’ 

Gueurdigiih-war, Hhou hast 
seen.’ 

Giieurdigi-Wt^ir, ‘ he has 

seen.’ 


Gileurmish-iz, ‘ we have 
seen.* 

Gueurmish-sihiz, ^ you have 
seen.’ 

Gueurmish-ler, ‘ they have 
seen.’ 


Giieurdik-miz-w/ir, ‘ we 
have seen.’ 

Giieurdik-hiz-war, ‘ you 
have seen.’ 

Gueurdik-ldri-war, * they 
have seen.’ 


Pluperfect, 


Gueurmish-idiim, ‘I had 
seen.’ 

Giieurmish-idin, ‘thouhadst 
seen.’ 

Giieurmish-fdi, ‘ he had 
seen.’ 


Gueurmish-idik, ‘ we had 
seen.’ 

Giieurmish-idihiz, ‘ you Ijad 
seen.’ 

Gueurmish-idi-ler, ‘ they 
had seen.’ 


Definite Future. 


Gueurch-jcghiim, ‘ I ought 
or am ^oing to see.’ 

Gueurt^h-jeks^n, ‘ thou 
oughtest to see.’ 

Giieur^h-jek-dir, ‘ he ought 
to see.’ 


Gueurch-jek-iz, ‘ we ought 
to see.* 

Gueurch-jek-sihiz, ‘ you 

ought to see.’ 

Giieureh- j ^k-ler, * they 

ought to see.’ 
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Absolute 

Gueurm^li'-um, ‘ I must (ab- 
solutely) see.’ 

Gueunn^li-in, ^ tbou must 
see.’ 

Gueurm^lf-dir, ‘ he must 
see.’ 


Future. 

Gueur-meli-iz, ‘ we must 
see.’ 

Gueurmeli-sihiz, ‘you must 
see.’ 

Gileurmeli-dir-l^r, ‘ they 
must see.’ 


Conditional Tenses. 


Giieurior-iseh-um, ‘ if I (ac- 
tually) see.’ 

Giieunor-iseh-ih, ‘ if thou 
(habitually) seest.’ 

Gueurdf-ls^h, ‘ if he has 
(certainly) seen.’ 


Gueurmish-isek, ‘ if we have 
(sometimes) seen.’ 

Gueurch-jek-is^h-hiz, ‘ if 
you ought to see.’ 

GiieurmtUi-is^h-ldr, ‘ if they 
are obliged to see.’ 


Imperative, 

No first person. Giieureh-lim, ‘ let us see.’ 

Giieur, ‘ see.’ Gueuriinuz, ‘ see.’ 

Gueursiin, ‘ that he may see.’ Gueursiin-lcr, ‘let them see.* 


Subjunctive. 

Present or Future. 

Gueur^-im, ‘ that I may Giieureh-lim, ‘ that we may 
see.’ see.’ ^ 

Gueur^-sen, ‘ that thou Gueureh-siniz, ‘ that you 
mayest see.’ may see.’ 

Gueur^h, ‘ that he may see.’ Giieurifii-ldr, ‘ that they may 

see.’ 
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Second Conditional Tense, 

Gueursch-iiin, ‘ if I see.’ Giieiirsik, ‘ if we see.* 

Giieurs^la-un, ‘if thou seest.* Giieurseh-hiz, ‘ if you see.* 

Giieurs^h, ‘ if he sees.’ Giieurseh-l^r, ‘ if they see.* 

Infinitive. 

Gueurm^k, ‘ to see.* 

Participles. 

Beclinahle Present. 

Giieurdun, ‘ seeing, who sees, who was seeing, who has 
or had seen.* 

Indeclinable Present. 

Gueurur-gueurior, ‘ who sees.* 

Declinable Past. 

Giieurduk, * seen, what he has or had seen.* 

Indeclinable Past 
Gueurmish, ‘ seen, having seen.’ 

Declinable Future. 

Giieureh-jek, ‘ ought to see.’ 


Indeclinable Future. 
Gueur-m^lf, ‘ he must see.* 
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Gerund. 

The others are formed as before : — Gueuriib, ‘ seen, 
after having seen.* 

So are conjugated the verbs Euldirmek, ‘ to kill,* 
Sipurmek, ‘ to sweep.* 


Different Forms op Adjective-Verbs. 

The verbs of the Turkish language can be combined and 
conjugated with an interrogative or negative particle, as 
well as with the verbs ‘ to be able ’ and ‘ not to be able.* 
When these are followed by an infinitive, the result of this 
is four forms of verbs. 

When we desire to conjugate a verb interrogatively, we 
must add, between the participle and the substantive-verb 
the particle ^mi,’ which is pronounced according to the 
rules of euphony (Yazior-mi-sin). 

As an exception to this rule, we have the determinate 
past, and the second conditional tense, and the first person 
of the two numbers of the subjunctive ; in these three 
cases, and every time that the root forms the tense by 
itself, the particle ‘ mi * terminates the word : as, Yazdim- 
mi, * have I written ? * rtdi'-niz-mf, ‘ have you done ? * 
Gueur^h-lim-m{, ‘ do you wish we should see ? * 
Bak-sdh-im-mf, ‘ 

The particle ‘mi’ should not be employed when the 
verb is already preceded by an interrogative word ; we 
should not therefore say, Seuilior-mi-neh-sen, but N^h-seu- 
Ifor, ‘ what is he speaking of ? what does he say ? * Not 
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Nichiin-geldik-mi, but Nicbun-geldin, ‘ why didst thou 
come ? ’ 

When a verb is to be conjugated negatively, the letter 
‘ m ’ must be added to the root, accompanied by the vowel - 
accent, tTstiin, which is represented by ‘a’ in the body of 
the word, and at the end of the word by ‘ h ’ (final) : 
as, Yaz-md-maq, ‘ not to write,’ Ftmam, ^ I will not do.’ 

The same letter ‘m’ joined to the participle of the 
subjunctive, gives another form to the verb which ex- 
presses inability in the subject ; thus the verb Saimeq, Ho 
count ’ — of which the root Sai makes Saimch, ‘ do not 
count ’ — makes in the infinitive ,(Safch-ma-mcq) Griieiiri^h- 
midiim, ‘ I have not been able to see.’ 

The verbs conjugated negatively having their roots 
ending in ‘a’ or‘e,’ cannot consequently be conjugated 
otherwise than after the first and second conjugations. 

The verb ‘ to be able,’ is rendered in Turkish by Bflmek, 

‘ to know,’ which is combined with the participle of the 
subjunctive which follows it : as, I'd eh Bilmck, ‘ to be 
able to do,’ I'tshch-bildim, ‘ I have been able to reach ; 
or, to reach I have known.’ 

In this form are included certain verbs which combine 
amongst themselves, and which are conjugated as a single 
verb; thus we say: Eli-Qumaq, Ho retain,’ Giieur^h 
Gelmek, ^ to have seen.’ 
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Verbs conjugated Interrogatively and with the 
Verb “To be Able.” 

Indicative. 

Present. 

Bilior-mim, ^ do I know ? ’ Bflior-miz, ‘ do wo know ? ’ 
Bilior-mf-sen, ' ‘ dost thou Bilior-mi-sihiz, ‘ do you 
know ? ’ know ? ’ 

BfHor-mf, ‘ does he know ? ’ Bi'lior-lcr-mi, < do they 

know ? ' 


Indefinite Present. 

Bilior-mfm,^ ‘ shall I know ? ’ Bilior-miz, ‘ shall we know,? * 

Billor-mi-sen, * shalt thou Bilior-mi-sihiz, ‘ shall you 
know ? ’ know ? ’ 

Bflior-mi, ‘ shall he know ? ^ Bllior-lcri, ‘ shall they 

know ? ' 


Determinate Past. 

have I known?’ BAdin-mi, ‘We we 

known ? * 

Bfldin-mf, ‘ hast thou Badiniz-nu', ‘ have vou 

Imown?’ known?’ 

Bfldf-mt, ‘ has he known ? ’ Bildc-ler-mi, ‘ have they 

known ? ' 
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Imperative. 

No first or second person of Bilsinza, ‘ know then.* 
the two numbers. 

Bflsiiia, ‘ know then.* Bilsiin-lc^r-mi, ‘ let them 

know.* 

Subjunctive. 

Present or Future. 

Bfleh-im-mi, ‘ dost thou wish I should know ? * 

Second Conditiorud Tense. 

Bilsahm-mf, ‘ ought I to know or not ? ’ 

Infinitive. 

Bilmck-mi, ‘ the knowing.* 

Participles. 

Declinable Present, 

Bilan-mi, ‘ is it he who knows ? ’ 

Indeclinable Past. 

Bilmish-mf, ‘ has he known ? * 
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Declinable Future. 

Bilch-jek-mi, ‘will he know ? ’ 

Indeclinable Futui'e. 

B/lmcli-mi, ‘ ought one to know r* * 

Gerund. 

Bflerik-mi', ‘is he to your knowledge ? ’ 
Q£lch-bileh-im, ‘that I may be able to stay.’ 

Second Conditional Tense. 
Qalch-bilsah-im, ‘can I remain ? * 

Infinitive. 

Qaldh-bilmck, ‘ to be able to stay.’ 

Participles. 

Declinable Present. 

Qaldh-bilan, ‘who can stay.* 

Indeclinable Past. 

Qdl^h-bflmish, ‘ who has been able to remain.* 
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Declinahle Future, 

Q^lcli-bil^hjek, ‘ who will be able to stay.’ 
Indeclinable Future. 

Qaleh-bflmdli, ‘ one must be able to remain.’ 


Gerund. 

Qaldh-bflub, ‘ being able to remain.’ 


Potential verbs. 
Indicative Present 


Qdl^h-biliormem, * I can re- 
main.’ 

Qdleh-bilior-sen, * thou 
canst remain.’ 

Qal^h-bflior, ‘ he can re- 
main.’ 


Indefinite 

Q^l^h-bflhrdm, ‘ I shall be 
able to remain.’ 

Qdl^-bfltir-sen, ‘thou wilt 
be able to remain.’ 

Qal^h-bfldr, ‘ he will be able 
to remain.’ 


Qaleh-bilfor-miz, ‘ we can 
remain.’ 

Qalch-bflior-sihiz, ‘you can 
remain.’ 

Qaleh-bflior-ler, ‘ they can 
remain.’ 

Present. 

Qdl^h-bfldr-iz, ‘ we shall be 
able to remain.’ 

Qdldh-bfldr-smiz, ‘ you will 
be able to remain.’ 

Qdl4h-bfldr-ler, ‘ they will 
be able to remain.’ 

5 
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Determinate Past. 


Qdl^h-bildim, ‘ I was able 
to remain.* 

Q41eh-bildin, ‘ thou wert 
able to remain.* 
Qdldh-blldf, ‘ he was able to 
remain.’ 


Qalch-bildik, ‘ we were able 
to remain.* 

Qaleh-bildmiz, ‘ you were 
able to remain.’ 

Qaleh-bildi-ldr, ‘ they were 
able to remain.’ 


Imperative. 

No first or second person of either number. 

Qalch-bflsun, ‘let him re- Qalch-bilsun-lcr, ‘let them 

main.* remain.* 

For using the tenses of verbs in conversation, be careful 
to observe that — 

The present of the indicative is almost always employed 
as a future, which nevertheless indicates no period in 
coming time ; as, Mektubi-yiizch-rim, ‘ I will write this 
letter, to-day, to-morrow, or even a month hence.’ 

The determinate imperfect is employed as the conditional 
in French if it is preceded by the conjunction ‘ if ’ : as, 
Aaqlf olsahin seuzfmeh fitmad idir-dik, ‘you would 
believe my word if you were wise.’ 

The conditional tenses reunite the verb and the conjunc- 
tion ‘ if ’ : as, Dfdnuriseh-im, ‘ if I endure ’ ; but the 
second conditional tense is employed as subjunctive after 
locutions : as, Kdsh-k^h Allah verdi ddh, ‘ please Gud 
that ! * K4shkeh ishin^h muqid ols4h in, ‘ would to God we 
were attentive to our business ! ’ This same tense ex- 
pressef doubt or admiration, when employed inter- 
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rogatively : as, Gritschmem-dur-seli-mein, ‘ I know not 
whether I ought to go or not.’ 


Of the Formation of Tenses. 

The verbs comx:>osed of hard letters, or formed of hard 
vowels, end in the present of the infinitive with the par- 
ticle ‘maq,’ and those composed of weak letters with 
‘ mek.* By removing these particles one has the root of 
the verb, which is terminated either by a vowel, as Ara, 
‘seek,’ Diqlch, ‘ listen,’ 0<iu, ‘ read,’ or by a consonant, as 
Qir, ‘break,’ Scv, ‘love,’ Bui, ‘find.’ Either may be 
monosyllables as the first four are, or polysyllables as are 
the four last. 

The root forms all the tenses of the verb, either by itself 
or by the participles, which are derived from it. 

The root by itself forms four tenses : — 

1st. The imperative, by the addition of the persons of 
the imperative of the substantive verb : as; Oqiisun, ‘ let 
him read.’ 

2nd. The determinate past, by the addition of the 
determinate imperfect of the same verb, by contraction ; 
as, Oqudum, ‘ I have read,’ etc. 

3rd. The second conditional tense, by the addition of 
the determinate imperfect, by contraction : as, Oqd s^ 
dah, ‘ let him read.’ 

4th. The gerund, by the addition of the same tense of 
the substantive verb : as, Okuiub yazmaq, ‘ reading and 
writing.’ 

The root of all verbs can be joined to the particle ‘ dir,’ 
and have the signification of an active verb, except the 
passive verbs, which are not susceptible of tliis j^article. 

6 * 
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We must not, then, say Seuldirmih, which has no sense 
in Turkish. 

When several characteristic letters are added to the root 
of a primitive verb, this verb preserves the form and the 
signification of the last of these letters ; as, Atmaq, ‘ to 
throw,’ Atdir-mfiq, ‘ to cause to throw,’ Atdir-ilmaq, ‘ to 
be caused to be thrown.’ 


Op the XJnipersonal Verbs. 

The unipersonal verb is only employed in all the tenses 
in the third person of the singular. 

In the Turkish language this verb can only be em- 
ployed when preceded by its veritable subject : as, Y4gh- 
miir yaghlor, ‘ the rain rains, or, it rains'; Karyagheh-jeq, 
‘ the snow will mm, or, it will snow.' 

When the subject of the verb is joined to a possessive 
adjective afiix, the verb is often used as an accidentally 
unipersonal verb ; thus we say, Qtirinimajdir, ‘ my stomach 
is hungry, I am hungry,’ Yureqi-buhinfor, ‘his heart is 
troubled, or, he has pain in the heart,’ Bilshim aghn'or, 
‘ my head has pain, or, I have head-ache.’ 

The verbal adjectives War (or Var), ‘ he exists,’ Yoq, * he 
does not exist,’ combine themselves with the substantive 
verb Dir, and employ themselves as accidentally uniper- 
Bonal verbs ; but then they express an idea of possession : 
as, Benim w4r d/r, ‘ it exists to me, or, I have,’ Senin yok 
dfir, ‘ it has not existed for thee 1 thou hast not had it ! ’ 

Besides, a possessive adjective affix must be added to 
the name of the object possessed, marked by these verbs ; 
thus we say, Benim-bir sa’aetim war, ‘ I have a watch,* 
Senin Mch mr shdin yoq, ‘ thou hast nothing.* 
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Exercise . — Form the passive, the reciprocal, and the 
transitive of the verb Qushchmaq, Ho run, to harness’; 
thus Qiishlamaq, ‘ to be harnessed,* Qushshch maq, ‘ to 
run mutually ’ (little used), Qush-dir-maq, ‘ to cause to 
run, to gallop.’ 


Conjugation of Accidentally Jj7iijper8onal Verbs. 
War-dir, ‘ there is,* Yoqdur, ‘there is not.’ 


Indicative. 


Present Indefinite. 


Benim-wAr (or var) dir, ‘ I 
have.’ 

Senih-war, ‘ thou hast.’ 
Onih-war, ‘ he has.’ 
Bizim-war, ‘ we have.’ 
Sizih-war, ‘ you have.’ 
Anler-ih-war, ‘ they have.’ 


Benim-yoq-dur,‘I havenot.’ 

Senih-yoq, ‘ thou hast not.* 
Onih-yoq, ‘ he has not.’ 
Bizim-yoq, ‘ we have not.* 
Sizih-yoq, ‘ you have not.* 
y^nler-ih-yoq, ‘they have not.* 


Exercises . — For expressing the name of the object pos- 
sessed. — Benimbfr a’aziz dost-im-war, ‘I have a dear 
friend.* Khw4jeh-ih-war, ‘you have a learned teacher or 
professor.’ Felan-aghanih-khidmctkar-leri-choq-mi-dir ? 
‘ has such a gentleman many servants ? ’ Bizim hfchy^r- 
imiz yoq, ‘ we have no place whatever.’ Sizih pdk a*al4 
bir kondghiniz war ! ‘ you have a very fine mansion ! * 
Ba’azi bdz4rg4nlerin p^k irmali wkr, ‘ certain traden 
have very little merchandise.* 
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Determinate Imperfect. 


I had, etc. 
Benim-wAr-idi. 
Senih-war-idf. 
Onih-war-idi. 
Bizim-war-fdf. 
Sizih-war-idi. 
Anler-ih-war-idi. 


I had not, etc. 
Benim-yoq-diir. 
Senih-yok-idi. 
Ouiii-yok-idi. 
Bizim-yok-idi. 
Sizih-war-idi. 
Anlcr-ifi -y oq-idi . 


Exercise . — Benim batista gueumleuk-leriin war idi, ‘ I 
had muslin shirts.’ Senifi bir-iki fistanih yok idf, ‘ you 
had not a new dress.’ Birin iki shal kiishdghf war idi, 
‘ some one had two shawl girdles.’ Bizim bir altiin qendf- 
miz war idiq, Sizih iich qat chamashir-hiz war-idi, ‘ you 
had three sets of linen.’ Qach taqim-ruba-si w^r-idi shd- 
dghd-lerih, ‘ how many complete uniforms Jiad those 
gentlemen ? ’ 


Indeterminate Imperfect. 


Benim- wdr-imish, ‘ I had 
had.’ 

Senih-w4r-{mish,‘thouhadst 

had.’ 

Onih-wdr-fmish, ‘ he had 
had.’ 

Bizim-wdr-imish, ‘we had 
had.’ 

Sizih-w4r-fmish, ‘you had 
had.’ 

Anli^r-ih-wdr-fmish, ‘ they 
had had.’ 


Benim-yoq-fmish, ‘ I had 
not had.’ 

>^enih-yoq-fmish, ‘ thou 
hadst not had.’ 

Onih-yoq-imish, ‘ he had 
not had.’ 

Bizim-yoq-fmish, ‘ we had 
not had.’ 

Sizih-yoq-i'mish, ‘you had 
not had.’ 

Anler-in-yoq-fmish, ‘ they 
had not had.’ 
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Second Conditional Tense* 

QMr^t-im-olsah, ‘ if I had power.* 
Olsah-ihtfajih, ‘ if thou hadst need.* 
Bakhti-olsah, ‘ if he had the good fortune.* 
Sebeb-lerf-olsah, ‘ if they had the motive.* 


Or THE Participle. 

The participle is a word which has the nature both of 
the verb and of the adjective, or of the adverb. 

There are two sorts of participles, the declinable 
participle and the indeclinable participle. 

The declinable participle has the nature of the verb, in 
so much th^t it has its signification and its complement, 
as, Allahi sev^n addm, ‘ the God-loving man * ; and of the 
adjective, in that it qualifies the word to which it has 
relation, as, Hdwa-dah iichdn-qiish-ler, ‘ in the air flying 
birds, or, birds that fly in the air.* 


Of the Gerund. 


Gerunds are certain invariable participles which modify 
the verbs by which they are preceded : as, W^rub g^lm^k, 
* to go and come, i,e. to come after having been,* fd^h 
kizin^h-rin suhb^t, ‘ let us converse as we walk.* 

The gerund is derived either from the root of the verbs, 
or from the present of the infinitive, or from a declinable 
or indeclinable participle, as we have seen before. 
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ADYEEBS. 


The adverb is a word which modifies a verb, as, Shtl- 
Mam-fesih-seuz-iler, ‘ that man speaks eloquently * ; or an 
adjective, as, Mizaji-pcklatif-vc-pek ala*a-dir, ‘his disposi- 
tion is gentle and excellent * ; or another adverb, as, 
Ma’alum-dti dakhf ghdiet (or gheiyet) ddh-chok-dur, ‘ and 
his knowledge is very great.* 

The qualificative adjectives are often employed as ad- 
verbs when they modify a verb : as, Yaldn-seulmek, ‘ to 
lie,* Khush-gcldiniz, ‘ you are welcome, i.e. pleasantly 
came you.’ 


List of the Adverbs mostly used. 


Asld, ‘ 
Az, ‘ a 
Artiq, ‘ 
Uzdq, 


Demin, ‘ a moment before,’ 
‘ only a moment ago.* 
Dai'ma, ‘ always.* 

Ziyadeh, ‘ more, too much.* 
Qachidn, ‘ when.* 


Adverbs of Place. 

The adverbs of place can have three terminations, ac- 
cording to the different movements which the verbs they 
modify express. 

The verbs can express a movement of tendency and one 
of return. 

When the verb expresses a movement of tendency, the 
adverb takes si, final ‘ h * (fi) ; as, Bu-ra-ydh-gel, ‘ come here.’ 

When the verb marks a movement of return, the adverb 
ends in ‘ din ’ : as, Gft bfiri-din, ‘ leave this place.’ 
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If the verb expresses no movement, the adverb takes the 
particle ‘d.h,’ which is pronounced ‘ dah * in words of 
the first and of the third class, and ‘ deh ’ in those of the 
second and fourth : as, Qal buradch, ‘ remain here, in this 
place.’ 


List of Adverts of Place. 


Q^nf, QAniya, Qandch, Ne- 
rehy^h, ‘ where ? ' 
N^rchdeh, Nch-aradch, Neh- 
yer-deh, Ndh-mehel-d^, 
‘ in which place ? ’ 
Biindan, Burajiqdan, Bura- 
ddn,Bu-y^r-d«4n (Zil‘from 
that place ’), * from here.* 
Biirch, Burddah, Biindah, 
Bu-ycr-deh, Burajiqdah, 
‘ hero.’ 

Shdndah, Or^h, ‘ there.* 
Shdndaii, ‘ thence.* 

Beriidch, Bu taraf-dch, ‘ on 
this side.* 

Eut^h-beru. ‘here and there.* 
Yebandeh, ‘ out of a place.’ 
Eugvunddh, ‘ before.* 
Hdrii-d^h, ‘ in front.* 
Yaqin-d6h, ‘ near.* 
Endibd^h, ‘ quite at the 
bottom.* 


Sagh-deh, ‘ to the right.’ 

XTstundch, or IJzreh, or 
Uzerindch, ‘ over or 
above.* 

Altindah, ‘ beneath.’ 

Her-yer-d(ih, ‘ everywhere.* 

Hich bir yer-deh, ‘ in no 
place.* 

Her Qand(%, ‘ in any place 
whatever.* 

Icherdch, ‘ within.’ 

Dishardah, ‘ without.* 

Tashrahdah, ‘ out of the 
country.’ 

Ardmdah, ‘ behind.’ 

Gerii-dch, ‘ backwards.’ 

Iniq-duh, or Uzaqdah, ‘far.’ 

Soldah^ ‘ to the left.’ 

Etriifdeh, ‘ round about.* 

Ashaghfddh, Ashagha, ‘ be- 
low, beneath.’ 

Yoqan'ddh, Yuqari, ‘ above,’ 


Degrees of Signification of the Adverbs. 

Certain particles joined to an adjective or to a substan- 
tive, express the idea of diminution or modification : as, 
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Kz, ‘ little/ Az-ajiq, ‘ very little/ Kiicliuk, ‘ little/ Kiicli-jik, 
‘very little/ Notwithstanding, however, the particles 
‘ jighz,' ‘ jigiz,’ (Qiz-jigiz, ‘ a little girl,') are frequently 
employed at the end of substantives : as, Ev-jikiz-im yandi- 
gil-oldi, ‘ my little house was burnt and reduced to 
ashes.' 

The particle ‘ jeh ’ joined to the end of an adjective, or 
of another adverb, marks the degree of mediocrity : as, 
Yessi, ‘ flattened,' Yessf-jch, ‘ slightly flattened.' 

D4ha, ‘ again, more,’ followed hj an adjective, marks a 
comparison; as, Bu chojuq sen-dan daha a'akli dir, ‘this 
child is wiser than thee.’ 


List of the Adverbial Locutions most frequently used. 

Sur^h-fleh, surdh-war-di, ‘ in order, successively.^ 
Ydwash, y^wash, ‘ gently, gently.’ 

Bunddn-beuileh, ‘ henceforth, thus.' 


Adverbs of Time, 


Heniiz, ‘ until now.' 
Dakhf, ‘ again.* 

Filhdl, ‘ as soon as.' 
Tfz, ‘ quickly.' 
Yaqmler-d^h, ‘ lately.' 
Choq-ddn, ‘ long ago.' 
Bitdiir, ‘ last year.' 
Diin, ‘ yesterday.' 
Bd-giin, ‘ to-day.' 
Ydrin, ‘ to-morrow.* 


Giahchi^h-bi'r, ‘ sometimes.' 
Bir-az, ‘ a little.' 

Erk^n, ‘ early.* 

G^ch, ‘ late.' 

Asld, ‘ never.' 

T4, ‘ imtil that.' 

Nich^h-bir ? ‘ until when ? ' 
Miiqeddem, ‘ before.' 

Sohrd, ‘ after.' 

En sohrd, ‘ at last.' 
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Akhslidin, ‘ evening.* 

Sab4h, ‘ morning.* 
Giin-b^-giin, ‘from day to 
day.* 

Ddima, ‘ always.* 

G^jjeh ve giindiiz, ‘night 
and day.* 

Gecheulcrdeh, ‘ formerly.* 
Gch giinlerdeh, ‘latterly.* 
Yaqinddh, ‘ soon.* 


Siqcheh, ‘ often.* 
Bu-esnadch, ‘ however.* 
Giinduzih, ‘ in the daytime.* 
Gejjeh-ilch, ‘ during the 
night.* 

Yazin, ‘ in summer time.* 
Qishin, ‘ in winter time.’ 
Euilin, ‘ at noon.* 

Chm sabah, ‘early in the 
morning.* 


Adverbs of Number, 

Choq kerr^h, ‘ many times.* Gineh and tokr^r, ‘ again.* 
Seirek, ‘ seldom.* Bir-dakhf, ‘ once more.* 

Adverbs of Order, 

Ev^la, or ibtidd, or muqed- Babi-a*a-4, ‘ fourthly.* 
dema, ‘ firstly.* A*aqibet, ‘ at length.* 

Sdnlyd, ‘ secondly.* Sirah-ileh, ‘ consecutively.* 

Sdlisd, ‘ thirdly.* Neubet-fleh, ‘ alternatively.* 


Adverbs of Event, 

Qez4fl^h,itifdk, ‘by chance.* Kh^ta-fldh, ‘involuntarily, 

or by mistake.* 


Adverbs of Similitude, 

Nij^h, nij^, gibf, sAnk^h, Anj^li'n, bfinjeli'n, ‘ in the 
‘ the same as, like, as same manner.* 
though.* Chfin, ‘ so.* 



76 


TURKISH MANUAL. 


Adverbs of Interrogation. 

N(5h, ‘what ? who ? how?* N^h-kedr (or kadr), ‘how 
Nfchiin, ‘ why ? wherefore?’ much ? ’ 

Neh s^beb, ‘from what N^h-shekil, ‘what kind ? * 
cause ? ’ Ml, ‘ whether, if.* 

Nfj^ih, ‘ how ? ’ Euileh-mi, ‘ indeed.* 

Qach, ‘ how many ? * 

Adverbs of Answering. 

Evet, evcd, b(3lf, bes, ‘ yes.* Gerchdk, haqiqat, sahfh, 
Euil^h-diir, ‘ it is so.* ‘ truly, verily.* 

Yoq, deil, ‘ no ! not so ! * Muqerrer, ‘ seriously, de- 
Kheir, ‘ it is not so.* . cidedly.* 

Hfch, Id, ‘ not.* Tahqiq, ‘ certainly.* 

Zdhir, shubht'ih-siz, ‘ cer- Haqiqet-ddh, ‘ in truth.* 
tainly, clearly.* Ndh, ‘ no, not, neither.* 

Hergiz, asld, ‘ never, by no Hi'ch-bir, ‘ no one.* 
means.* Gujil(^h, ‘ scarcely.* 

Ydldn, ‘ falsely.* 


Adverbs of Showing. 

Ishtdh ! oshtdh ! ‘ look ! behold ! * Md, ‘ look ! * 


Adverbs of Wishing. 

AUdh vereh! ‘would to Kidshkeh, bdldik{, noldidf, 
God ! * ‘I wish ! Oh that ! * 

Inshd Allah, ‘ please God.* 
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Adverbs of Exhorting. 

Df imdi ! ‘ well done ! cou- Tiz ol, ‘ be quick ! ’ 

rage ! * Aferin, ‘ excellent ! well 

Di ! ‘ bravo ! ’ done ! ’ 

Xjk ! ‘ proceed ! go on 1 * 

Adverbs of Doubting. 

Mcgcr, ‘ if, but, perhaps.* Mebadah, ‘ lest.* 

Belkch, shaid-kih, ‘ i)er- Yoqsdh, ‘ if not.* 
chance, perhaps, maybe.* 


Adverbs of Congregating. 


Bileh, ‘ together.* 
Birbir-ilch, ‘one with an- 
other.* 

Bir-oghurddn, ‘ all in a body, 
altogether.* 

Bashqdh, ‘ separately.* 


Jumhur-ilch, ‘ from man to 
man, throughout.* 
Birtaraf (or teref), ‘ on one 
side, afar off.* 

Eirii, ‘ apart.’ 

Tenha, ‘ privately.’ 


Adverbs of Swearing. 

Wallahi ! ‘ by God ! * Jehcnnemch, ‘ to hell 1 * 

Bdshdmichun, ‘ by my head ! * 


Adverbs of Forbidding. 

Hasha, ‘far be it! forbid it!* Ftmeh-ha, ‘ do it not.* 
Wki bdghiih, ‘ woe be to Saqin, ‘ take care.* 
you ! * (or, rather, ‘ to your 
head!') 
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G-entile adverbs are formed from the names of countries 
or nation^, by adding ‘jch’ ‘ chch,’ or ‘injch*; as from 
Nemcheh, ‘ Grermany/ is formed Nemchchjeh, ‘ after the 
German manner,* (‘ Germanice *) ; from Tiirk is formed 
Turkch(^h, ‘a laTurque*; soOsmanli a*adetinjeh, ‘according 
to the Ottoman custom.* 


PREPOSITIONS. 


The preposition is an invariable word which serves to 
express the relations the words have amongst themselves. 

In the Turkish tongue, each preposition can express but 
one relation, but the same relation can be expressed by 
different prepositions. 

The prepositions are affixed, or isolated. 

The affix-prepositions are only used when joined to an 
adverb, or to a substantive, in the nominative case: as, 
Ashaghi-dch, ‘ below,* Insan-in, ‘ of the man.’ 

The isolated prepositions always come immediately after 
their complement; and each of them governs this case 
according to the relation it expresses. 

The affix-prepositions are : — 

Relative ^to attributes. — ‘ h,’ ‘ of, belonging to * : as, 
Kfshf-nih, ‘ of the person.* 

Relation of tendency, or of the place one is going to. — 
‘H* (final), ‘towards*: as, Bdzdrdh, ‘to the market,* 
Gemmf-yeh, ‘ to the ship.* 
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Eelation of return, or of the place whence one comes. — 
Dan, ‘ from ’ : as, ChMir-dan, ‘ from the tent,’ Dehiz-dan, 
‘ from the sea.* 

Relation of the place where one is. — Dah, ‘ in * : as, 
Jeng-dah, ‘ in the war,* I/rdii-dah, ‘ in the camp.* 

Relation of union. — Jeh, ‘ according, in the manner of,* 
as, Fninsiz-jch, ‘ in French,* Inglis-jch, ‘ in English* ; Jelin, 
^ as* : as, Ben- j elm, ‘ as we.’ 

Relation of separation. — Siz, ^ without, with the exception 
of * : as, Nizam-siz, * without order,* Sis-siz, ‘ without 
noise.* 

The isolated prepositions which require their complement 
in the nominative, are : — Hch, ‘ with,* Dost-ihiz-ileh, ‘ with 
your friend,* tFzrch, ‘ according,* Bu-minval-iizreh, ‘ ac- 
cording to this form,* Tchiin, ‘ for,* Khatir-niz-ichiin, ‘ for 
your satisfaction,’ Gibf, ‘ as, or like,* Yapraq gibi, ‘ like a 
leaf,* Ashiira, ‘ beyond,* Dehiz dshtira, ‘ beyond the sea.* 

The prepositions require the genitive when they have a 
personal pronoun or a demonstrative pronoun for com- 
plement: as, Benim-ichiin, ‘for me,* Sen-ih-ileh, ‘with 
thee.* 

Those which require their compliment in the dative, 
are : — Doghru, ‘ towards,* Qlsi-yeh-doghrii, ‘ towards the 
shore.* Yaqin, ‘ near,* Biz^h-yaqm, ‘ near us.’ 

Those which require their compliment in the ablative, 
are : — Evvel, ‘ before,* Bir-41-dan-ewel, ‘ a month before.* 
Otah, ‘ beyond,* Keui-dan-ot4h, ‘ beyond the village.* Bird, 
‘ on this side,* Burun-dan-biru, ‘ on this side of the Cape.* 

The adverbs of place, and the words which express dis- 
tances and situations of places, end in ‘ h * (final). ‘ D^h,* 
‘ dan,* are often used as prepositive locutions ; but then, 
in order to bring these locutions in relation to their 
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complement, we add, between tbe preposition-affix and 
the last letter of the word, a possessive-adjective-affix, 
according to the person represented by the complement 
of these prepositions : as, Atraf, ‘ around,’ Atraf-dah, 
‘ in the neighbourhood,’ Baghjch-nih-atraf-dah, ‘ round 
the garden.’ 


Prepositive Locutions most in use. 

Altin^h, ‘ under, beneath.’ I'chindh, ‘ in, within.* 
Ustiineh, ‘ above, on.’ 


CONJUNCTIONS. 

The conjunction is an invariable word which serves to 
join sentences, or parts of sentences, together. 


List of Conjunctions most in use. 


Chun-kih, * since, for.’ 

Imdi, ‘ now, then.’ 

Ldkin, ‘ but.’ 

Tsd, y^khsdd, ‘ or,’ or, ‘ or 
well.’ 


Zeh, ' nor.’ 

Dah, ‘also.’ 

Dakhi, ‘ do.’ 

Anjam, nihaf-et, ‘ at last.’ 


The copulative conjunctions. Hem, ‘ and,’ Gerek, ‘ let it 
be,’ and Neh, ‘ not,’ with negations should repeat them- 
selves before the words which they join : as. Hem y^r, hem 
fch^r, ‘ he eats and he drinks,’ Neh-yer, neh fch^r, ‘ he 
neither eats nor drinks.’ 
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ESTTEEJECTIOISrS. 

The interjection is an invariable word which serves to 
express the lively or excited feelings of the soul. 

The principal interjections are : — 

A114h, Allah ! ‘ God, God ! * to show surprise. 

Ah ! or isvah ! ‘ alas ! ’ 

Neh-isaziq, yAziq-lcr-olsun, ‘ what a pity ! * 

Sus, Sus-ol, ‘ be silent.* 


RECAPITULATION. 

The euphony of the language generally used consists : — 

1st. In not confounding the senses of the different 
classes. 

2nd. When one is obliged to add a syllable to any word, 
only to use the respective vowels of its class. 

3rd. To avoid the ‘ hiatus * between the two sounds by 
means of an ‘ euphonic ’ letter. 

The genius of the Turkish language requires that a 
single word expressing the idea of plurality should suflGlce 
to put every word of the sentence in the plural. It is not 
then a vicious pleonasm to say, Iki heiv4n-ler-tejf-v^- 
mukhatireh-lcr ; but as the number expresses the idea of 
plurabty, it was necessary to leave the words which depend 
on it invariable, and to say, rki'-yer-tcji-vc mukhdtirdh If 
heivan, ‘ two ferocious and dangerous animals,* literally, 
two ferocious and dangerous animal. 

One substantive can complete the sense commenced by 
another substantive which precedes it. When we say, * the 

6 
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love of virtue,* ‘ of virtue ’ completes the idea commenced 
by ‘ love ’ ; in the Turkish language, the proposition must 
be begun by the complement, and, to bring these two 
words in relation to each other, the possessive adjective 
‘ his * must be added, and one must say, ‘ of virtue, his 
love.* 

The characteristic letters which form the case of a 
declension, the possessive-affix-adjectives, the terminations 
of the substantive verb, and the affix-prepositions, ought 
always to agree in euphony with the words to which they 
are joined : as, Yildizlcr-ch, ‘ to the stars,* Qureh-dan, 
‘ from the earth,* Dehiz-dan, ‘ from the sea,’ Diishmen-hiz, 
‘ your enemy.* 

The adjectives, the direct or indirect regimens of verbs — 
in a word, every word which qualifies or determines the 
sense of another — must always go before it ; therefore all 
the propositions are terminated by their verb in a personal 
mood. 


OF OETHOGRAPHY. 

Orthography is the art of writing the words of a language 
according to the aim of its writers or authors. 

The orthography of the words of the usual language is 
only an orthography of usage ; and consists in adding or 
taking away letters in order to facilitate or modify the 
pronunciation of words. The application of this principle 
will be facilitated by the following rules : — 

First Buie . — In conformity with the pronunciation of the 
words, the ‘vowel-accents * should be represented by one 
of the letters ‘ y * (or ‘ f *), ‘ h * (final), ‘ v,* or ‘ w * (Waw), 
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‘ a ^ (or Alif), when many consonants come together in a 
word ; we must then write with an ‘ a,’ B^smaq, ‘ to 
trample on* ; with a ‘y’ (or ‘f*), Tarflm^q, ‘to become 
angry * ; with a ‘ v * or ‘ w,* Surmek, ‘ to labour * ; and not 
Sirmek, Tarilmeq. 

The tTstiin (vowel- accent) is represented by ‘a* or Alif, 
and at the end of words by the final ‘ h * ; nevertheless this 
letter is considered as final even when followed by a 
characteristic particle : as, Aarbeh-ler, ‘ the carriages, or 
carts/ Aleh-fm, ‘ that I buy.* 

The Usr^h is represented by ‘y/ as, Deri, ‘living/ and 
the Utiiru by ‘ v* or ‘ w/ as, Ozdn, ' long.* 

Second Buie. — The vowel-accents should be represented 
by one of the letters ‘ y * (or ‘ i *), ‘ h * (final), ‘ v * or ‘ w * 
(Waw), ‘a* (or Alif), when this word is affected by the 
different ‘ vowel-accents * ; thus, we write, Qari, ‘ woman,* 
Choban, ‘ shepherd/ Topdl, ‘ lame.* 

Third Buie. — The consonant- vowels, one of which ends a 
word whilst the other begins another word, must be sup- 
pressed. These two words must be joined together ; by 
elision, one writes Noldi? ‘what has become of him?’ 
Nasi, ‘ how,* Oghlfldh, ‘ with his son,* Nichuii, ‘ why ? ’ 
which take the place of Neh-oldi, N(^h-asal, Oghlu-ileh, etc. 

Fourth Buie. — All letters of a word should be joined to- 
gether, except ‘ h * (final), ‘ v ’ or ‘ w,* ‘ z/ ‘ r/ ‘g/ ‘ d/ and 
‘a* (Alif), which ought never to be joined to the letters 
which follow them. 

The affix ‘ y * or ‘ i,’ takes another ‘ y * after the letters 
above mentioned. 

The characteristics of the dative and of the accusative 
ought not to be joined to the word which ends in ‘ y.* 
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COLLECTIOlSr OF NOUNS AND VEEBS, AND OF 
THOSE MODES OF SPEAKING LIKELY TO 
PROVE OF THE GREATEST UTILITY.’*^ 

Nouns. 

Heaven and the Elements, moon Ai 

The stars Yildiz-ler 

God the Crea-Allah-kh41ik- The clouds Bulut-lcr 

tor of all ul-meujudat The wind Rilzgiyar 
Jesus Christ Hczrcti Isa The north Ildiz 

The Holy Ruh-ul-Qadus North-east Puriaz 

Ghost East Giin-doghusi 

The Virgin Hazrct-f-Md- South-east Kt'shish-elem- 

Mary ricm ch 

The angels Melck-h'r The south QibRh 

The saints Euliya-lcr South-west Ludds 

Paradise Jennet West Bati 

Hell jehennem North-west Qardh-yil 

Purgatory Ih’raf A slight breezeLatif-yil. 

The devils Sheitdn-l^r AstrongbreezeSakht-yil 

The skies Gieuk-lcr Rain Yaghmdr 

The sun Giinesh Lightning Shimshek 

^ • P.S. — In this vocabulary, and in the other, I leave almost on one 
side the mincing pronunciation of the degenerate Osnidnlis of Con- 
stantinople, and prefer adhering to the tongue as it was written and 
spoken by their ancestors. I know well that in this I have many 
against me ; but I take the speech of the greater number of the 
best of the Sultan’s subjects. Some repetition be found between 
this and the second portion of the vocabulary ; but I think it will 
only prevent previous instruction from escaping the student’s 
memory. 
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Hail BoUi 

Thunder Ildirim 

Snow Qar 

Frost Qirdghu 

Ice Btiz 

Dew CM 

Fog Dum^n 

Earthquake Zil-zilch 

Tempest Tufan 

Fire Atcsh 

The air Haw^ 

The earth Topraq 


The Seasons, etc. 

Time Zemin 

The four sea- Deurt fazil 
sons 

The spring Bahir 
Summer Yaz 
Autumn Suh-bahir 
Winter Kish 

The dog-days Ayam i bahur 
The equinox I'tidal-ul-leil- 
ve-nihir 

Harvest-time Evrik-zemanf 
One year Bir-seneh 
Leap year Kebisih 
One month Bir if 
One week Bir heftih 
Day Oiin 

Night O^jj^h 

An hour Bfr si iet 
Half-hour Yirim si iet 


Quarter-hour Bir-cherek-si 
iet 

Three-quar- tJch-cherek-si 

ters iet 

Mid-day Euileh, Ikindf 

Evening Akhshim 

Midnight Yiri gejjeh 

Morning Sabih 

Dawn Giin ighirmi- 

sf 

Sunset Giinesh bit 

diighf 

Sunrise Giin doghusf 

Twilight Akhshim ne- 

mizf 

Light Aidih-liq 

Darkness Qarin-liq 

Fine weather Achiq hiwi 
Eainy weatherYighmur-li- 
hiwi 

The Bays of the Weeh, 

Sunday Bizir-giin 

Monday Bazar Ertisf 

Tuesday Bizir Ertisf 

Wednesday Chihir-Shin- 

bih 

Thursday Penj -Shinbih 

Friday Jiimeh 

Saturday Jiimeh f Ertisf 

The Months, 

The Turks have two kinds 
of months; the solar, which 
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do not change, and the lunar, 
which are movable. 

The Solar Months. 


January 

February 

Match 

April 

May 

June 

July 

August 

September 

October 

November 

December 


Kianun i sani 

Shtibat 

Mdrt 

Nisan 

Aiyar 

Haziran 

Temuz 

A'b 

Aildl 

Teshrm cwcl 
Teshrm i sAn{ 
Kianun i cwdl 


The Lunar Months. 

Muharrem, Sefer, Kebi ul 
ewdl, R(ibf ul dkhir, Jcmadi 
ul ^vv^, Jemadi ul akhi'r, 
E^j<^b, Sha’abAn, RAinAzan, 
Sh^v41, Zflqdd(^h, Zilhij^h. 


Eating. 


Bread 

Water 

Wine 

Meat 

Fish 

Boiled meat 
Eoast meat 


Etmek 

Sd 

Shardb 

Ft 

Bdliq 

Kaindmish 6t 

K4Uh 


Ox tongue 
Beef 
Veal 
Lamb 
Calf’s head 
The entrails 
Sheep’s feet 

Sausages 

Milk 

Sweets 

Mincemeat 

Fresh butter 

Beer 

Honey 

Cheese 

Olives 

Salad 

Omelette 

Eggs 

Pease 

Mushroom 

Artichokes 

Cabbage 

Beans 

Lentils 

Cauliflower 

Turnips 

Celery 

Parsley 

Spinach 

Eice 

Onions 

Gurlick 

Cucumbers 


Sigliir-dili 

Sighir-dti 

Qoyun-^ti 

Quzf-etf 

Buzaghf-bashi 

Ishkemb^h 

Qoyunpachdh- 

si 

Sujiuq 

Slit 

Sheker-lameh 

Qimeh 

T(^reh.Y^ghi 

Arpah-Sui 

Bil 

Penir 

Zeitun 

ShUUh 

Qeighdneh 

Yimurteh 

Nakhdd 

Menfccr 

Engindr 

Lahandh 

Baqleh 

Merjimek 

Kernabit 

Shalgham 

Kerefis 

Ma’adinos 

Ispindk 

Pirinj 

Sogh^n 

Sarimsdk 

Khfydr 



GRAMMAR. 


87 


Beetroot Panj-yar 

Pumpkin Qabaq 

Condiments, 

Salt Tuz 

Pepper Biber 

Oil Yagb 

Vinegar Sirkeh 

Mustard Khardal 

Cinnamon Dar-cbfn 

Nutmegs Hindistan-je- 

vizi 

Capers Kcbcrch 

Raisins Kush-iizumi 


An ostrich Deveh qushf, 

or the camel 
bird 

A vulture Aq-baba,orthe 

white father 

A canary Haqiq-qushl 

Wild duck Yeb/m eurdekf 

Sparrow Sercheh 

Crow Kuzghun 

Magpie Saqsaghan 

Nightingale Bulbul 
Parrot Tut! 

Peacock Tatis 

Swallow Qirlan-ghej 

Swan Qiighd 

Pelican Rakhm 


A bird 
Eagle 
Quail 
Cuckoo 
Lark 
A jay 
A crane 
A falcon 
A linnet 
Kite 

Partridge 
Fowl 
Chicken 
Capon 
A cock 


Birds, 

Qiish 

Qard qiish 

Bildirjin 

Qu-qii qiishf 

Toi-ghar qiishi 

Ala qarghdh 

Tiimeh 

Doghan 

K^tdn qtishl 

Chili^k 

Ke'qliq 

Tdwtiq 

Pilij 

Ibliq 

Khuriis 


Duck Eiirdek 

Goose Qaz 

Tame pigeon Ev giieurgeur- 
3 inf 

Wild pigeon Yeban giieur- 
geurjinf 

Quadrupeds, 

Animal ITeivdn 

Lion Arslan 

Wild boar Y^ban dohdzf 
Stag Gd-ik 

Leopard QapUn 

Wolf Q^t 

Bear Afii 

Panther Pars 


A turkey Hind tdwdghf Elephant Ffl 

A pheasant Sukldn Camel Dev^h 
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Buffalo 

Sii sighin', Lizard 

Kerten-keleh 


a water bull Snail 

Sumuklii-beu- 

A bull 

Biigha 


jck 

Mule 

Qiltir 

Scorpion 

Aqrcb 

Ebinoceros 

Gergcdan 

Prog 

Qurbaghah 

A buck 

Jeiraii, ergej 

Tortoise 

Qaptu-baghah 

High-bred 

Kcnhcilan at 

Ant 

Qarinjeh 

steed 


Beaver 

Qtinduz 

Gelding 

Tgiidish 

Otter 

Su semiiri 

Bat horse, or 

Bar-gir 

Crocodile 

Timsah 

cart horse 


Toad 

Qurah-qurba- 

Bay horse 

Dou ^t 


ghdh 

Led horse 

Y^dek-at 

A louse 

Bit 

XJntamedhorseK ilrch-^t 

A flea 

Pireh 

Bucking horseChialiq-at 

A bug 

Takhtah-biti, 

Lynx 

W/ishaq 


ZiZ. plank louse 

Goat 

Kechi 

Grasshopper 

Chckirgeh 

Fox 

Tilkf 

Tick 

Giin^h 

Ass 

Eshek 

Spider 

Eurumjdk 

Hare 

Taoshan 

Butterfly 

Perwaneh 

Lap-dog 

Matti 

A fly 

Sihek 

Monkey 

Meimun 

Musquito 

Siwri-sihek 

Eabbit 

Adahtaosham, Gadfly 

At-sineghi 


Zif. island hare Bee 

An' 

A cat 

Kddf 

Drone 

Ydb4n-4risd 

Chamois 

Dagh-kcchfsf 

Spanish-fly 

Qodoz beujegf 

A cow 

Tn^k 

Eire-fly 

Yildiz-qdrdi 

A mole 

Kenstcbck 

Silkworm 

Ipek-kurdi 

Ermine 

Sen j 4b 

Leech 

Siiluk 

A' weasel 

Gelinjik 

Worms 

SoghliijiAn 

Mouse 

Sichan 

Gnat 

Sivri-sinek 

BeptileSy Insects, andAmpMbia, 

Fishes, 

Serpent 

YiMn 

Pish 

B4Hk 

Viper 

Qarah-yildn 

Sturgeon 

Mersi'n b41ighf 
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Whale QAdir-ghah- Orange tree Turunj agli^ji 

bAlighi Mulberry tree Tut aghaji 

Turbot Qalqan b^ligbf Nut tree Finduq agbaji 

Dolphin Yonos-balighi Olive tree Zeitun 4ghaj£ 

Dog-fish Keupek ha- Peach tree Sheft^d 

lighf aghaji 


Sardines Sardcla-ba- 
lighi 

Cat-fish Kcdi balighi 

Herring Isqumri 
Carp Sazan-balighi 

Sole Dil-balighi 

Eel YiUn balighi 

Trout Ala baligh 

Crabs Kcrcvit 

Mussels Midieh 
Oysters Istridi^h 

Trees and Shruhs, 

Bush Chdli 

Apricot tree Keisi Aghaji 
Almond tree BadAm Aghajf 
Cherry tree KirAz Aghaji 
Chesnut tree Kestan(jh 

Quince tree tTves AghAji 
Date palm KhurmA 
AghAji 

Strawberry Beugiirtlen 
plant AghAji 

Myrtle Mersfn AghAjf 

Fig tree Inj£r AghAjf 
Pomegranate NAr AghAjf 
Lemon tree Limdn AghAjf 


Plum tree Erik AghAji 

Pear tree Emrud AghAji 

Apple tree ElniA AghAji 

Pine Sham AghAji 

Cypress Serv Aghaji 

Oak Mish^ih Aghajf 

Laurels Defneh AghAjf 

The citron treeAghAji (jAvtiif 
AghAji, alias 
the tree of 
tree melons 

Pistachio tree ShAm fistikf 
AghAjf 

Liquorice Miam keukf 

Cedar Serv i AzAd 

Tamarisk Ilghun AghAjf 

Osier SAz 

Yew Bursuq 

Cork tree Mantar AghAjf 

Elm QarAh AghAjf 

Poplar Quvaq AghAjf 

Plane tree ChinAr AghAif 
Willow Sen gilt Aghajf 

Bitter almond Aji bAdAm 
AghAjf 

Cinnamon treeDAr-chfn 
Aghajf 

Vine Dikik 
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Fruits. 

Fruit in general, “ Yemish,* * 
but as most of the names of 
the fruits will be found 
attached to their parent trees, 
we omit them. 


Flowers. 


A flower 

Chich^k 

Eose 

Giil 

Poppy 

Khashikhash 

LUy 

Zanbaq 

Violets 

Qarinfil 

Jasmine 

Yasmin 

Tulip 

SkUh 

Vegetables. 

Dock 

Tiil-cTret oti 

Camomile 

Papadijah 

Black helle- 

Kharbaq sfydh 

U\Jl^ 

White helle- 
bore 

Mint 

Kharbaq sefid 

Nandh, Oghdl 
otf 

Tiitiin, or 
smoke 

Tobacco 

Tea 

CUi 

Mugwort 

ZirAvendf tdvfl 

Oat mint 

Kcdi otf 

Hemlock 

Bdldiran 


Maidenhair 

Bdldiri qard,h 

Dogs-tooth 

Keupek dilf 

House-leek 

Heila’alem 

Thyme 

Kekik 

Coltsfoot 

Arslan pan- 
jahsi, lit. 
lion’s paw 

Trefoil 

Itrifil 

Cumin 

Kinon 

Rosemary 

Biberiydh otf 

Wild mar jo- 

Zdtir 

ram 

Wild mint 

Yeban nandhsf 

Henbane 

Sfkeran 

Plantain 

Sihirlii-ot 

Mallows 

Ebeh-giimejf 

Thistle 

Dfkenlii-ot 

Marjoram 

Merjian giish 

Wormwood 

Pelfn 

Anise 

Anfson 

Dill 

Duragh otf 

Wild worm- 

Qoyun otf 

wood 

Borage 

Lisanf surf 

Bugloss 

Yeban-lisanf 

siirf 

Succory 

Hindiba 

Sweet basil 

Fdsligdn 

Coriander 

Kishdnish 

Cresses 

Torch 

Fennel 

Rezendh 

Bitter lettuce Aif mdrol 

Rue 

Sedaf 

Millet 

Ddrd 

Pannick 

Amdtid ddrdsf 
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Garden hyssoplpdr 
Hyssop Zufd-oti 


Father-in-law Qai'n atd 
Mother-in-law Qim ana 
Son-in-law Gui^gu 


Degrees of Relationship. Daughter-in- Gii^lin, also 


Relationship 

Father 

Mother 

Son 

Daughter or 
girl 

Brother 

Sister 


KRisimliq 

Bihh 

Ana 

Oghul 

Qiz 


Brother Qardash 

Sister Qiz-qdrdash or 

sister-brother 

Eldest brotherUlu-qardiish 
Younger bro- Kiichuk qar- 
ther dash, orb irddar 

Adoptive bro- Akhiret qdr- 
ther dash 

Cousins Qdrddsh 

oghul-l(in', lit. 
brother’s sons 
Paternal uncleAmiijeh 
Maternal uncleDeiy i 
Paternal aunt H41eh 
Maternal auntT^zeh 
Grandfather D^d^h 


law bride 

Brother-in- Enishtdh 
law 

Wife’s brotherQ^m 
Wife’s sister Baldiz 
Husband’s Giieurumj^ 

fines 'ir*!* 

Husband’s Eltf 
brother’s wife 

On Writing, Study, etc. 

Place of study jKutub-khdnc' 
or library 


Book 

Paper 

Pen 

Inkstands 

Ink 

Penknife 


Kitab 

Kiaghid 

Qelem 

Divit 

Murekeb 

Qelem-trdsh 


Sand orpowderRfg 
Seal • Meuhiir 

Desk Pish-takht^h 


Great-grand- DM^h-nuh, 

father Ddd4h-si,fa- Concerning Fire, etc. 

ther of father 

Great- grand- Ded^h-nuh- Fire At^sh 

mother biiyukAndsf Chimney Ojiaq 

father’s great Oven Furdn 

mother Candle Mdm 

Nephew Turun Torch Ydl-mdmf 
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Lantern 

Fdner 

Socks 

Chorab 

Lamp 

Kandfl 

Shoes 

Pa push, lit. 

Taper 

Bal-mumf 


footcoverinj 

Poker 

Keuski 

Slippers 

Kunduneh 

Brazier 

Atcsh-dan, cr 

Pocket 

Ji'b 


Mengel 

Boots 

Chizmeh 

Flame 

Alev 

Dressing- 

Gejiihlik 

Spark 

Qighiljim 

gown or 


Ash 

Kill 

night-gown 


Smoke 

Tiitiin, also 

Eibbon 

Shen't 


tobacco 

Button 

Diigm^h 

Soot 

Qurum 

Button-hole 

Ilik 

Gun-flint 

Chaqmaqtashi 

Shoiii socks, 

Tc'rlik 

Gunpowder 

Barut 

in French 


Camphor 

Kiafirf 

‘chaussons^ 


Naphtha 

N(^ft 

Drawers 

Don 

Grease 

Teh jaghf 

Jacket 

Entari 

Tallow 

Dun y^ghi 

Overcoat 

Ki'rkc^h 



Ordinary cloakQuntdsh 

Cavalry Equipments, etc. 

Eain-cloak Yaghmurliq 

W Oman’ scloakFeraj eh 

Sword 

Shish 

Linen breechesDiz J ik 

Sabre 

Qilij 

Trowsers 

Shalvar 

Mace 

Topuz 



Belt 

Hemafl 



Musket 

Tiifenk 

Mankind, 



A man 

Tr 

Clothes, etc. 

A woman 

Evret 



An old man 

Qojiah or 

Clothes 

EspAp oresbdb 


ikhtlydr 

Skull-cap 

Kek^-pdsh 

An old woman 

Qoiidh 

Shirt 

Gueumlek 

A young man Oeni-iev^n 

Handkerchief 

Maqi’am^ 

Married wo- 

Eolii evret 

Gloves 

Eldivdn 

man 


Girdle 

Qushaq 

A bachelor 

Bekidr 
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A maid Bekr 

A child or boyChojuq 
A youth Oghlan 

A girl • Qiz 

Childhood Chojukliq 

Youth denejlik 

Old age Ikhtiyarliq 

The Senses. 

The sight Quvveti b4- 

sireh 

The hearing Qiiweti sa- 

mich 

The smell Qiiweti shii- 

mch 

The taste Mezaq 

The feeling Qiiweti has^h 

A colour Boy a, reng 
A sound Sadii, ses 
A smell Qoqu 
A sweet smell Khoshbul 
A stench (lit Ben^ qoqu 
‘ bad smell ’) 


Eye-lid 

Kirpik 

Ball of the eye Giiz-bebegm 

Ear 

Qulaq 

Cheeks 

Yeqaqldr 

Hair 

Sach 

Nose 

Burun 

Moustache 

Biyiq 

Beard 

Saqal 

Mouth 

Aghz 

Tooth 

Dish 

Tongue 

Dil 

Palate 

Dimagh 

Lips 

Diidaq 

Chin 

Chench 

Throat 

Bughiiz 

Shoulders 

Omuz 

Chest 

Gengiis 

Elbows 

Dirsek 

Arm 

Qul 

Hand 

E'l 

Finger 

Parniaq 

Nail 

Tirnaq 

Belly 

Qarin 

Ribs 

Ydn 

Navel 

Giiibek 


Of the Parts of the Body. Knees 

The body Viijiud 

Head Bash Foot 

Crown of headBash-tepd-sf Instep 
Skull Bdsh-chindghf Bi*ain 

Forehead Alir Blood 

Face Yiiz Vein 

Giiz Artery 

Eye-brow Qash 

Temple Chdn^-bdshf A nerve 


Dfz 

Baldir 

Eiak or Aydq 
Topuk 
Bern 
Qan 
‘Dhmkr 
Shah ddmdrf, 
king^s vein 
Sihir 
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A muscle 

Sihir-li-dt 

Malignant 

Hama-i-miih- 

Heart 

Yiirek 

fever 

riqch 

Liver 

Jigdr 

The plague 

Yumrujiq 

Lung 

Aq jiger, or 

Colic 

Sanjf ^ 


white liver 

Apoplexy 

Dainleh, Tam- 

The spleen 

Dalaq 

Idh 

Loins 

Bel 

Jaundice 

Sariliq 

Hiqriz 

Intestines 

Baghirsaq 

Gout 

Cartilage 

Gcirek 

Asthma 

Teq-nefesliq 

Skin 

Deri 

Scarlet fever 
Cancer 

Qizamuk 

Akildh 


Bodily Imperfections. 

Blind Keur 

One-eyed 

Hump-backed Qanbur 
Squinting Shashi-guz-li 
Lame Tupal 

One-armed Chubiq 

Mute Dil-siz, lit. 

without tongue 
Stammerer Pettek 

Bald Tas-bashlii 

Dwarf Jmj^h 

Squat or Bdddr 

dumpy 


Heart disease Yiirck aghrisf 
Small-pox Chichek 

Epilepsy Tutariq 

Venereal dis- Ereng-zah- 

ease met! 

Gonorrhoea Bel soghuq- 

lughf 

Piles Mafeh sil 

The itch Temrgl 

Toothache Dish dghrisi 

PainintheeyesGuz-aghrisf 
Consumption W^rem 

A burn Yaniq 

Syncope Yiirek bdil- 

masf 

Fluxion Hazil^h 


Diseases, etc. 

Disease Khast^hlik 


Dropsy Istisqa 
Melancholy Qarah-sudd 
Pain in the Mfdeh bozuk- 


Fever Hama stomach liqf 

Hot fever Herdret Fistula Madddh 


Ague Sitmdh Headache Bash dghrfsf 

Continuous Hamd i jem Cold Ziikidm 

fever Diarrhoea Is,hdl 
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Dysentery Tcli dglin'si Chest of Duldb 

Polypus Lahmi-zaid drawers 
Ophthalmia G-ueuz aghrisi Store-room Mahzen 

Carbuncle Tawuq giieuti Stable Akhiir 

Palpitation of Yiirek-ditre- 


the heart me si 


TTtensilsj etc. 


Utensils 

A House and its different parts. Carpet 

Ev alati 

K4b' 

House 

E'v 

Looking-glass Ainch 

Bed Deushek 

Door 

Qapu 

Bolster 

Bash-yas- 

Stairs 

Kirdibdn 


dughi 

Room 

Odah 

Counterpane 

Yiirghdn 

Saloon 

Sufch 

Table 

Siifrch 

Window 

Pinjreh 

Jam 

Chair 

Iskemli 

Pane of glass 

Chest 

Senduq 

Faghfuritabaq 

Kitchen 

Mctbakh 

Porcelain 

Cistern 

Sarnich 

Bellows 

Keuriik 

Well 

Qi'uu 

Tongs 

Mashch 

Fountain 

Cheshmeh 

Spit 

Kewab-shishf 

Garden 

Baghcheh 

Caldron 

Qazan 

Wine cellar 

Sharab-khan- 

Frying-pan 

Tawch 


dh 

Gridiron 

Esqerch 

Courtyard 

AvH 

Spoon 

Qashiq 

Roof 

Kircmid 

Fork 

Chat41 

Floor 

Tuwan 

Skimmer 

Kepcheh 

Wall 

Diwar 

Mortar 

Havdn 

Chimney 

Ojaq 

Jug 

Desti 

Beams 

Dirdk-l^r 

Key 

An4kht4r 

Portico 

Dihlfz 

Lock 

Kill'd 

Women’s 

Harfm 

Latch 

Manddl 

. apartments 


Watch 

Chalar-sa’at 

Reception 

Salamliq 

Vinegar cruet Sirkeh-qabi 

room 

Needle 

Fn^k 
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Pin 

Topluq 

Palace 

Sarai 

Ewer 

Ibrik 

Mqsque 

Jami 

Hatchet 

BAlUh 

Market 

Charshi 

Basket 

Zenbi'l 

Hippodrome 

At-meidani, 

Cui’tain 

Perdeh 


Zif. horse-plain 

Knife 

Bichak 

Horse market At bazari 

Drinking-ves- 

Qadch 

Custom house Giimriik 

sel 


Prison 

Zindan 

Water-pot 

Bardaq 

Shop 

Diikian 

Plate 

Tabaq 

Academy 

Medrcsseh 

Gup 

Chinaq 

Bath 

Hamam 

Cask 

Fiichi 

Arsenal 

Tcrs-khanch 

Scissors 

Mcqraz 

Port 

Menzil-khan- 

Pope 

Ip 


ch 

Mattock 

Qazmch 

Fish market 

Baliq-bazari 

Basin 

Leyin 

Shambles 

Sal-khanch 

Candlestick 

Shama’adan 

Hospital 

Bimar-khaneh 

Napkin 

Diz, p{sh, kfri 



Snuffers 

Mum mcqrazi, 

Of the Earth. 


or candle- 




scissors 

The continent Qarah 

Tablecloth 

Sini-bezi 

Island Adah 

Salt-cellar 

Tuz-qabf 

Peninsula 

Nim-jezfrch 

Glass bottle 

Shi'sh(5h 


lit. half-island 

Hammer 

Chckij 

Isthmus 

Boghaz 



Promontory 

D^ighburni,ZiZ. 

Cities, etc. 


mountain-nose 



Mountain 

Dagh 

City 

Sh(^her 

Valley 

Dcreh 

Bridge 

Keuprf 

Hillock 

Bair 

Street 

Suqaq 

Plain 

Kir 

Carrefour, in 

Deurt yol 4gh- 

Forest 

Orm^n 

French 

zf, lit. mouth Desert 

Chieuliik 


of four Meadow 

Chdi'r 


streets 

Gulf 

Ktirfdz 
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Waters, etc. 

Water Su 

Sea Dcniz 

Ocean Dish-defiizi 

Caspian sea Bahr khizr 
Adriatic sea Yeiiedig- 
boghazi 

A lake Ciieul 

River Clnii and Tr- 

maq 

Stream Irmajiq 

Torrent Sil 

FountainwaterCheslimeh-suf 
Well-water Kuid-sul 
Rain-water Ydghmur sui 


Metals. 


Antimony 

Bismuth 

Brass 



Iron 

Lead 

Nickel 

Silver 

Tin 

JZinc 


Asmad 

Bismut 

Pirinj 

Baqir, Nahas 
Altiin 

Demfr, Ahan 
Qurshdn 
Nik^l 
Giimush, 
Fazah, Sfm 
Qalkyi • 
Tdtiyd 


Tra des. 


Trades 

Zena’at 

Printer 

Bdsmaji 

Physician 

Tebib 

Surgeon 

Jerah 

Barber 

Bdrbt^r 

Baker 

E'tmekji 

Pastrycook 

Beurekji 

Roast-meat 

K^babji 

seller 

Butcher 

Qasab 

Wine-shop 

Ml khaneh-ji 

keeper 

Tailor 

Derzi or Terzi 

Shoemaker 

P/ipuch-jf 

S^raj 

Saddler 

Painter 

Teswirji 

Writer or 

Yazfil 

scribe 

Architect 

Mi’imdr 

Cooper 

Fuchijl 

A^atiir 

Druggist and 


grocer 

Copper smith Qazanji 
W atchmaker Sa’aetj { 
Glazier Jamji 

Goldsmith Kuiumji 
Banker Saraf 

Water carrier Saqa 
Labourer Chiftji 
Blacksmith Na’albend 
Carter A^arabdh-jf 

Book-seller Sehhaf 
Crab-seller Keumur-jf 

7 
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Carpenter Diilgir 

Cobbler Eskr-ji 

Fisberman Baliqjf 

Tanner Taba^ 

Confectioner Helvaji 
Lead-seller Qdrshunjf 
Flour- seller On-ji 

Seller of pre- Jevabir-ji 
cions stones, 
or jeweller 


Boot-maker 

Chizm(^h-ji 

Shoe-seller 

Khafaf 

Second-hand Bormaji 

clothes seller 

Milk- seller 

Sut-ji 

Muleteer 

Qatfr-ji 

Y4gh-j! 

Oil-man 

Furrier 

Kiirkjf 

Locksmith 

Kilid-jf 

Dyer 

Boiaji 

Countries, 

Kingdoms, Isles, 

Cities, 

Rivers, etc. 

Asia 

M^shriq vila- 

Europe 

yct-lcri 

Kumi'K 

Africa 

Efrfqa 

America 

Yehi-diinfyd 

Turkey 

Osmanli-vild- 

yetf 

Germany 

Nemcheh-vild- 

yeti 

France 

Franch^-vil4- 

yet! 


Persia A’ajemistan 

Georgia Gurjistdn 

England Ingliz-vild- 

yeti 

Spain Tspama 

Portugal Portdgez-vibl- 

yeti 

Holland Filcmenk vi- 

biyeti 

Poland Leh vibayeti 

Hungary Maj far vilayet! 

Wallacbia Ifiaq 

Moldavia Bogbdan 

Italy rtali«a 

Ethiopia or Hebesh 

Abyssinia 
Egypt Misr 

Morocco Maghrib 

Albania Arna udl iq 

Algiers Jezafr 

Asia Minor Anadoli 

Arabia A’arabist^in 

Arabia Felix Yemen 

Desert Arabia A’arabistdn 
cheuli 

Arabia PetrseaHejaz 
Upper Ar- ^ Ermeni-yeh- 
menia kubrah 

Lower Ar- Ermeni-yeh- 

menia siighrah 

Chaldea Irdk i a’arab 

Kurdistan Irdk i a'arab 

Barbary Bilad-ul ber- 

ber 

India Hindistan 
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Bohemia 

Cheh vilayeti 

Bosnia 

Bosnah 

Bulgaria 

Bulghar- 

memleketf 

China 

Chm-machm 

Crimea 

Kirim-adah-si 

Croatia 

Khirvat mem- 
\6k6ti 

Sweden 

Iswech-vild- 

ycti 

Denmark 

Danchmarqch 

memleketi 

Venice 

Yencdik mem- 
leketi 

Ragusa 

Dobrah-ven- 

dik 

Fas 

Fez 

Andalusia 

Andalus 

Illyria 

Eslubin-vihi- 

yeti 

The Morca 

Morah 

Russia 

Rus-memlc- 

kcti 

Tatary 

Tatar vilayeti 

Servia 

Scrb-vilayeti 

Syria 

Sham vild- 
yeti 

Transylvania 

Erdiil vihiyeti 

Ukraine 

Qazaq vilayeti 
Qandm 

Candia 

Corfu 

Keurfo 

Crete 

Gfrid 

Cyprus 

Qibris 

Eubcea 

Ighri-boz 

Mitylene 

Midili-dddhsi 


Rhodes 

Rodos 

Tenedos 

Biizchch- 

adiihsi 

Syra 

Shirch-adah-sf 

Chios 

Saqiz-adah-sf 

Constantin- 

ople 

Istahbol 

Vienna 

Bcch 

Paris 

Paris 

Adrianople 

Edrcnch 

Cairo 

11 Qahirdh 

Alexandria 

Iskcndriyeh 

Alexaiidretta 

Iskcnderun 

Antioch 

Entakich 

Ascalon 

Akkeh^ 

Baghdad 

Baghdad 

Bussora 

Busrah 

Bengal 

Bengalch 

Buda 

Bed dll 

Cracow 

Qraqu 

Damascus 

Shain-sherif 

Damietta 

Dimiat 

Ephesus 

Ayazliq 

Gallipoli 

Geliboli 

Genoa 

Gene viz- vila- 
yeti 

Aleppo 

Haleb 

Jerusalem 

Qddsi-sherif 

Mecca 

Mekchi miikd- 
remeh 

Medena 

Medindh-ul 

nebi 

Nazareth 

Nasirch 

Nicea 

Iznik 

Nicomedia 

Izmid 

7 * 
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Trebizonde Trabizdn 

English 

Inglfz 

Mount Tabor Jibelf Tab dr 

Spaniard 

Ispanfol 

Mount Olym- Kcshisbdagbf, Portuguese 

Portugez 

pus or the priest’s 

i Dutch 

Filemenk 

mountain 

Pole 

Dch 

Mount Ararat Agbi'ri daghf, Hungarian 

Majiar 

or tbe crooked Italian 

Latin 

mountain 

Ethiopian 

Habeshf 

The Darda- Bogh^z hisar 

Egyptian 

Misirli 

nelles or 

Moor 

Maghriblf 

Hellespont 

Algerian 

Jezairlf 

Mount Sinai Jib^li Sina or 

Arab 

A’arab 

tdr- daghf 

Greek 

I/rum 

The BulgarianBalqdn d^gh- 

Indian 

Hindi 

mountains Icrf 

Bulgarian 

Bulghar 

The hills of Alaman dagh- 

Crimean 

Qirfmlf 

Germany lerf 

Armenian 

Ermcni 

The Borysthe-Euzi suyf 

Jew 

Y/ihdd 

nes or Don 

Bohemian 

Chc^hlf 

The Danube Tunah 

Chinese 

Chin-machfn- 

The EuphratesFardt 


If 

The river Jor- E'rden 

A man of BudaBeddnli 

dan 

Bosnian 

Bosnahli 

The Nile Nfl 

Circassian 

Cherkes 


A Cyprian 

Qibrislf 


Venetian 

Ven^diklf 

Of Natiom. 

A Ragusan 

Dobrahveniklf 


A Numidian 

Dara’alf 

Nation Milldt 

Tatar 

Tatar 

Turk Osmanlf 

Corfiote 

Keufozlf 

German Nem^chdb 

A Cretan 

Girftlf 

French Frdnchdh 

Parisian 

Pdrizlf 

Persian A’ajemi 

A Roman 

Qizil dlmdlf 

Swede Iswech 

Inhabitant of 

Edem^hlf 

Georgian Gdrgf 

Adrianople 
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Constantino- IstdnboUf 
politan 

Man of AleppoH41ebli 
Wallacbian Iflakli 
Of Caramania Qaramdnli 
Cossack Qaz^ 
Maltese M41tlz 
Of Erivan EevanH 
A Copt Qibti 
Inhabitant of Dimisheqi 
Damascus 

MesopotamianDiyarbdkirlf 
Russian Eus 
Syrian Shamli 

Candiote Qandiahli 
Man of Naxos NaqshahH 
A Marseillais Marsiliahli 
Of Baghdad Baghdddf 
Genoese Jcneviz 
Of Jerusalem Qddslf 
Moldavian Boghddnlf 
Croatian ^ Khirvdtli 
Nubian Niibehli 
Of Cesarsea Qei serif 
Of Ispahdn Isfahdnf 


Official Titles, etc. 

Emperor Padfshdh 

Queen Kralfchdh 

Bey Beg or bey 

Mirzd orscribeMfrzd 
Ambassador Tlchf 
PrimeMinisterVezfri a’azem 


Minister of theKfahfyd bey 
Interior 

Superinten- Chddsh-bdshf 
dent of Police 
Chief Justice Q«4zf-iil a’as- 
kier 

Grand Cham- Qapujf-bdshf 
berlain 

Keeper of the Khazineh ddr- 
Privy Purse bashf 
Chief lady of Kiahfyd qddin 
the harem 

Chief of the Qizlar dghdsf 

eunuchs 

Postmaster Menzil-bashf 

Pashd Pashd 

Admiral Qapudan-bey 

Eear-admu*al Rehdla bey 

The clergy ‘Ulama 

King Shah 

Sultan Sultan 

Prince Shiihzdddh 

Khan, or chiefKhan 
Muftf or priestMuf ti 
Resident Min-Iqamet ilchfsf 
ister 

Foreign Min- Edis-efendf 
ister 

Treasurer Ddfterddr 

A governor Zabchf 

GrandAdmiralQapiLLddn- 
pashd 

Cadi Qazf 
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Diversions, 


Chess 
The king 
The queen 
The elephant 
The castle 
A knight 
The pawns 
The pieces 

Chess-hoard 

Draughts 

Draughtsman 


Shetrenj 

Shah 

Firzm 

m 

Eukh 

At 

Pfyadehler 
Shetrenj itdsh- 
leiT 

Shetrenj takh- 
tahsi 

Dam^h ofydni 
T4vlah-tashi 


Company Beuleuk 
Eear-guard Leshker drdi 
Private soldierNefcr 
Disbanded 

troops Qhrujf ^ 
Musketeer Tiifenkji 
Ai-my seiwice A'arabji 
corps 

Horse-soldier Atlii-sipah 
Poi’tification Palanqah 


Outposts 

Fort 

Embrasure 

WaU 

Camp 

Tent 


Sight! 

Hisar 

Sharf 

Dfwar 

Ordti 

Chadir 


Military Affairs. 


Army 

A'askier 

Wing 

A’askier al4i 

Battalion 

Tabiir 

Van- guard 

Leshker ohf 

Line 

Saf 

Garrison 

Ottiraq 

troops 


Reserve forcesRedff 

Artilleryman Topchi 

Armourer 

Jebt^hji 

Janissary 

Yehicherf 

Bastion 

TMy6h 

Mole 

Digermen 

Trench 

M^t^ris 

Battlement 

Kiunkiir^ 

Entrenchment Savdsh- y^rf 

Regiment 

AUi 


Bridle Dizgm 

Saddle E'yer 

Bow Keman 

Arrow Oq 

Dagger Khanji^r 

Javelin J^rfd 

Shield Siper 

Field-piece A14i topf 

Grenade Qumbdrdh 

Shot Fiindughf 

Naval Affairs, 

Man-of-war Jeng gemmi 
Ship Gemmi 

Flag ship Bdshtarddh 
Merchant shipBdzdrgfAn 
gemmfsf 
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Boat 

Qaiq and cher- Rope 

Gemmuh- aleti 


nik 

Chain-cable 

Demir-41(itf 

Frigate 

Firqateb 

Oar 

Geur^k 

Ferry-boat 

IsplAtah 

Anchor 

Gemminuh 

Skiff 

Tumbaz 


demiri, lit. the 

Mast 

Dirck 


ship’s-iron 

Yard 

Seren 

Mariner’s com-BusuIah 

Sail 

Yak(^n 

pass 


Main-sail 

Maistra-yel- 

Chart 

Kharii 


keni 

Flag 

Beirdq 

Mizen 

Tirinketeb 

Shipwreck 

Dalghahlik 


yclkeni 

Ebb and flow Med iarz 

Rudder 

Diimen 

Wave 

Ddlghah 

Keel 

Sentma 

Pori 

Limdn 

Deck 

Banqab 

Fleet 

Dondnmah 

Prow 

G-emmfnun oni 



ADJECTIVES. 


Good 

lyd 

Lavish 

Serflii 

Big 

Tenlu 

Sober 

Eiyik 

Thin 

A'rik 

Sincere 

Seddqdt-lii 

Long 

Ozun 

Bad 

Kiem or fend 

Narrow 

Dar 

Great 

Biiyiik 

New 

Yehi 

High 

Yiiksdk 

Light 

Yim 

Short 

Qisseh 

Hard 

Qctf 

Right 

Doghrd 

Bitter 


Old 

Kojldhlfl 

Clean 

Temiz 

Full 

Dol4 

Hot 

SoAk 

Soft 

Ydwdsh 

Strong 

Giizel 

Difficult 

Guch 

Pretty 

Giizel 

Dirty 

Chirk 

Bold 

Mdruvettu 

Dry 

Qurd 

Cruel 

Ydviiz 

Weak 

Zdbdn 
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Cunning 

Qellash 

Wrong 

Yar^maz 

Timid 

Qorqaq 

Heavy 

Aghir 

Fickle 

Doniik 

Empty 

Bosh 

Stubborn 

Inadji 

Sweet 

Tatlu 

Easb 

Fikr-siz, lit. 

Easy 

Qolai 


without 

Hot 

Isi 


thought 

Wet 

Yashin 

Just 

A’adil 

Handsome 

Giizel 

Wise 

tTslh 

Stupid 

Belfd 

Little 

Kiichuk 

Civil 

Addblii 

Low 

ATchidk 

Niggadly 

Khesis 

Wide 

Tnlu 

Chaster 

Kvi 


VEEBS. 


To gain 

Qazdnmaq 

To open 

Achmaq 

To bring 

Getiirm^k 

To raise 

Qaldiirmaq 

To advise 

Nasihet-itmek 

To prostrate oneself 

Scjd^h itm^k 

To come 

Gelmt^k 

To fall sick 

Khastah lamdk 

To resemble 

Behz^hmek 

To do 

rtmek 

To agitate 

Chdlkamaq 

To nourish 

B^slem^k 

To lose 

rtiirmek 

To seek 

T^lib olmdq 

To dress 

Giiidurmdk 

To amplify 

Biiyfutmek 

To mark 

Nish^nlamak 

To appear 

Giieuzukmek 
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To wisli 
To place 
To approve 
To pacify 
To spread out 
To comb 
To hang 
To persuade 
To intertwine 
To sharpen 
To join 
To be present 
To wonder 
To grow 
To oppress 
To rob 

To make equal 
To affirm 
To begin 
To know 
To dig 
To love 
To walk 
To embrace 
To eat 
To count 
To approach 
To applaud 
To come near 
To extinguish 
To tap 
To prepare 
To hang oneself 
To pay 
To attain 


Arzdlmaq 

Qomaq 

Eazi olmaq 

Barishdhrmdq 

Gerilmek 

Taram^ 

Asmak 

Inandurmaq 

Eurmeq 

Bil6hm6k 

Qatmaq 

Bulunmaq 

Ta'ajiib ftmek 

Buinmek 

Kiimak 

LTchmaq 

Berabcr Icmek 

Gerchekl($m($k 

B^shMmaq 

Tanimaq 

Qdzfmaq 

Scvmek 

Gezm^k 

QujiaqMm^q 

K^smck 

Safmaq 

Yan4shmA,q 

El chdlmaq, lit to clap hands 

Yaklashmaq 

Seundurm^k 

Yokldmaq 

HAzirUmdk 

Asilmdq 

Eud^hm^k 

D^fmeq 
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To rain 
To polish 
To experiment 
To take away 
To shake 

To snatch or tear away 

To diminish 

To remain 

To mend by sewing 

To retain 

To read 

To feel cold 

To get fat 

To wound 

To strike 

To skin 

To sneeze 

To whisper 

To suppurate 

To suspect 

To vomit 

To present 

To be patient 

To betray 

To seek 

To rest 

To draw 

To withdraw 

To remember 

To resuscitate 

To laugh 

To write 

To blush 

To be satiated 

To incite 


Yaghmdq 

Perdahlamaq 

Dehchmek 

Chiqarmaq 

Silkmek 

Qapmak 

Seireklenmck 

Qalmaq 

Siiriiklenmek 

Alikomaq 

Okumaq 

Dohmaq 

S<^mirtmek 

Yaralmaq 

Deugmek 

Keupiirmek 

Aqsirmaq 

Eufuimck 

Trinlermek 

Ishkinlinmck 

Qusmaq 

Siinmaq 

Q4tlanmaq 

Duiyurmak 

Aramaq 

Dihlenmek 

Siirumek 

Chekinmek 

Ahmaq 

Dirlenmek 

Giilm^k 

Ydzmdq 

Qiz^rmaq 

Dofurmaq 

Diirtmek 
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To hope 
To spread 
To strangle 
To be proud 
To become deaf 
To sell 


Ummaq 

Sermek 

Boghmaq 

Maghrurlanmaq 

Saghirlanmaq 

Satmaq 
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SECTION IL 


TTJEKISH PHEASES AND DIALOGUES. 


Phrases. 


To marry (indefinite) 

To marry the woman 
Good men 

Small and great persons 
My beautiful horse 
A one-day’s journey 
Cloth for two Kaftdns 
One for a piastre 
He struck himself 
He sold his own books 
That lord whose brother is 
my friend 

To whom will you give it ? 
What do you say ? 

What is there to make you 
afraid ? 

How much money have you ? 
How many men are there ? 
Whoever comes 
He is not at home 
There is no money in my 
pocket 

There is money 


E'vr^t-dlmaq 

E'vr^ti-41mak 

Tyu-dddmldr 

Kiichuk v6 buyuk ^damla 
Guzel dtiim 
Bir-giinlik-yol 
rkl qeftanlik qtimdsh 
Bfrf-bi'r ghrushdh 
Kendii urmish (or wurmish) 
Kendu-kitabfm satdi 
01 agha kiruniin qarddshf 
dostumdiir 
Kimeh v^riirsen ? 

N^h seufldrs^n? 

N^h diir-qorqdrsen ? 

N^h qadr-4kch^hin v4r dur? 
N^h miqddr^ddmler-diir ? 
H^r kim-geliirsdh 
E'vddh-ddfl diir 
Jfbimd^h-dqch^h yoq dur 

Aqch^hsl vdr 



DIAXOGUES, 


109 


Has tlie gentleman money ? 

I taye money 
I have no money 
How are you ? 

He went from this country 
In the garden 
Among the horses 
Willingly 

Beyond the mountain 
With the lady 
With his master 
For the lady 
For whom ? 

For what ? 

Like you 

Straight towards the city 
He fell from his horse 
Whatever you may command 
Where have you been ? 

I am your servant 
I am your friend 
Give me 
Who told you ? 

The chief gave me a fine horse 


Aghdniin dkch^h s£ v4r-mi? 
Aqchehim-v^r 
Aqchehm yoq-dur 
Ogiir-olah ? 

Bu vilayet- dan- gitdi 
B4ghch^h ichinddh 
Atlcr ichiindeh 
Bash iizuneh 
Daghiih orjiizind^h 
Khdtun flea 
Aghasi-il^h 
Khiitun fchun 
Kim-ichiin ? 

Neb ichiin ? 

Siznh-gibi 
Shchreh doghrd 
At-dan diishdi 
Biiyurun 

Herey^h wardunuz ? 

Bendehnuz, generally ‘ niz * 

Dostiinuz 

Ver-hah4 

Sana kimdcdf? 

Agh4 hand hi'r fyfi dt hdghish- 
ladl 


Is the master gone or the Aghdnf diir giden yokhsid 
servant ? gholamf ? 

Where has he gone ? Qdndeh-gitdf ? 

When did he go ? Qechdn-gitdf ? 

Didst thou go? lit were you Wdrdunmf? 
there ? 


I went, lit. I was 
Did you see ? 

I saw 


Wdrdum 
Giieurdun-mf ? 
Gueurdiim 


I did not see 


Guedrm^dum 
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The pasha’s son 
A crowd of rascals 
Two cups of wine 
Fifty heads of sheep 
Twenty ships 
Three janissaries 
This is better than that 
Greater 

He knows more than thou 
I know more than I knew 


PAsh^niih oghli 
Bir alai heramzddeh 
rki qedeh sharab 
Elli bash qoyun 
Yighrmi parch gemileriin 
tTch nefcr yehdcheri 
Bu cndcn lyii diir 
Buyiik dir 

Sendcn choq biliir, sometimes 
written bil^r 

Evvel bilm(^ghim choq bilii- 


rum 


One man is better than two Bir qishi iki qaridan fyii diir 


women 

A lover of peace 
Doing good 
One hundred men 
A captain 
A major 

How many persons ? 


Siilh seviji 
Kheir estikhi 
Yiiz addm 
Yiiz-bashf 
Bm-btishi 
Qach-kishi ? 


I heard that the ambassador Ishittim kih flchf gitmish-£df 


was gone 
I want to go 

Thy brother is a bad man 
My master is not at home 
They made him king 
They call this city Vienna 
My brother’s name is rbrdhfm 

My father is at home 
My father is not at home 
Whose house is that ? 

Many people were present 
There is meat, bread, and 
everything 


Gitmcghch isteriim 
Qardashiih fend adam diir 
Agham cvdch yoq-diir 
Om krai itdfler 
Bu shehr B^ch di'rler 
Beniim karddshiih ddf rbra- 
him diir 

Babdm evdch-diir 
Bdbam dvdch ddfl 
Kimih dur bu dv ? 

Choq dddm wdr fdf 
Et war, etm^k, vd h^r shei 
wdr 
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There is no one at home Ev-dch kims^h yoq dur 

To buy meat Et-41mek 

To eat bread Etmek y^m^k 

I have bought this horse Bu ati aldiim (or aldim) 

Hast thou bought this horse? Bu ati aldiih 

Look at me Baha baq 

He struck me on the head Bashim urdi 

Blow Zilch 

Bastinado Dayaq 

Sword wound Kilij-yartihsi 

How do you pass your time ? Hch-liisen ? 

By trading Alish-verish 

Where is he ? 01 handeh ?^ 

In the garden Baghchchdch 

I came from Germany Ncmchch d6n geldiim 

How long ago ? Nch qedr zem^n ? 

Two years Ihi yil 

When ? Neh zemdn ? 


To-day Bii-giin 

The past year Gcchan yil 

At what hour ? Qanghx sa’ati ? 

At two o’clock Ikinji sa’aetf 

I have not seen thee Seni giieurmcdum 

How far hence ? Bunden nch qeder uzaq ? 

How many miles is it from Onden qach mil yol diir ? 
that place ? 

How many hours’ journey ? Qach sa’aetliq yol diir ? 
How many days’ journey ? Qach giinliq yol-diir ? 

It is not far IJzaq dcil 

Two hours’ journey Tki sa’aetliq yol diir 

Very far Choq dzdq 

What is the price ? Behasi n(5h-dur ? 

I bought it for three piastres tTch ghrdsh^h dldiim 
Dear; cheap Beh^lii; ITjuz 

Water-pipe (To smoke one) Nargil-ichmek 
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Don’t smoke the pipe (cherry- Chibuq ichm^ 
stick) 

Has anyone been here to-day 
to look for me ? 

Yes; my nephew has been 
looking for you 

Did no one else call ? 


No ; I have seen no one else 

Whence do you come ? 

From Egypt 

When did you arrive ? 

Yesterday 

Were you in the Morea ? 

I was there 
I had a brother 
My father had gone to Jeru- 
salem 


Bii giin evd^h kimseh geliib 
benl irddimeh? 

Bell (or evet) seni deimin 
oghli eradi 

Dakhi bir gheir^h kimseh 
gelmedimi ? 

Kheir, ben gheiri kimseh gii- 
eurmediim 

Ni^rehden gelersiin? 

Misr-den 

N^h zemdn geldiin ? 

Dun 

Mordhy^h wdrdiin ? 

Wdrdiim 

Benim bir qdrdashim wdr idl 

Benim babam beit ul Muqa- 
das gitmishldi 


Dialogues. 
First Dialogue, 
Evel kf MukiAlimdh. 


To make a morning call 
Where is thy master ? 

He is here, Sir 
Is he still asleep ? 

No, Sir, he is awake 
Has he risen ? 

No, Sir, he is still in bed 


Sabah vaqt inddhitmek fchiin 
Aghah ner^hd^h dir ? 

Bundeh dir effendim 
Dakhi ufiirmf ? 

Kheir ch^ldbiim olaniq-dir 
Qalqmish-mf ? 

Yoq sultaniim ddkhf deushek 
d^hdir 

Sabahihiz kheir oU 


Gk)od morning 
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Welcome, Sir Khush geldin, Chdlebiim 

Last night I went late to bed Diin gcjj^h gcch yatdim 
What did you do after i^khshiim manjeh sindan soh- 
supper ? rah nch ishl^hdihiz ? 

As soon as you had gone, we Sen gitdighih gibi omindghdh 
began to play bashladiik 

What game did you play at? Neh asl oyun ojrun undihiiz 
Some played at chess, others Kimfsi shctrenj, kimisi ki- 
at cards, and others at aghid, ol bir-lcri, damah 
draughts oinadiler 

Who won and who lost ? Kim aldi oium' kim gheib 

itdi ? 

In the first game I won ten Bir oiiindch on glmrnsh Al- 
piastres dim 

How long did you play ? H^h qadar zeman oinadiniz ? 
We played all night Bitun gejji'h omadiik 

I am not astonished at your Bu qadar gcch qalqdinn^h 
rising so late t’ajub itmem 

What o’clock is it ? Sa’aet qach dch dir ? 

The sun has risen Guncsh diighmush dir ^ 

I had made an appointment Giincsh qalqmadiin (^vtcI seuz 
before sunrise verdighim ^cr dch biilun- 

sam gcrck idi 

God protect or take you in Allahah ismarladiq 
charge 

God be with you Allah bilinjch olsiin 

Second Dialogue. 
fkinjf Mukialimeh. 

Is anyone there ? Bir kimsch var mi ? 

What do you wish for, Sir ? Leb<$ik siiltanum ? 

Light the fire directly, and Tiz ateshl-yaq ve beni giildur 
dress me 

Give me my shirt Gueumlighimi bana ver 

8 
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It is not warm 
If you wish, I will warm it 
No, no, it is well (or good) 
Bring my socks 
Where are my slippers ? 

Here 

Yes 

I think I ordered new ones to 
be made 

But they have not yet been 
made 

Go to-day and see whether 
they have been made . 

I had given my overcoat to 
be done; have they brought 
it for me to look at ? 

It is well done ; what do yop. 
think ? 

It is very well made, and fits 
you well 

Where is my cap ? 

Mind and tell the washer- 
woman, if you see her, to 
bring my linen 
On my head be it 
What coat will you wear to- 
day ? 

The one I had yesterday 
Were you at the tailor^ s yes- 
terday ? 

Yes, he promised for to-day 

They knock at the door ; see 
who it is 
It is the tailor 


Isjak deil 

E'yer ister-sihiz isfdehim 
Yoq, yoq, lyii dur 
Churiib getiir 
Kiindurchlerim kani F 
Tsht^h 
E'vet 

Yehisini ismarlamish idiim 

git"' 

Anjiaq dakhi biturmemish 16 t 

Bii giin git bakdhsih bitur- 
mishler-mi 

Eurkimf yapmagheh vermish 
idfim giiturdf-lcr mi ba- 

adiai 

ised diir, neh d^r s^n ? 

Peh giisel dur, hem sefia p^k 
yaqishir 

Qani qalpaghim ? 
Chamashir-ji i giirursefi di 
kih chamashir imi giitursin 

Bash list {inch 

Qanghf ^sb^binf-giiirsen bfi 
giin ? 

Diin giiidiknimf 
Diin terzf-(ih gitdin-mi ? 

E'vet, bu giin eutiirf sefiz 
v^rdf 

Qapm i chdlieur l^r, b4q kfm 
diir 

T^rzf dir 
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Let him come in Grelsiin ichcrii 

Welcome, tailor ; have you Sefa geldih esbabimi getur- 
brought my coat ? diin-mi ? 

Yes, I have brought it E'vct, geturdiim 

I expected you Ben seni bcklerdum 

Please God, you are satisfied Insha Allah khushnud olur- 

sin 

It seems to me to be short Bafni qiseh gueurmiir 
Are not the sleeves too wide? Yefileri mli deil mf ? 

No, they are good Kheir, pck lyii diir 

They are worn so now Shimdi beufleh giiiur ler 

How much did the lace cost Sheridih arshiiii qacheh al- 
you a yard ? din ? 

It is cheap, I got it for a Hjuz, bir ghurdsheh dldim 
piastre 

Look up your account, and Hisabini giieur-deh yarin 
come to-morrow for pay- aqch^hfii al 
ment 

I%ird Dialogue. 

tTcheunjf Mukialimeh. 

Between two friends Dost ileh dost 

Good morning, Sir Sabahifiiz kheir ola chelebiim 

Welcome Khush geldin, sefd geldin 

How is your health ? Mizajf shdrif iniz nij^h dir? 

Thanks ; and how are you ? Shukiir, ya siz nijeh siniz ? 

It is long since I saw you Choq dan senf gueurmadiim 
Where were you for such a Nei’dh deh fdiniz bd qadar 
length of time ? zeman ? 

From what cause have you Ndh-sdb^b dan bana gdlmi- 
not come to (see) me ? din ? 

I thought you had forgotten Sen benl dndtdin sandun 
me 

Excuse me M^azdr buidrun 


ft * 
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Fourth Dialogue. 

Deurdiinji Miikialemeh, 

Concerning breakfast Qahvcb lilti iizreh 

Have yon anything ready for Qahveh alti-eh hdzirbir shei- 
breakfast ? in yoq-mi ? 

What do yon require? Neh istcrsihiiz? 

Have yon no lamb ? Quzi cti yoq-mi-diir? 

There is none, but there are Yoq dlir, linjiaq siijiuk il^h 
some sausages with some ufaq benrck war diir 
small pies 

Very well, draw some wine Pek-iyh var, sharab cheq, ve 
and put it to cool suutmagheh qo 

One of my friends is coming Dostnh bfri geliib benim il4h 
to breakfast with me qahvi^h alti idijek 

Lajr the table quickly Tiz sofreh kuriih 

Bring the plates, forks, Teps fieri, chatallelri, qashiq- 
spoons, and knives leri, bichakleri getiir 

Make yourself at home Teklif-siz olun 

Eat those small pies whilst Shu ufaq beurcklcr- den dakhi 
they are hot isijak, yersihiz 

They are very good Pek lyil diir-lar 

Let us see if the wine is good Baqaliim sharab fyii-mi diir 
Give me to drink Ver-fcheh-im 

To your health. Sir Esheq inizeh sultaniim 

I thank you. Sir A fiet olsiin chelebiim 

What wine is that ? Ndh asil sharab-bu-dir ? 

You will see. Fill up for the Shimdl biiqar sen doldur 
gentleman aghayeh ' 

Wait till I have eaten a bit Bur bir parcheh-y^-fm 
Bring the sausage Sujiiik-len' getiir 

Give a plate to the gentleman Agh«a ydh bfr tepsi ver 
Take some of these sausages Shu-sujiuk-ler-d^n 
Give something to drink now Shimdf doldiir ichen-fm 
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What do you say ? is it good? N^h-di'r-seh lyu-mi-diir 
It is very good Pek-iyu-diir 

Your brother drank some the Qardashifiiz euteh giin bun- 
other day, and was much dan ichdi, vc pck biendi 
pleased with it 

Would you like me to bring Sighir dilim dilch’sihiz getii- 
some ox tongue ? rehn ? 

Bring it, that the gentleman Giietur, cheldbi an-dan bir 
may have a bit of it lokmah yc-sin 

This tongue does not seem to Bu di'li bi-enmidiniz zahir 
please you 

No, Sir! I have eaten it! Kheir, siiltanum ! yediim ! 

I have just drunk Ben shimdi ichdiim 

You are eating nothing Bir shei-yemienrseh 
I have eaten so much that I 01 qadar yddiim kih deim^d^ 
don’t think I shall be able kih euueh manjfahsini y6 
to dine veh bilcm 

It is true that there was Gerchek siz^h laiq bir shei 
nothing suitable to you? yogh-fdi? 

No, Sir, everything was to Kheir, efendim, her shei ziy4- 
my taste deh si ileh beindiim 

Where are you going ? Nerch-jeyeh ? 

You are in a great hurry, I N^h pck euretler sen bfr az 
beg ^you will sit a little dakhi oturun yalwarinin- 
longer siz^h 

My brother is waiting for me Qardashim beiii yakin bir 
in a garden close by baghchdh-deh bekle-ieur 

Wait, we will go together Dur, beraber gfdehriz 

Fifth Dialogue. 

Bcshiiiji Mukialemch. 

Concerning a garden Baghch^h lizr^h 

You are very late, gentlemen Neh-choq eil^ndihuz dghd-ldr 
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I have not lost my time, I Bosh-boshunah d^yil-fdichdld 
found a good breakfast at bi-niin evindehbir lyii qah- 
this gentleman’s veh-alti buldum 

I am sorry that you did not Yaziq kih sendah benim fleh 
come with me gelmadiin 

I and A'hmed Agh/i have been Tki sa’aet dan beru-seni bura- 
waiting here two hours for dah Ahmed Agha bckleri- 
you diim 

Where is Ahmed Agha then? Ya Ahmed Xghk nereh-deh 

diii' ? 

He left his compliments, but Sizeh salami v4r, anjiak bir 
some business he has pre- sikletishf ziihurctdi'gind^n 
vented him from waiting sizi dakhi ziyadeh bekl^h- 
longer for you mcdi 

He is a very good man fiir-pek-iyil ad am diir 

I am sorry I did not meet E^iseq kih ben anihileh gu- 
him eurushe% mediim 

Well, brethren, what say you H^, qardashler, bu baghchdh- 
of this garden ? does it ych seuz-ilnuz b^iendihiiz 
please you ? mi 

You will find all kinds of Neh durlii aghiiji-den, v^ chi- 
trees, flowers, and fruits, in chek-vc mcvch-den buluniir 

it 

Where are the orange trees ? Turunj-aghajleri n^reh-deh 

dilr 

Look ! there they are Isht^h shu y^ndeh diir 

We must allow that it would Doghru seuilmdi beuil^h 
be difficult to find so beau- giizelbaghcheh qit buldnfir 
tiful a garden 

In the present season walks Bu zdman-deh sefr pA fyii 
are beneficial diir. (N.B. — This is more 

correct perhaps than ‘ dir.’) 

To-morrow will you return to Ydrin geliir zewq siirdhriz ? 
enjoy yourself ? 
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I will bring Ahmed Agha Ahmed Aghii-yi bilch ^liriim 
with me 

When he knows that you will Sizuh bhlujaghihizi ishidir 
be here, he will come with sdh scvineh scvineh geliir 
pleasure, he would even be ve biliiriim kih aha khaber 
annoyed if I did not warn vcrmiseur dariliir 
him 

G-od’s protection be with you, Allahah-ismarladik agh/i-lcr 
gentlemen 

May God accompany you Allah bilenjeh olsun 


Sixth Dialogue, 

Altinji Miikialemeh. 

Playing (at cards, etc.) Oiiin omumaq lizreh 
Mustafa Aghd, your arrival is Khvish geldiin, Mustafa Aghd 
pleasant 

Have you brought Ahmed Ahmed Agha bilch mf dur ? 
Aghd with you ? 

Here he comes Ishtch geliyor 

Good morning, Ahmed Aghd Sabah ihiiz kheir ola, Ahmed 

Agha 

Good day, Sir A’aqibtuniiz kheir ola sul- 

taniim. Lit “ May your 
end be fortunate, O my 
Sultan!^* 

Yesterday your friends were Dun dost-lar sizi, pek drzuldi 
very anxious to be with you ler 
Where are they to-day ? Bu-giin q^nd^h diir-ler f 
They are coming immediately Shimdi geliirler 
Whilst they are coming let Anlar-gelinjehyeh deh biz bfr 
us have a game oi'un oiundliim 

Very good, Sir, let us play Pdk fyii sdltdnuml oidndluml 



120 


TURKISH MANUAL. 


Seventh Dialogue. 

Y^dinji Mukijilemeh. 

Between two friends ITfi dost arasindah 

Sii’, a person asks after yon Xglia, sizi bir kiinseh istfyor 
Tell him to come in Seiiileh gelsin iclieri 

Bring the gentleman a chair A'gha-ycli hir iskemli getiir 
Excuse me, I cannot stay Ma’azur old, bundah choq 
long here ileheh-mem 

I must go and pay a visit to Shunddh yaqm bir dostiin 
a friend close by ziydretihch gitsem giierek 

Sit down a little for a plea- Az otur bir tdtlu miisahcb^t 
sant talk ideliim 

How are you, Sir? Nijch sihuz-sultdnum ? 

Very well. Sir Tyu khush, sultaniim 

Is there no news ? Bir khaberih-yoq-mi ? 

I know of none, perhaps you Hich yoq-dilr belkim ziydd^h 
may sizdeh yefii khaber war dur 

It is said that a certain Pasha Fildn Pashd ma’azul olmish- 
has been dismissed dcdi-ler 

I do not believe it, for he is Dcimedeh zird vizirm giieur- 
intimate with the minister, iinddh diir wd a’askier anf 
and is loved by the soldiers sever 
He injures no one, and does Kimsdh-yeli zarari dokunmaz, 
good to all we hepsi-niin iyi-li ihi-ister 

He is the father of the poor Faqir-ldrih-bdba-si diir 
His dismissal would injure Aniin ma’azul old^ghf chok 
many adamdh zarar getiiriir 

You are right, Sir Gdrchdk sin, dgha 

It is to be regretted that Yaziq kih beuildh dddm 
such a man should be un- bakht-siz old 
fortunate 

But, who is at the door ? Anjiaq kim-ddr qapd-ddh ? 
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It is a watchman Bir choqahddr diir 

My master gives you his Aghamih sizch salami war 
respects and also this letter shu mektubeh nazarhuiur- 

un 

Give my respects to your Aghaheh hen-den choq salam 
master, and tell him I shall ileh, ve de kih yarin deu- 
be where he has appointed dighi ycr-deh-bulunurum 
to-morrow 

Who sent you that letter F Bumektubi kim yoladf saha ? 
Ahmed's brother, who invites Ahmediin qardashi yoladf 
me to go shooting 'beni awah da’awet fdfeur 

I wish to go with you Ben dah siziin-fleh gelmey^h 

pck istcTum 

I will go and make ready Gidch-fm imdi her shef hazir- 
now laini 

Eighth Dialogue. 

Sekizinji Miikialemeh. 

On shooting (or hunting) Aw-iizreh 

What! we still find you in Nijch bu-sa’aet-dah deushek- 
bed 1 deh siniz 1 

Oh ! you are a pretty sports- Poh ! nch giizel awj f imish- 
man sin sen 

Excuse me, I went to bed late Ma'azur buiurun gech yat- 

diim 

You ought to have been up at Sabah-ndmazin-dah qalqmish 
day -break gerck idun 

Have you been here long ? Choq oldi-mi-sfz g^leh-lf ? 
We have long waited for you Choq-dan senf bekleriz 
Get up quickly;^' Tfz qalq 

Is the weather fine ? Hdwa giiz^-mf dur ? 

Is the weather had ? Ha'v^ bozdk-mf-diir ? 

Please God, it will not rain Alldh v^reh yaghmahffdf 
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I don^t think it will rain Deimdhdeh kih yaghah 
There is no wind Riizgiar yoq-diir 

Is everything ready ? Her shei h4zir-mi ? 

Let ns be off Heidih-gidehliini 

Give the guns to the servants Tiifenk-leri khizmetkiar-la- 
to carry rah verifi-getiirsun-l^r 

Dont forget the powder Baruti unutma iniz 
How many balls have you Nc qadr qiirshiin 41dihiz ? 
brought? 

We have as many as we want Lazim olahjaq qadarw4r-dur 
Let me hold the dogs Tazi-lari-baha-v^rih tutdim 

Assign to each the position he Her birineh yerini biyan ilc^h 
should take up 

Let every one choose his own Her kes istediighi yeri dlsih 
place 

Why do you go farther,? don’t IJzaghah gitmekieliim isht^h 
you see that wood is full of bd orman-ddh aw top tolu- 
game ^ diir 

We shall meet by-and-bye Bir az-dan bdlushdruz vdh 
and feast on our game tutdughimi* shikfarlari yd- 

♦ riz 

^hall I tell you the truth? Doghru-seuileim-michoqddn 
I have not had such good beuileh bir dw itmemish 
sport for a long time idiim 

How well your brother shoots Chelebf-qdrddshih neh giizel 

tiifenk dtan'df 

- Nint% Dialogtie. 

Dokuzinjf Miikialemdh. 

A master and servant Aghd veh khizmetkidr 

Hulloa, lad! I am hoarse from Breh, hu oghldn chdghirah 
shouting to you ^ chdghirah s^sim boghdldf 
What is your pleasure, &r ? L^b^ik sdltdniim 
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Light the fire Bir atcsh ileh 

Give me my cap Qalpaghimi vcr 

Shake my cloak Choqahmi silq 

Clean my shoes Papujlarimi sil 

Open the windows to air the Pinjrehleri ach kihodahruz- 
room ghir alsin 

On my head be it, Sir Bash iistuneh, snltanum 

Do it quickly then Tiz jlch imdi 

You ought to have done all Bu sheilcri ben-sena dimidin 
that without my telling you itmck gcr(^k idiin 
Make the bed Deusshegi qaldir 

Sweep the room Odahi siipiir 

Bring water for me to wash Bii sii getiir elimi yaqafm 
my hands 

Give me the towel Buz-peskiri ban a ver 

To-day I shall nor dine 'at Bu gun cv-deh yemem dostun 
home, as one of my friends birisi beni euileh mdujdh- 
has asked me to dine with sinah da’avet itdi ; ey^r 
him. Buy what you require, bir shei bizim iseh siz^h 

and eat it alin vch yein 

But follow me first to the Shimdiilikbilemji g^l da’avet 
place to which I am invited itdiklcri ycredck 
Then go back home, put every- Andan sonra eveh deun her 
thing in order, clean the shei lu yerinjeh qo o-dah- 
rooms ; perhaps some friend lari teinizltih belkim dostun 
may call on me , bir is i geleh 

Tenth Dialogue. 

Ondnji Mukialemeh. 

Taking the air, or a wall^ S<$ir uzreh 
Go and tell Mr. A’ all to come War X’alf Chel4bi-ydh d^ kih 
here bdrdyah gelsun 

Here he comes Ishtdh gelieur (or gdlfyor) 
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You have just^come in time, ryii-gelduh-chelebi, oghlani 
as I was about to send my sana yolasam gerck idi 
servant to you 

What for ? can Ido anything Nichiin bir khidmetiniiz la- 
for you? zim ini iz? 

Ho ; but see what fine weather Kheir ; anjiaq shii hawa-niin 
if IS J giizelighineh baq ! 

Is it right to stay at home in Beuilcdi hawa-diihev-dchdur- 
such weather? maq laiq-midiir? 

Well, what shall we do ? Ya, neh yapalim ? 

Let us go for a walk Gel-seireh gidehliim 

I cannot go to-day, owing to Bu giin seireh gidehmem 
certain matters of business jshjigezimivar 
Your business is not so pres- rshl(?rin ol kadar bejid deil 
sing that it cannot be put diir kih yarinah biaqmiyeh 
. off until to-morrow sin 

Leave excuses aside, and let Sebeb dutnia shii giizel hawa 
us profit by this fine weather yi qachirmih aliim 
I have already sent the ser- Khizmetkiarimf qaiq tut- 
vant for a boat maghah yolamishem 

Very well, as you wish so that Chiin kih elbdt-ddh istdrsin 
I should accompany you I sana yoldash ola-im 
will do so 

The man whom I sent for the Kiiighah yohidighim khiz- 
boat is slow in returning metkiar neh pek gejikdi 

Here he comes running Ishtch seirderek gelieur 
Have you found a boat ? Qaiq biildiin-mi ? 

Yes, Sir, I have found a very EVdt, sultaniim, bir pek lyu- 
good one sini buldiim 

How much did you bargain for? Kacheh tutdiin ? 

Everything is ready Her shei hazir diir 

Have everything carried to Imdi anlari qaighah giieun- 
the boat diir 

Let us be ofE to visit your Heiddh giddhlim cheldbi qdr- 
brother ddshindh oghrA yAlim 
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Where are you going to ? Nerehj^h gidiorsihiiz ? 

Come in, gentlemen Girih aghaler 

Here we are at Ortah-Keui Isht^h Ort/ih Keui-eh gcldik 
Let us get out here and goto BuradahmehlimvebaghchiJh- 
the garden y<^h gidehliim 

Very good, so be it Pek lyii, euileh olsun 

Let us sit down, gentlemen, Oturaliim, agha-ler, ve bir 
and make a small lunch loqmah shei yehilem 
Bring the wine Sharab getiir 

Tell the gardener to bring us Varbostanji-ychsenileh bizeh 
a little fruit bir az yemish getursiin 

I have already told him, and Ben ana ismarladiim gitdf 
he has gone to gather it qoparmaghtih 

Gentlemen, I have brought /Aghaler, sizchturfandahkiras 
you some cherries and fresh getiirdiim 

fruit 

I have just gathered them, Shimdijik qopardilrn tazeh- 
and they are fresh dur-lar 

Let us take a walk in the Bir az baghcheh-dch g(^zeh- 
garden, and then return to liim sonrsi qaighah deuneriz 
our boat 

Pull along to the entrance of Ch^k Boghazah doghru 
the Bosphorous 

We have now reached A'maut Arnaut-keui iineh geldiik 
Kem 

Here is Biiiuk Derch, will you IshtehBuyukDereh,inehlum- 
get out here ? it has pleasant mi 

walks 


Eleventh Dialogue, 

Onbirin j f JMiikialemeh. 

On speaking Turkish Tiirkcheh seuilemek iizreh 

How fortunate you are to N^h mutli sena kih bu-qadar 
know so many languages dil biliirsin 
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God grant you may teach Allah versih sendeh eugh- 
them to me renehsin 

It is very necessary to Jcnow Anlarf-bilmck pek hizim dur 
them 

You speak rightly, it is there- Gcrchck seuiler-sin aniin 
fore I beg you to teach me ichiin rijia ideriiz bizeh 
the Turkish language Tiirkchch eughredehsin 

They say you speak Turkish Turkcheh-yi ki^mil biliirsin 
perfectly der-ler 

Would to God it were so ! Allah v^reh beuilch olaidi ! 

I assure you I have been told I min kih baha euil^h dMi-ler 
so 

Perhaps I repeated a few Belki ezber-den eughran- 
words which I had learnt d/ghim bir qaih seuzf seu- 

by heart lemich olam 

That is enough to begin to OJqadar seuilemeyeh yetishir 
speak 

Do you not understand what Seuiledihlerimi afilamaz mi 
I say ? sin ? 

r understand well, but I can- Ahldrim anjiaq seuile-ehmem 
not talk 

You learn easily by degrees Gi'dch gidch qolai eughren^r- 

sin 

To speak Turkish well, you Tiirkcheh lyii seuilmek fchiin 
must speak frequently sik sik seuilemek g^rek 

Always speak, whether well lyii, femi, daimah seuildh 
or ill 

I am afraid of making mis- Yahlish seulmdy^h qorqarim 
takes 


Twelfth Dialogue, 

On rkinjf Mukialem^. 

On the weather Haw4 uzerfn^h 

What sort of weather is there? Haw4 n^h Asil dur 
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The weather is bad 
The weather is fine 
Is it cold ? 

It is hot 

It appears to rain 
The wind has changed 
It will not rain to-day 
It thunders 
It hails 
It lightens 

Does it freeze to-night ? 
There seems to be a fog 
It is so 


Hawa bozuk dur 

Hawa giizel dur 

Hawa souk-mf-dur 

Hawa isijiaq diir (or“isj4k”) 

Yaghmur y^ghaieur gibi 

Ruzgiar deishildi 

Bu giin yaghmur yaghmaz 

Giieuk giirlieur 

Dolu yaghieur 

Shimshck omaieur 

Bu gejjeh tondi-mi 

Pus war diir gibi 

Euileh diir 


Thirteenth Dialogue. 

On tTchiiinjf Miikialemdh. 

Of news Khabar iizreh 

What’s the news ? Neh khabar? 

I have heard nothing Hich bir shei ishitmediim 

What do they jpay ? Neh dir ler ? 

Was it reported that we hadBizim seferimfiz war diir dfyu 
war ? ishitdiin-mi ? 

They say that war has beenBa’azi diishmen iizerineh 
declared against our ene- sefer ohi-jaq diir dMi-l^r 
mies 

It was said so, but it was aD^r ler fdi dnjiaq asli yoq diir 
false report 

There was mention of peace Bdrish oUjdq d^dil^r 

What do the papers say ? ^ Kiaghid-l^r nih d^r-l^r ? 

When will the army start ? ^ N^h zemdn qdlqajaq a’askier? 

Do they not say where it isD^mezl^r-ml nere-y^h gid^h- 
going ? jek ? 
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Is it true what is said of a Filan agha-den euturi dfdik- 
certain gentleman ? leri gerchek-mi diir ? 

They say he has been wounded Uriilmish didfler 
I am sorry for he is a very Yaziq pek lyii adam diir 
excellent person 

Who wounded him ? Kim iirdi (or wurdi) ? 

Two ruffians Tki aslajaq 

Is it known why ? Sebebi bilinmiz-mi ? 

They say it is for having Bir silch lirdughi ichiin d^df 
struck a man ler 

I do not believe it Inanmam 

Nor do I Ben-d(^h inanmam 

We shall soon learn the truth Gcrchekji tiz dufuliir 

Fourteenth Dialogue. 

On Deurdeunji Mukialemeh. 

On writing Yiizmaq iizrch 

Give me a sheet of paper with Kiaghid ilch qalem ve miirek- 
pen and ink keb ver baha 

Go into my room, you will Odahych girih istediikler- 
find all you require there ihizi buldrsihuz 
There is no pen Qalem yoq diir 

There are some in the writing- Divid-ichcndeh war diir 
desk 

They are not good Tyii dcildir 

Here are some others for you Isht^h saha gheiri qal^m (or 

qelem) 

They have not been cut Kesilm^jhmish diirlar 
Where is your penknife ? Qalem-trashih qdni ? 

This pen is not bad Bu-qalem kem d^il 

While I am finishing this 5^n shu mektubi bitfrfnj^h 
letter, do me the favour of sen ol bir-lerf bdghUh 
making a packet of these 
others 
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Have you signed ? Adini yazdiin-mi ? 

I believe I have, but I do not Yazdiim sdniriim dnji^ ta- 
know if I have put the date rikhini yazmadiim gibi 

What day of the month is it? Aiih q^chinjisi diir ? 

To-day is the fifteenth Bu giin ai-ih on-beshf-dur 

Carry my letters to the post Mcktublerf inenzil-khdndh- 

y^h getur 


Fifteenth Dialogue, 

On Beshinji Miikiali^m^h. 

Inquiring about a person Birkimsehyisiial itm"4kuzreh 
Who was that gentleman who Kfm I'di ol chelebi kih seniih 
was speaking to you just fl^h demm laqirdi idieur 
now ? idi ? 

He is a German Nemtch^h diir 

I thought he was English Ben iini Ingliz zann itdiim 
He speaks very good Turkish Nemchch-ych giieureh Tiirk- 
for a German ch^h p^k lyu seniler 

He speaks it better thanmany Turkchch chok Miisulman- 
Musulmans lardcn lyii biliir 

It would seem that he has Zahir choqdan bu vilaiyetler 
been a long time in this d^h gczer 
country 

He has been here about five Bdsh vil d4n b^rd bdndah 
years g6zer 

I should be very glad to know Aniin i leh giieurushmeyeh 
him p^k haz idehrim 

I will make you acquainted Senf aniin ileh dururiim 
with him 

Where does he live ? Ner^hddh oldr ? 

He lives close by Bdnddh yaqin oldr 

When shall we go to present N^h zdman dnf s^lamlama- 
our respects to him ? ghdh gfdehriz ? 


9 
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Whenever you please zemdn buyursan 

That will be when you have Tshih olmadighi zem^n gideh- 
time to do so riz 

We will go there to-morrow Ydrin sabah gid^h-liim (or 

Mim^) 


Sixteenth Dialogue, 

On Altinjf Miikialemeh. 

Buying anything Bir shei satin almaq iizr^h 

What do you want, Sir ? N^h istersih agham, neh drdr 
What do you seek for ? sin 
I want fine and beautiful cloth Bir giizel ve lyii choq4h is- 

terim 

Come in, Sir, you will see here Bfiyur fchcru Istanbolun en 
the finest cloths in Con- lyii choqahlari bund4h 
stantinople buliinur 

Show me the best you have En fyiisinf chiqar 
Here is a good one for you Ishteh sana bfr lyu choqdh. 
It is good, but the colour does Tyu dur anjiaq rengini befen- 
not please me medum 

I like this colour, but the Bii rengi befendum dm4 cho- 
cloth is too thin qahsi yufqah diir 

Look at this cloth, you will Bdchoqdh-yii-dahbdqindgh^, 
not find so good a one gheiri y^r-d^h bdn-ddn 
elsewhere lyusini bulamaz-sin 

What does the ell cost ? Arshfnin qacheh vdrursin ? 
Without overcharging you at Olub oldidghinf senil^um- 
all, it is worth three and a mf arshinl-uch-buchdq 
half piastres the ell ghrdsh oldr 

It is too dear, I will give you Bahalf dur, iich ghrdsh v^r^- 
three piastres for it yfm 

I will not bate a copper coin Bir aqch^h-sik olmaz 
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You will not get what you Bend^h seniin istedighinf 
ask vdrmdm 

I cannot give it for less Eksik^h v^rdhmem 
Go on, cut two ells of it Deh, shiind^n fki Arshin kAs 
I swear to you that I have Saha yemin fderiim kih seniin 
gained nothing by you ileh bir fAidAh-am yoq dur 

Change this piece of gold for Bd altiini deishtiir 
me 

It is a bad one Alchak diir 

Here is another one Ishteh bir-gheiri 


Seventeenth Dialogue. 

Oh Yedinjf Miikialemeh. 

On travelling YolAh gftmi^k iizrAh 

How many miles are there Bdndan Edreneh-yc^qAchmfl 
from this to Adrianople ? war diir ? 

Eight miles Sckiz mil war 

Can we reach Adrianople to- Bd giin EdrAndh-yAh gfrAh 
day ? bildr-mi-iz ? 

It is too late Gej diir 

It is still early Dakhi erken diir 

It is only noon Euileh zemAni diir 

You will reach it Yetishir-sihiz 

Is the road good ? Yol-lari giizel-mi-dur ? 

Hot very, there are rivers to Pek euil^h deh giizel dAfl 
pass sdlar wAr gechAh-jeq 

Is there any danger on the Yol-lar dAh qorqd vAr-mf ? 
road ? 

I do not know, but it is a BilmAm AmA did yoi aur ori- 
broad road where many dAn dAimA AdAm gAchAr 
people continually pass 

Are there no robbers in the OrmAn-lAr-deh khirsiz bdldn- 
woods ? maz-mf ? 

9 ♦ 
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There is nothing to fear either Gej jch gundiiz qorqu yoq 
by day or night diir 

Which road must we take? Qanghi yoli tut-malu-iz ? 
When you are near the moun- Shu ddghah yaqhishdighih 
tain, go to the right gibi saghinf tutArsih 

Is the road difficult through OrmAnlcr-deh yol-lar giich- 
the woods ? mi-diir ? 

You cannot lose your way Yolihi shashir-maz sin 
When you are out of the Orman-dur chiqarsah soluhf 
wood do not forget to take tutmaghah unutmayeh-sih 
the road to the left 

May your years be many Eumriinuz choq olah 
Come, gentlemen, let us mount Heidch, agha-lcr atah bineh- 

liim 

I wish you good health, and Qalifi eilikler ileh w^rih sagh- 
that God may grant you a h'q ileh, Allah yol Achiqlighi 
prosperous journey y^r^h 

Eighteenth Dialogue, 

On supper, and house or Akhsham manjiahsi ve qondq 
hotel accommodation lizreh 

Can we lodge here ? Bimljik-dah qonah-biliir-mf- 

iz ? 

Yes, gentlemen, we have fine E'vet iighalar p^k {yii odah- 
rooms and gOod beds larimuz ve deusheklcrimuz 

ydr-dur 

Let us get off, gentlemen Tn^hlum agh^lar 
Take our horses to the stable Atlarimuzf Akhorah chck-dir 
Take the gentlemen’s horses, Aghalarin dtlarinf-tut vd dn- 
and be careful of them larch mfiqdfed ol 

Let us see now what you will Baqdliim dkhshdm mdnjfd- 
give us for supper sindh bizdh n^h v^rir-sih 

Order what you wish, gentle- Ndhistdr-siniizbfiyfirfindghd- 
men lar 
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Give us a fricassee of fowls, Bizch bfr tauq-qdvurmdli-si 
half a dozen pigeons, six alti giieuyerjin, altf bil- 
quail, a dozen larks, and a diirjin, on iki chiair qushi 
salad sjilatah ilch getiir 

Do you wish for nothing Gheiri dakhf bir shei bu-iur- 
else ? rnaz-mi sihiiz ? 

No, that is enough Kheir, ol yetishir 

But give us some good wine A'njiaq bir-iyii sharab chiqdr 

bizch 

Gentlemen, let us go and see A'ghalar gidchliim odah-lar- 
the rooms imiz baqaliim 

Show a light to the gentlemen Aghalarch mum tutiin 
Please get our supper quickly Bubiiki manjiamizi tiz hazir 

idcidihiz 

Before you have taken your Chizmchlerinizi chiqiirmdddn 
boots off, the supper will be ycmcmiz hazir olur 
ready 

Where are our servants ? Khizmet-kiarlerimiz qtlnd^h 

diir-lar ? 

They have gone up with your Heibchlerihiz ilt^h yoqdri 
trunks chiqdi-lar 

Haveyoubrought my pistols? Pishtol-lar-imi geturdiin-mi,? 
Yes, Sir ; here they are EVct, sultaniim ishteh 

Pull off my boots Chizmch-lcr-imi chck 

Then go and see that our Andan sofira var atlarf giieu- 

horses want nothing sen 

Gentlemen, the cloth is spread, Aghalar sufrdhqurulmish dur 
or supper is ready 

Let us go to supper, gentle- Heidch gidehliim, 4ghalar, 
men, so that we may get sufrah-yeh oturdliim kih 
early to bed erken-dcn yat41um 

Bring water to wash our hands Elimizi yafqamaghdh su g^- 

tiirun 

Let us seat ourselves Oturaliim 

We want another plate Bir tcpsi ^ksik diir 
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Eat some of that fricassee, it Shu qawurmah-ddn yefih pA 
is very good lyii diir 

The pigeons are not enough Giieuycrjinler hir lyii pish- 
cooked mehmish 

These quail are very good Bildiirjinler-pek giizel-durlar 
I have no appetite Ishtiham yoq-diir 

I am tired Yorghunim 

I should prefer being in bed Deushck baha'stifrah-dan lyi 
to being at table diir 

With your permission, I shall Destiirinuz ileh gideh-fm 
leave 

I wish you good-night Gcjjehiniz kheir olah 

Quod-night, Sir Kheirah, qarshu 

Bring the desqrt, and tell the Y^mishi getiirih v^ losddri- 
landlord to come and speak ydji-yeh seufl^h-ih biz^ 
with us bdlushsun 

Here he is, bringing a bottle Isht^h bir shfsh^h sharab 
of wine. elindeh g^li-eur 

Nineteenth Dialogue. 

On Dokuzinji Miikialemeh. 

Settling the bill with the Los dariyaji il^h hisab giieur- 
landlord mek lizreh 

Were you satisfied with your Manjid-den khoshnud-mf sin- 
supper ? iz ? 

We are so, but we must also Khoshnudfzdnjidqseniin-ddh 
satisfy you khatirini khosh itmelfi-iz 

Let us reckon up what we N^h kharj olundi-iseh his4b 
have spent gueur^h-liim 

The cost is not great Kharj iniz biiyuk deil diir 

Count yourself, and you will Siz hisdb fdin giieurursiniz 
see there is but fifty piastres elH ghrfish kharj olfinmiish 

diir 
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It seems to me that you are Chokchdh istefeursih gibi 
asking rather too much 

I have been moderate, or cheap l/juz seuilediim siz^h 
Bring us another bottle of Bir shi'sheh sharab dakhl 
wine g^tiir 

To-morrow after breakfast we Yarfnsabahqahv^h-alti ftdik- 
will give you fifty piastres den sohra saha elli ghrush 

v^riiriz 

So be it Euilch olsun 

Give us clean sheets Bizeh temiz ch^rshaf-larv^rih 

Wake us up early to-morrow Yarin bizi erk^n oiandir 
On my head be it Bash ustiin^h 


Twentieth Dialogue, 


Yighrminji Mukidldm^h. 


Visiting a sick person 
How did you pass the night? 
Very badly 
I did not sleep at all 
I had fever all night 

I have pains all over my body 
Have you taken any remedy? 
Have yourself bled 
I have been bled twice 
I do not know why the doctor 
does not come 

Keep up your courage, this 
will turn out nothing 
How many kinds of medicine 
have you taken ? 

I am tired of medicines 
Drink beer 


Khastdh baqmaq iizr^h 
Bu gejjdhneh 4sil fdihuz ? 
Pek fend idiim 
Ufuidmadiim '¥ 

Biitiin (or Bitun)gejj^hherd- 
ret I'chin-d^h Idiim 
Butiin wiijiudiim dghrir 
Bir ilaj ichdih-mf ? 

Qdn-dldih 

rki k^rr^h bend^n qdn dldflar 
Bilmem nfchiin hekfm g^lm^z 

Gheiret fl^h, bu bfr shei d^- 
fl 

Qach sherbdt fchdih ? 

Sherbet-l^r-d^n osdndiim 
Arpdh-sdlye fch 
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I cannot move Qimildandh-mam 

Give me a pillow Ban4 bir-yuz-yazdighf v^r 

Everything I take seems bit- Her nch ichersam dji geliir 
ter to me bah/i 

How tired I am of being in Deush(^k-dch yatmdddn pek 
bed osandiim 

How lucky you are to be well Neh mutte sah4 kih sagh 

selim sill 


THE MOST USUAL MODES OF EXPEESSING 
ONESELF. 


From youth to age 

From head to foot 
Salute him for me 
To dismiss any one 
To leave his office or rank 
I lost my way 
He was very nearly dying 
He was always present 
It is fifteen years since he 
he went away 
I am off ! remain well 

This portrait is like you 
I cannot hinder myself from 
killing him 

He had entirely abandoned 
this business 
God bless you 


Gench^likden kojiahdh vdr- 
inj^h 

Bash-ddn dyaghehdek 
Ben dcn-selam ilch 
Bir-kiinseh-yi ma^aziil ftmek 
Mansubini braqmaq 
Toll shashiirdum 
Az qaldi eufleh-yazdf 
E'ksik olmazdi 
On bdsh-yil dur gfd^hlf 

Ben gitdum 1 sen khoshehah 
qAl 

B4 suret sand dz choq benzdr 
Am euldiirmekden gendumf 
zabt Iddmem 

An-ddn yiivub dtdk silkmish 
fdf 

Alldh bdrkidt vdrsun 
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To embrace the true religion 
He came and spoke in my ear 
We approached the city 
Bring me a lighted candle 
He was not received by the 
sovereign 

I owe this benefit to you 
This afflicts me 
Eelate your misfortunes to 
me 

What troubles you have gone 
through 
He is going out 
He has helped the poor 
They told untruths to you of 
us 

Do not be so open with him 
Do not trouble me so much 
He came here safe and sound 

He has gone to eternal life 
God gives eternal life in 
Paradise 

Fortune favours me 
He approved of his advice 

He is industrious 

As soon as I saw him, I loved 

What are you doing ? 

How is your health ? 

Are you going away (to 
travel) ? 

He ravaged the villages 
I recognise the benefits you 
have done me 


Tman^h g^lm^k 
Geliib qulaghimdh fisildddi 
Shehreh yaqm geldiik 
Mum-yaq deh getiir 
Maqbulf humaiun olmadi 

Bu fyulighf send^n biluriim 
Bu bafia aghir gcldi 
Bashinehgelen shei-lerfbir^r- 
bir^r beiyan ileh 
Bashin-den-neh-ler gechmish 

Qapu-dan yana oldi 
Faqireh destgir oldi 
Bizi siz(jh khihif anlatdf-lar 

Choq-liLik and dchilmdh 
01-qadar band jefd itm^h 
Buraydh sdgh selim wdsil 
oldi 

A’alemi qddsdh giizdr itdf 
Hac£ Ta'ald jennet-deh hdiydt 
ebedi veriir 
Tdla’a am ishledl 
Tedbir dilpezerini istihsdn 
ftdi'^ 

Heuner-li dur 

Bfr giieurishtdh dni sdvdum 
Neh ishl^r-sin ? 

He diir hdliin? 
yol-ji mi sin 

Keufldrf drdp ghdret ftdi 
Seniin-band itdighin eilikldrf 
bilurum 
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I will never forget them Senun eilikldrmi hich hndt- 

mam 

Every one lives as he chooses B^sh parmaq bfr d^-fl 
(lit. ‘five fingers are not 
oue*) 

I feel jolly Keifi ch^tdim 

One of us is mistaken Birimiiz aldanmaq g^rek 

He grew pale from fear Qorqusin-dan benzi soldi 
I have walked a long Way I'yu tabAn chdldiim 
Friends ought not to distrust Bm-birfn^hinanmamaqdost- 
one another lighin fshf deil diir 

He cut off his head at a single K^ll^hsinf bir-d^n dchdrdf 
blow 

I have no power in the matter Ikhtfy^r dld^h d^-fl 
He took my brother as com- Q^dashimi qendineh yolddsh 
panion fdindi 

I cannot accustom myself to Bd vilayetin hdwdsin^h dlish- 
the climate of this country amadiim 
I have no more concern in Bdn-ddn eldqeham k^sildi 
this 

How dared you come here ? Neh yur^l^h bdraydh geldun 
Dare he do it? Ttm^gh^h jam war-mi ? 

It is not a good sign Kheir a’alamet d^-il 

To hold the wolf by the ears Qdrdf qdlaghinden tdtmak 
I heard say so Qdlaghimf d6'df (lit. ‘to my 

ears it was said *) 

Q-od assist you Allah siz^h y^rdiimji ol4 

There cannot be two monarchs ITii qdrpdz qoltdghdh sigh- 
in one kingdom (lit. ‘there maz 
cannot be two melons in 
one bell 

When heated by wine Esn^f keiffetd^h 

What place can bold so great 01 miqdar 4dam qand4h 
a number of souls ? sighar 

He has gained my friendship Khatirfmi jelb fl4di 
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My head aches Bdshum aghrir 

That is not Certain Belli de-il-diir (lit, ‘ it is not 

‘yes’*) 

So fate wills it Bashineh yazilf fdi 

Tt was your fate Bu imish bcashin^h ydzildn 

yazi (that has been which 
was written on your head) 
He placed himself in peril Bashini meidanah qodi 
(lit, ‘ he put his head on the 
plain *) 

Supposing he has done it Itdiighi taqdfr deh 

Do not do that Saqin fldmeh shii shei (Jiit, 

‘ take care you do not that 
thing’) 

Is my satisfaction nothing ? Khatirimiiz yoqmf ? 

What reasons does he depend Neh illeteh miibteni-dur ? 
on? 

Take care not to neglect Sdkin ihmal fliyeh sin 
He is not your inferior in Sena ’ilmf hikmetindh t^slfmf 
learning yoq-diir 

May that which you have Aldighiin haram olsun 
taken prove unfortunate 

May you not profit by it Blheirfni giieurmdy^h-sin 
No ceremony between friends Dost-lararasin-daht^klif yoq- 

diir 

The authority is hereditary Jed-be-j^dseuz-sahibf diir-lar 
in their family 

Food hard to digest Gej hazm olunan tA’am 

He is very pensive Tedebbur fdiib ddrdr 

Of what colour is your Neh deiind^h diir atun ? 
horse ? 

I do not like fish Bdliq dan haz itm^m 

He made me his companion Ben{ refiq fdindf 
I will accompany you on your Sand mdrafikat Id^rim 
joumev 
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They gathered in a disorderly Qarishmurish bir y^r^ je- 
manner in a certain place ma'a oldi-lar 

I left you to decide this matter Bu shei-ych sem mubashir 

itdim 

I shall start as soon as the Hawa achildighi gibf yolah 
weather is fine chiqariin 

He knows his business rshiiii bilur 

What good you have done me Sen den baha nch fd/deh do- 

qiinmish 

Look to your profit Kendii faid^h neh baqar sin 

I only strive for your good Ben senun eilugineh chalish- 

iriim 

He has put me out of temper Safraini bulandir-di 
He came to have an interview Huzurimuzeh mulaqat ftdf 
with us 

To let you know the truth Haqiqatineh wuqfif uniiz ol- 

maq Ichun 

This is my business Bu shei bana bakar 

That belongs to me Buna ilaqeh-am war diir 

He is well made Nazfn a'azasi war diir 

Let us go aside Tenhji-y^h gid^h-lim 

To follow one’s inclinations Hewai nefseh tabia’a olmaq 
He came here Burayeh geldi 

Let us make up the accounts Senun ileh hisab giieur^hlim 
together 

It is certain that we shall go Vdrmamuz muqaiTer diir 
Sit at your ease Hiiziir il^h otur 

He is an upright and honest Derum' pak y 6 salih adam diir 
man 

I did that by his advice Ben-bd shefi dniin ma’arif^t 

fl^h itdiim 

I do not agree to that Benim bd sh^iy^h rizdm yoq 

diir 

They went ofE in order Sfrdh-wardi gitdil^r 
I obtained it with difficulty Giijil^h elim^h gfrdf 
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This costs me much money Bu hand choq aqchdhydh diir 

(lit. ‘this to me is much 
money ’) 

That is contrary to ancient Mutadi qadfmi^h mukhdlif 
custom diir 

My arrival has done no one Beniim geldighiim bir-kim- 
an injury seh-yeh zarar verm^di 

My absence from here has Beniim bundah bulunmd- 
done me much harm dighiim band choq zarar 

ftdi 

What injury have I done you Khaber vcrmeilcih sand neh 
by informing him ? zarar oldi ? 

Your evil tongue will injure Bu seuzlerdeh choq zarar 
you greatly {lit. ‘ from those giieuriir sin 

words much injury will you 
see’) 

Let us act according to an- A’adeti qadfmdh iizreh gideh- 
cient custom lim 

Make no new fangled fashion A’adet,itmch 
It is no longer the custom Shimdi a’adet ’d^l 
(lit. ‘ now custom not ’) 

Take care Qdidiim giieur 

Will you never leave off Sen bu ydldn seuilemekden 
lying ? wdz gcchmezmf sin 

He has spent all his property Mameliki telef itdi 
He believed not Ttibar ftmez oldi 

He brought an army against Osmanli iizerineh a’askfer 
the Turks and was defeated cheqdi ve qirildf 

if anything should occur in Emri ber-a’aks oliirsdh 
consequence of it 

Correct your manners Khiilkiini isldh fldh 

It is settled Gftdi wdrdf 

To settle the bounds Sinor k^sm^k 

He has been kept on in his MukerrerLgeldi 
oflBice 



142 


TURKISH MANUAL. 


To submit to fate Qaza-y^h riza v(^rm^k 

He became confused Sbasb^df qaldf 

It is not according to friend- Dostlighab laiq deil diir 
ship 

What must we do ? We must Neh yapmaliim zemaneh gii- 
go with the times eureh qiilanmali ? 

This is my disposition if you Ishteh beuilejehsineh im el 
are satisfied with it ; if not, veriirseh khosh yoghisdh 
God protect you sen sagh ol 

He appropriates the property Eilin malini yer 
of others 

He takes all he sees Her shei kendiineh cheqer 

He fattens on the misfortunes Eilin zararindan k^ndf fdid^h 
of others {lit. ‘ he sees his own giieurur 

profit in the injury of others *) 

I will follow you wherevc^Her n^h y^r-^h gi'tsen gelyrim 
you go F 

He went with me to my ^use EVim^h dck beriiber g^ldi 
Your actions are not m ac- Seniin a’amellerin seuzl^rin^h 
cordance with your words dimaz 
You cannot agree with every Bir-kimseh il^h dirlik fd^h- 
one m^z sin 

Our manners are not alike Beniim tabfa*aetum seniih- 

kin^h uyar 

Forgive them for my sake Khdtirimi-ichiin stichlarini 

b^ghishla 

He boasts much Kendmi choq taslar 

Property lawfully acquired is Helal mdl zafa’a olmaz 
never lost 

I am addressing you Bu Idqirdi sanddur (lit. ‘this 

speech to you is *) 

He went away without bid- Benf seldmlamaddn gitdf 
ding me farewell 

You are my most dangerous Benimen bfiyuk khasmim 
enemy gen sfn 
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What have you to do with Senuhdnuhil^hnehishin var? 
him ? 

I heard that his affairs were Diisheqiin dfyii ishitdiim 
in a bad state 

What concern of theirs are N^h h^jetlari bir ish seniih 
your affairs ? diir ? 

I will so act that he will Ben ana sheuil^h bir ish 
repent what he has done achahlm kih itdikl^rin^h 

pashimdn olsun 

Mind your own business Elih fshin^h qarishmdh deh 
without meddling with that kendi ishini giieur 
of others 

I have need of your advice Senuneumdiinbahalazirndur 

If I do spend, why do you Benim kharjdigimah sen neh 
interfere ? qarishir sin ? 

I learnt from this matter how Bu sheid^h seniih benf s^v- 
much you liked me dighini dufdiim 

I dissimulated in order to test Sent dehehmek ichiin tinma- 
you dum 

You measure the whole word H^psini senzilm bilursih 
by your own ell-wand 

Ought I not to have known it Gerek-mez idf kih evel-den 
before ? bili'diim ? 

As he does not leave the EV-d^n tashdrah, chiqmadi- 
house, he does not know gindun tasherah dah n^h 
what goes on outside oldughini bilm^z 

You will regret it, as I have Beuileh-ven deh pashfmdn 
done olursun 

If it had been so, I should Olaidi, pdk hazz ideridiim 
have been much pleased 

He is not worth the smallest Bir ujdq dqchdh diseh ustiin- 
piece of money ddh bhlunmaz 

He has gained more than he Fdfd^-sf zararind^n choq 
has lost (Jit * profit . more than 

losses ’) 
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He gave him twice as much Ah^ iki qat ziyaddh v^rdi 
It is a pity to put such a Yaziq euilcjh adamf euldiirur- 
man to death ler 

He loves to distraction Ashiktchsi diir 

I will guarantee your loss Seniin zaran'ni eud^hrim 
You belong to us to-day Bu giinlik biziim sin 
It must be put down to youth Genjelik bela-si diir 
He is in the habit of sleeping Euilehlerjeh 4iur 
until mid-day 

I heard him murmur Mirmirhidighini ishitdum 

His talk has made my head Seuileileh seuilcieh bdshimi 
ache Aghirtdi 

I wish to start on the day Yarin deil, ol birgiin gft- 
after to-morrow meyeh nfyetim wiir 

This disease rages on all sides, Bu khastahlik deurt tarafah 
(lit. ‘ on the four sides yafldi 

Why do it ? Wiijiiib neh den lazim oldf ? 

He laid his desires before the Khudai bendeh nawdz der- 
Almighty giahineh a’arz iledi 

Make a virtue of necessity, Qazayeh riza giieust^rmek 
lit. ‘ to show yourself satis- 
fied with fate ’ 

Who gives quickly, gives Pishin verin, iki veriir 
twice (same as ‘ bis dat 
quicitodat,* but thorough- 
ly Turkish) 

If anything is lost, I shall Bir shei gheib olursdh, sen- 
look to you den biliirum 

I shall consider the services Ana itdfghin eilikleri sankih 
you may render him as bana itmish olursin 
being done to myself 

This is the cause of our ruin Bfr-bizf heldk ftdf 
If he had not been there, I 01 olmayfdi b^n fshimf bi- 
should haye known what Idn'diim 
to do 
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It was madness to complain Sebeb-siz cbaghirmdq delfliq 
without reason diir 

He takes three hours to do a tTch sa^aet duriir bir shei it- 
thing megheh 

His only thoughts are evil I'shi giiji asilajaqliq diir 
His folly serves as an excuse Deli-diir diyii yaramazligim 
for his vice ’itizar fder 

To put (lit. ‘ to throw ’) the Siichini bir gheirisiniih iiz- 
blame on another erineh iitmaq 

He has taken charge of this Bu sheiyi lizerinch aldi 
business 

He is not rich Eli yiifkah diir 


The accompanying dialogues are freely translated, with 
duo acknowledgment, from the rare and valuable work of 
the old French Jesuit, Viguier, printed in Constantinople, 
in the printing office of the French Embassy, a.d. 1790; and 
although representing Turkey as it was at that period, are, 
on very many points, thoroughly applicable to the present 
time. (Perhaps such tricks would rather now be attributed 
to G-reeks, Armenians, Maltese, and Levantines in general, 
than to men of the stamp of Mehemmed Chinebf.) 

The scene is Constantinople, and it is supposed that 
a Jew-broker and an Ahitar (or ‘ grocer- druggist ’) league 
themselves together to deceive a Frank merchant, who 
has only recently arrived and has no previous knowledge 
of the capital, although he speaks the language; they 
succeed in their knavish plot, only paying a very moderate 
amount on account of a large purchase, and obliging their 
creditor to remain satisfied for the remainder due with 
their mere verbal promises, which they subsequently im- 

10 
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pudently repudiated, both at the inferior tribunal of the 
Mehkem^h of Galatah, and in the presence of the Vizir 
and of the Chief Judge of Civil Causes. The druggist, 
urged on by the perfidious insinuations of the Jew, has 
recourse to the grossest chicanery, and to the support 
of false witnesses, to avoid, at least, tlie entire payment of 
the sum due. 

The thread of this intrigue, planned by the most signal 
roguery, and the denoument of this comic piece, lead the 
reader to where such bad pieces of business would still 
lead, as of old, in the first city of the Ottoman Empire, but 
for the extension of the capitulations with the powers of 
Europe, and the increased powers of Foreign Ministers 
and Consuls. 


The agreement between the TeUl Yahfidf Samofl Qaul 
Jew-broker, Samuel, the ftmetleri uzrdh 
A*4t^r, and Mehemmed 
QUUhi 

8 . — I hope that your time 8 . — ^Bu zamdn unuz Tiheir 
may be fortunate, Mehemmed olsun, Mehemmed Chdldbi ; 
Ch&dbi ; is your health good? keif unuz I'yumi? N^h a’dlem- 
How do you do ? Ha 1 you dur ? Dukidniindah bir shei 
have nothing left in your qdlmamish ! 
shop ! 

li - — May your life be long, M . — Mu amdr ol,bdzdrgian. 
O merchant! For what reason Ndh dur dsli choqddn bdrf 
have you been so long in gueurunmadiim ? Blr pdrdsf 
making your appearance ? choq, a’aklsiz ddam buldmd- 
You have not been able to dun kih seniin-ldh bfr dz shei- 
find any one with plenty of ini qdpdlum ? 
money and little wit, so that 
we could get something out 
of him? 
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8. — Mehemmed Chclebi, 8. — Mehemmed Ch^lebi, 

a new merchant, has just come shimdi bir yehf b^z^rgian 
hero; he knows Turkish, but geldi; Tiirkchah bfliir amma 
does not know how things Istanbul uhhalini bilmez. Sen 
are done in Constantinople, bu diiqian-dah olmaqdan, bir 
Leave this shop and get a muqellef diikian tedariik fldh. 
more elegant one ready. Do Tahmmtih bir bm ghrush 
everything you can to got a qadar-dah, neh yapar-sen, 
thousand piastres. On my yappeli,bul. Ben-dch, bazar- 
side, I will mislead the nier- giancn aldardirem, sheuileh, 
chant, and tell him all sorts bcuilch deyii, bulaflcfh, o bin 
of things, so that, heaven ghrush ohi elin-den bir yighr- 
grant that by means of our mi, otuz, q/sch, alijch qadar, 
capital of a thousand we shall qapaijeq ! Xmma yari-sendh 
get from him to the value of verir-mi-sih ? Sen-deh yari- 
twenty or thirty purses of akchehyi aldeq dan sohra, bu 
money ! But will you give me vilayet-dch durma. 
half ? As to you, after having 
touched your half of themoney , 
don’t remain in this country. 

M. — Well, we shall see. M. — Heideh ! baqdlum,ya- 
Half is a great deal ; I will resi choq dur, amma, ikisin 
take two-thirds, and give you ben aliriim, birm saha verir- 
one. If you ask ‘ Why ? ’ iim nichiin, der-sen ; sen bur- 
it is because you will stay dah oturajaqsen ben terqi 
here, whilst I must go abroad, diyat etmeli. 

8. — Why leave the coun- 8. — Mehemmed Chelebf, 

try? Do business elsewhere terki diyar etm^yeh neh hAjet. 
with this money for a year or O akhjeh vile dishdrd^h ki4r 
two, and then return to ileh, sohra bir bassh tarafah 
another quarter of the city. gel. Istanbul biiyuk; sent 
Constantinople is a lai’ge nerd^h buMjaq. Allah^h is- 
place ; where will he be able m£rl4duq ! 
to find you ? Be you under 
God’s protection (for * Adieu ’). 


10 ♦ 
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On the manner in which the Jew-broker Samuel, deceives 
the Frank Merchant. 

8. (to the Frank Merchant). Efendim, bu-zemanuniiz 
— Sir, I hope this time you khcirolsun. Yataq-dahmisii- 
may be fortunate at this niiz ? Sizih qahw^jh-yeh, she- 
season. Are you in bed ? I kerdh, bahtirah, buldum kfh 
have found such a customer demeh gitsin. Bir yehi du- 
for your coffee, sugar, and kian achmish. Diikianch do- 
spices, that you should not natmaq ister siz-den munasi- 
let the opportunity slip. He him bulmadiim. 
has opened a new shop, and is 
going to decorate it. I have 
found no one who will suit 
him as well as you. 

Merchant. — But, look ! it is Amma, baq ! derler kih 
said that brokers play many tellal-ler bazargianlariih choq 
tricks upon merchants. I will deq fder. Euileh hilchyeh 
have nothing to do with such gelmem, Ishim doghrudan 
frauds. My business is tho- doghruyah aldanersain, sen 
roughly upright. If I am bilursen ! Ha ! 
cheated, you will know of it ! 

Ha! 

8 . — For my head’s sake, I Bashem-fchiin, neh senf al- 
will deceive neither you nor dadirem. Sanundah nasi kiar 
him. I know what profit you olajaghen ben biliirum. E'ydr 
will make in the end. If you v^r^si venncyeh inanmaz-san 
do not believe me, let him pay biitun dltmishleq, dUyim, 
what he takes on credit, I will benim ndh yapajaghim, sonrd 
take the whole in sixty para dufy^r sen. 
pieces, and you will learn 
afterwards what I mean to do. 

Merchant. — Well, go ! take Var-endeq,o adamfbfirtlyd, 
the man and come here. Let dl, gdl ! Ben bir kerr^h gii- 
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me see him once, it is un- eureyim dukfanini gueunneq 
necessary to look at his shop, ha jet deil. 

S . — So be it. Olsun. 


On the bargain between the Jew Samuel, Mehemmed 
Chelebi, and the Frank Merchant. 

8 , — Mehemmed Chelebi, Sidbahiiniiz kheir olsun, 
may your morning be for- Mehemmed Chelebi, bazar- 
tunate ! I have spoken to gianah seuilehdiim seni shim- 
the merchant, and I am to di otahyah gueuturijeghim 
take you to him presently ; amma buh aqchehih var mi ! 
but, have you no money ? Berabergueuturelum-sahabir 
Let us carry it together. I nasihet ver^yim : toq giieuz- 
have a bit of advice to give lu gueuriin : zira on-nar-toq 
you; don’t look too eager ; giieuzluy eh janini verir-ler. 
because these people would 
render up their very souls to 
those who do not seem eager 
to conclude (a business). 

M . — I have got the thou- Dediyim bihi ghrush teda- 
sand piastres I spoke to you riik, I'tdim onu gueutiiruruez. 
of ready ; there is what we Besh yiiz sen giieutur, b^sh- 
shall carry ; carry five bun- ben ! Bazargianah ddyelim 
dred of them, whilst I take kih daha gueuturijehdiiq aq 
the other five hundred. Tell aqcheh oldughunddn pek 
the merchant that we should aghir ; hamMah versek, seuz 
have brought more, but that olur, zi'rabizim Istanbdl-dah 
as it is silver money the bir adamin zengin oldu- 
amount would have been very ghunu duyarlarsah, mdlini 
weighty ; that if we had given rahat iMh y^dirmezler. Bizim 

to a porter, it might have Istanbulumuz Aghnashelruz 
caused words, since if in our bir memleket diir. 
Constantinople they once 
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know tkat a man is rich, they 
do not let him enjoy his own 
property in peace ; and that 
our Constantinople is a most 
incomprehensible country. 

8. {to the Merchant). — See, Efendim ! ishtt^h dddiyun 

Sir, I have brought you the A* atari giietiirdum. Euileh 
grocer-druggist of whom I doghru adam diir, kih Efen- 
spoke. He is so upright a dimih adini ishindinjeh, gii- 
man, that when he heard eurmadiin, bin ghrush giieu- 
your good reputation spoken tiirdi, Isterseh, Daha giieu- 
of, before seeing you, he has tiireyum, dedf. Amma ben 
brought a thousand piastres, qomadum, Efendim, zir4 kih 
He has told me that if you Istanbul pek fena diir : Al- 
desired it, he would bring lahah seghendeq, Dohinj^rt^h 
still more ; but I did not pek choq dur jiiml^h bazar- 
allow him to do so, Sir, be- gian-lerih, ichin-deh bu adam 
cause Constantinople is a very diin doghrh sun bulmadum. 
bad place. We have taken 
refuge with the Almighty. 

There are very many rascals ; 
amongst all our merchants, I 
have been unable to find ^a 
more upright one than this 
man. 

Merchant. — See, O Jew ! his Yahudi ! gueusterish-d^h 

countenance indicates him to bir lyii ad/im, lakin her neh 
be a decent man; nevertheless, kih verirsem, seni biliirum? 
for whatever I may give him zira bu kims^hyili yeni giieu- 
I shall look to you, because I rushuyuriim. 
have only just seen this person . 

8, {in the ear of M.) — Me- MehemmedChel^bf, giieur- 
hemmed Ch^l^bi, have jrou diin mii, bAzargian bana n6h. 
heard what the merchant just seufl^hdi ? Neh kih verirsem, 
said to me? Well! ought I seni biluriim. Ah! shimdf 
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not to have the half of what aldighih sheiyih yar^hsi bah4 
yon receive ? d^mez var ! 

M. — O broker ! you told me Ey tellal ! ya ! bana d^df 
to leave this country ; is it ki'h bu meinlcket dan git. Bu 
not necessary that one who memliket den giden adam 
does so should receive more? ziyadeh almaq lazimd^lmi? 

S. — Well, we will find an Onun-dsihqolaiyenboluruz; 
expedient for that. Look at zenqineh b4q. 
what is likely to please you. 

Merchant (to 8.). — O Jew ! Yahudi sen Chelebiyeh n^ 
what did you say to ,the seuilehdin ? Chel^bi san4 n^ 
Chclcbi, and what was he seuilchdi ? 
speaking of to you ? 

8, — I told him not to come Efendim, ben dcdim kih 
again, but to take away the her vaqit gelmeq olmasen 
merchandise all at once to- aldighiimuzah giieur^h b4 
day, for forty or fifty purses gun qirq elli qis(^h akhch^hliq 
of money, according to the bir-den shci qaldir, Chdl^bi 
quantity we may take. But d^ der kih, Toq ben euil^h 
he answered, No, that he tidam dan haz itmem, getur- 
disliked such a step, and that diyem akhch^h qadr shei 
he would only take as much getiirurum. Giich uldh yighr- 
as was the equivalent of the mi bcsh, otuz qiseh dkhch^h- 
money he had brought. It liq bahar, shekr, qahv^h, 
is with difficulty that I have gueununii itdim. Bak, Efen- 
induced him to take away dim! bunnar biiyuk a’atarlar 
coffee, spices, and sugar to diir, euil^h heftah d4h, hi dah, 
the extent of twenty-five or taqfid dkhcheh, vermeq bil- 
thirty purses of money. Do mez-lar, verir-seh, bfr den 
you see. Sir, he is one of those v^rir. 
great merchant grocers who 
do not understand payments 
by instalments — so much per 
week or month; when he 
gives it, he pays once for all. 



152 


TURKISH MANUAL. 


Merchant, — Go, then, fetch Vdr, endeq hamm^l - lar 
porters, and take away the getiir dc% ve sheileri qaldir. 
articles. 


On the manner in which the Jew Samuel, the Head of the 
Porters, Mehemmed Chclebi, and the Prank Merchant 
cause the spices to he taken away. 


8. — Come, O Chief of the 
Porters ! take these bales, 
casks, and buckets of spices. 

Chief Porter . — Very good. 

The Merchant to the Jew . — 
You perceive, 0 Jew! that 
all has taken place in your 
presence. You have used your 
pen, and I have made my 
calculations. After having 
counted the goods and their 
prices, there aie precisely to 
the value of thirty -five purses 
of money. We have deducted 
from this the thousand 
piastres. And my motive 
for entrusting so many things 
to you is that the mer- 
chants whom you have already 
served have often had ex- 
perience of you. 

8 , — They will do so again. 
Rise, Mehemmed Oh^l^bf, 
let us go. 


Gel ! hamm41-lar kiahiy as 1 1 
shii ferddhleri, f(itcheh lari, 
bahar qazevilermi qalderin. 

Pek-iyii I 

Fshteh yahudi, gueuziin 
euniindt^h hepisi, tdrteldi. 
Sen ddh qalam tutdun, ben 
deh raqam itdim ; Piatlari 
il^h, his^b olunduq dah 
tamam otuz b(^sh qiseh 
dkhch^hlik shei oldu. Bin 
ghrushund ashagha vardeq; 
otuz iich qiseh baqi qaldf. 
Bu qadr sheiyi inandighimin 
asleh, senun khizmet itdighin 
bAzargiannar seni hezdr qer- 
reh tejriib^h itmishler. 


Gin^h, euil^ diir. Q&lq, 
Mehemmed Ch^l^bi, gid^- 
lum. 
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M. (to the Merchant). — Con- Khoshjah qalin. Inslia Al- 

tinue in perfect health. If lah vaqit flch choq guieiiru- 
it please God, we shall in shiiriiz. 
future see much of each 
other. 


On the manner in which the Jew talks laughingly to the 
Grocer-Druggist as they go along. 


M. — Hei ! is that the way Hei ! sen euilch biliirsin. 
you take it ? 

S . — How many ships have Ben neh gemiler baterdiim ! 
I not sunk ? Mehemmed Che- Mehemmed Chelebi, aldighi- 
lebf, let us sell the things miiz sheileri ujuz bahdli 
we have got, cheap or dear, sataliim, heman akhcheh 
provided we make money, olsun. Eyer bazargian duiyar 
If the merchant learns that sah kih sen deh para yoq, 
you have not a pard there is elbetteh sen dan mail isteye- 
no doubt that he will ask for jek lakin qorqmd. Fil-hal 
his goods back. Don’t be mehkemehyeh gueururiib bir 
afraid ! Take him immedi- taqrib ilehbazargianah yemin 
ately to the Mehqemeh Court dushiir. Belki yemin itmez, 
and dexterously bind him to butiinii sah^ qaler : o vaqit 
swear : this, perhaps, he will yarehsi seniih, yarehsi benim. 
not do, and you will have Yemin idejdghun a’aqlen 
all : then there will be one qeserseh dava-yah bir bashqa 
half for you and another for giineh buragheb, yaUn shah- 
me. If you imagine that he idler! bulur dfnehdirsin. 
will take the oath, get the 
trial put off to another day ; 
then, after having procured 
some false witnesses, you will 
cause them to be heard. 



164 


TURKISH MANUAL. 


M, — Bravo, 0 Jew ! If the Aferm, Yahudi ! Eyer (or 
matter happens as you say, ‘ eger ’) hacjiq^t beuileh d^di- 
not only will I give you the yin gibi oldrsah, o zeman 
half, but I will grant you yarehsen ddil (or ‘ deghil ’) 
more. daha ziyadeh vcririim. 

S. — Go, then; may your Haideh; ishiniz lyu olsun. 
business succeed ! As to Ben bashka yereh gidiyarum. 
me, I am going to another 
place. 


On the visit of the Jew to the Merchant some days 
afterwards. 

8. — Have you seen what Efendim ! bu vaqitiiniiz 
has fallen on my head ? Of ! kheir olsun ! Giieurdiin mii 
I have become ashes! I am benim bashimtih geleni? Of! 
ruined! my house, my family, qiil old urn ! khardb oldum ! 
have fallen to pieces ! evim, barqim, yeqildi ! 

Merchant. — Oh, Jew ! of Ah ! Yahudi ! neh dir bd 
what do you complain ? Has feriyadiniin asleh ? Eviih mi 
your house been burnt ? Areyandi? Chojuqlarih euldii? 
your children dead ? 

8. — Sir, would to God that Efendim ! kashk^h evim 
my house had been burnt ; yamiideh ; bu giin narl 
that my children and I were gueurmdyidiim ! Of ! n^h 
dead ; that I should never fend oldu 1 Ydzeq benim 
have seen such sad times! Of! bashimah ! Nerdh-den sat- 
what misfortune has happened dshdiim ? Ay aqlarim qiril 
tome? How awful it is for me! aiddh - ddh varmayaidiim ; 
Would to God that my legs beuildh fena shei bashimah 
were broken, and that I had gelmeyehidi ! Ben den eshi- 
not been there, so that so meh, dostdmdh nasihet olsun 
bad a business should never kih, bir ddhd telldqliq ftmeh- 
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have come upon me ! Let it sin ! Babam qojdhm^n vil- 
be a warning to those of my luhju maghzasi durur-ken. 
acquaintance never to stay in 
the profession of a broker ! 

How could that trade suit 
me, whilst my old father still 
did his trade in glass-ware ? 

Merchant, — Oh, Jew ! tell Yahudi ! bii feriyddinuh 
me what is the motive of chabalahmaniin dslch n^h ? 
these cries, and of this agi- janem seqildi. 
tation ? Let me know ; I am 
very much disturbed by it. 

8. — Oh ! this man that I Hahghi shu saha euteuyf 
brought you the other day, geturdiyiim adami ? Dolan- 
they have told me he was a jerej dir ! dcdi-ler. Giieus- 
rascal ! Outwardly he looks terish deh, lyii addm beuz^r ? 
like a good man ; but just amma belch lyiisi bir qolayih 
now, the best thing to be bul-aliim elih-den sizuh mdli 
done is to get your goods out bilehdiq. 
of his hands. 

Merchant. — For this we Onun qolayi v4r yasaqji 
have doubtless an expedient, giieundurur ! o adamf sen 
We will send a policeman, biindeh ken chaghirderez. 
and whilst you are here we 
will call this man. 

S. — Sir, be merciful, be Efendim! kerem ileh, liitf 
favourable, be gracious ! Sir, fleh, inayet ileh ! Sen, Efen- 
if you become angry with me, dim, ddrilsan, elimden mali- 
you may take my property mi, janiini ^izad idersin ! 
from my hands, my house Bunnar Miisulmdn diir, bir 
too, and free my soul from tidamah qin I'derst^h, jdninf 
its body. These are Muham- alir. Sen b^zargi^n sen, bir 
madans, and if they have a shei idemez. Lakin b^nf jk 
spite against any one they euldiimr yd ifterdh fleh, eul- 
take his life from him. You durtmdy4h chdlishler. Amdn, 
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are a merchant, and he can Efendini, seniin bana dost- 
do nothing to you, but he lughiin, benim geliib khaber 
will massacre me, or endea- verdiyinii seulehmezsin ! 
vour to cause my destruc- 
tion by calumnious reports. 

Mercy ! Sir, you are friendly 
to me : do not tell him that I 
have been to you. 

Merchant. — As it is so, O Yahudi, euildh s^h, sen var, 
Jew! go. As to me, to-morrow git. ben yarin beraber yesakji 
I shall go accompanied by alebi, duqianinah varirim. 
an officer to his shop. If he Eycr aqchihmi ya dldighch 
gives me my money, or the resqch verirseh, n^h a’ahi ! 
goods he has received, it will Vermez seh,Mchkem^hhazir! 
be well ; but if he does not, ah ! 
the Mdhqemeh is at hand. 

8* — Ah, Sir ! God prosper Ei, Efendim ! Allah ishini 
jrour business! I leave you getiirsin! Allahdhismarlddiq! 
in the protection of God ! 

On the conference of the Jew with the Grocer in order to 
warn the latter. 

8. — I wish you a good Sabahinuz kheir olsun ! 
morning! Do you see what gueurdiin mii olahm! Bazar- 
is happening to us ? The giandiriurmiishbemch^ghir- 
merchant has had informa- di. Ben deh d^dim kih o 
tion and has sent for me. As qorq^jak 4dam deil diir ! 
to me, I have told him that Yoq, elbet ben ydrin vareb 
you were not a man to be resqeh ya 4qchehyl 41irim ; 
feared. ‘ No,’ he replied to vermezs^h, haqindah giieu- 
me, ‘ I shall go, without fail, lirim d^di. Lakin qorqma, 
to-morrow, to receive my benim sah4 borjum yoq dur 
money ; but if he does not d^y^sin. 
give it, I will have justice 



DIALOOUBS. 


157 


done to me.* However, don’t 
be afraid ! and tell him that 
you never contracted any 
debt with him. 

M. — Ah, Jew ! how can I Ah ! Yahudi bir qdch gii- 
deny it when so few days niin ichindeh nasi inkidr 
have elapsed? The porters idchyim? Daha getiirenham- 
who brought it are still there, mallar duriyor, ya isbat ider- 
So what shall I do if he s^h, ben nch yapayim ? 
brings forward proofs ? 

S. — Do you ignore the na- Shii qadr qolami bilmeh 
tural expedient ? Gio into the hii sen hakimih qarshehsenah 
judge’s presence, who will var ; beraber sizi durdiiriir- 
make you both stand up. lar. Hakim bazargianah 
The judge will then ask the sorar kih neh istersin bii 
merchant in these words, adiim dan, o dah der kih. 
‘ What do you want from ‘ Otuz iich qiseh akchehliq 
this man ? * He will make bahar verdim, sheker verdim, 
him the following answer, qahveh verdim; onu isterim. 
‘ I have delivered spices, Hakim teqrai saha sorar kih; 
coffee, and sugar to the sen bu bazarguin dan bu 
extent of thirty -three purses qadr shei aldiin mi ? Sen 
of money. This is what I re- deh scuileh kih. Beli, Ef en- 
quire back.’ Then the judge dim, dldiim, ammii tamamin 
will ask you, ‘ Have you re- aqehchsim teslim itdim. Bfr 
ceived so many articles from aqcheh verejcyiin yoq dur ! 
this merchant ? ’ Tell him dersin hakim geneh bazar- 
instantly, * Yes, Sir ; but I gianjih der. Bazdrgian bd 
paid him their full value.’ sheiyih akchehsinf bu ddam 
You will tell him that you den almaden mi ? Bazar- 
have not to give him a far- gum d4h der kih alma- 
thing more. The judge will dim ; o vaqit hakim saha 
then say to the merchant, suval ider. Kih, baq, ddam, 
‘ Oh, merchant! have you not bdz^rgiiin alm^dim, d^yor 
received the value of these sen dkchehyl idah ftdiyinf 
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articles?^ The merchant will sh^bidin var mf? sen d^h 
reply that he has not received dersin ! Efendim ? shahid- 
it. Then the judge will thus lerim var, amma shindi getiir- 
address you, ‘ Oh, man ! take mek miimkm dcil. Bazar- 
care ! The merchant says that gian hir yemm ftsin dch 
he has not received the Allah dan hulsim ! O zeman 
money ! As to you, have you hakim biizargianah yemin 
witnesses of the payment of teklif idcr, o dah belki itmez; 
the money ? * You will in- sen deh kurtulursun. Amma 
stantly answer, ‘ Sir, I have saqineh baha. Yarehsen ver- 
witnesses, but it is not pos- mch mezliq itmeh ! 
sible to bring them here on 
the spot. Let the merchant 
take the oath, and let him 
receive what he deserves 
from God ! * Then the judge 
will propose that the mer- 
chant should take the oath, 
and, perhaps, he will not do 
so ; by this means you will 
be freed. But take care not 
to forget to give me my 
half. 

M , — My friend, if the busi- Dostum ey^r bu dediyih 
ness goes as you have just gibi ishler deunersch, meh- 
said, there will be one half kem^hyeh giden kharji chiq- 
for you ; the other for me, ’ardiq ddn sohra ydrehsi 
after having deducted the seniin, yarehsi benim. 
costs of the court. 

8 , — I am going then. Me- Ei! Mehemmed Chdl^bf! 
hemmed Chelebf ; but I will beh drteq gidehrim ; seniin 
return to you after your case yanfndhda vA bir taraf olddq 
has taken a suitable turn, dan sohrd dghrdrim ; hem 
and we will see each other at seniin evinddh giieuriishelim. 
your house. 
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On the meeting of the Prank Merchant and of Mehemmed 
Chclebi, and of their going to the tribunal of the 
Mehqem^h. 

Merchant {to Jiia Servant ), — Ykx baha sar^i dan bir 

Go to the office, get me a Yasaqjl kl g^l. Choq ileu- 
police officer there, and then mch ! chiibuq gel, kih erken- 
come back to me. Do not jeh var alim. 
stop much ! return quickly, 
so that we may be off early. 

Servant {to the Guards, or Sabahlariniz kheir olsun. 
Police). — Good - morning to Kim gidcr bizim dghaflan 
you! Who can accompany dzadjeq Istanbolah? 
our master for a short time 
to Constantinople ? 

One of the Guards, — Let us Heideh 1 gidelim ! 

be off 1 

Servant {to his Master ), — Ishteh, Efendim, getur- 

There 1 I have brought him ! diim ! 

Merchant . — Policeman, we Chaush! gechqdldeq. Bu- 
are late ! Be kind enough yurun 1 
to go before. 

Merchant {to the Grocer ). — Bu vaqtin kheir olstin. 

I trust that the season will Keifiinuz fyii - mi ? Benim 
be fortunate to you. Is your saini gelmchmin iisM dqcheh 
health good ? My motive for iqtiza’a itdi dqcheh baha 
coming to you is that I am verir-mi-sin. 
in need of money ; will you 
give me mine ? 

Grocer . — May it be fortu- Kheir oldh cheldermish- 
nate to you — you have lost sen ? Allah a’alim ! Ykr ! 
your reason, I think ! Lord bdzArgidn! v^r nerd^h 8<^tin- 
of the universe ! Go, mer- dunsdh, orddh gdyin. Kfmi 
chant, go ! put your clothes mdl verdinseh pdrdyi on-ddn 
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on where you have been ister. Ben seni bi'r dah4 

plundered ! You should re- gueuriirsem, iqi olur. 

quire your money from him, 

whoever he may be, to whom 

you gave the goods. If I see 

you another time, it will be 

the second ! 

Merchant (to the Guard). — Ai! Yehecheri, btinu ge- 

Oh! Janissary, arrest and lead tiir. 
away this man. 

Guard. — It may not be Euileh olmaz, senih il^h 
thus ! we will go with you to mehkemdyeh variniz bir muh- 
the Mehkemch, and get a ziir giieunderub getirdirniz. 
Serjeant to cause him to be 
brought. 

Merchant. — That is quite Pek munasib ! ben burd- 
proper. A’ all chaiish ! I shall dah durayim ; sen var, meh- 
stay here ; you go and fetch kem^h den bir lidam getiir. 
a man from the Mehkemch. 

Guard (in the Mehhemeh). — Muhziir Bash Agha ! band 

O Chief of the Constables ! bir miihzur ver, dmmd bir ish 
give me a serjoant ; but let biler addm olsun. 
him be a man 'who is up to 
business. 

Chief. — Go, Hussein Aghd, Hussein Aghd, vdr, shd 
go with that comrade, arrest yolddsh ileh git, gelehjek 
the man who should come dddmi dl gitmem ! ddyii ! 
with him : if he refuses to indd idersdh, qullughdh ver 
come, hand him to the watch, ddh ; bdshini gueuzunii ydr- 
and bring him thus after derdraq, euleih getiir. 
cracking his skull and damag- 
ing his eyes. 

Hussein. — On my head be Bdsh ustun^h, Efendim ! 
it, Ef endi 1 Come along, com- Heiddh, yolddsh, sen band 
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rade, and show him to me uzaq dan giieuster. Sela- 
when at a distance. min. 

Peace be with you, Mehem- Aleiqum, Mehemmed Che- 
med Chelcbi ! Come along ; lebi, buyiirun ; mehkemeh 
there is at the Mehkemeh a deh da’avajihiz vdr ! 
person who has entered a suit 
against you. 

M. — I submit to what 1. Semin ve ta^a ! Bir Fereng 
have heard. Is it not a ileh bir dost dcil mi. On- 
Frank and his friend ? If nar var mas a id i, ben onlari 
they had not gone away, I qulliighah veriledeh, pneh 
should have given them to mehkeiiiiych gidehjehidim : 
the watch myself, and should hikiii kerem ileh, sen flerii 
also have gone to the Meh- git, ben deh adan sera varim. 
kemeh : but be kind enough to 
go before, and I will follow you. 

Hussein. — Look, Mehem- Baq Mehemmed Chelebi ! 
med Chelcbi ! don’t stay ben-dur sonrd choq ilenma 
very long after me ; I will ex- ben miihziir bash aghayah 
plain the matter to the Chief giirercyi gibi, Aghnddirim. 
Constable ! 

Chief Constable. — Where is Haneyah A’atar Da’ava- 
the Grocer? His adversaries, jisi olan Fereng ileh dost, 
the Frank, and his friend Efendenih yaninah cheqdi- 
have gone up to the Efendi ? lar. 

Hussein. — He is now com- Shimdi geler ; lekin sizeh 
ing, but he represents to you niyaz ider kih bunnar baha 
that these people are trying shinetliq idiyorlar, Kerem 
to annoy him vexatiously, and etsin, Efendiyeh usdl-lah 
that dexterously ; if you will aghnarsen, ben ziyadehsi il^h 
have the kindness to make khai*jlarin verim. Isht^h, 
the Efendi, he will furnish Efendi, Mehemmed Chelebi 
superabundantly for the ex- deh geldi ! 
penses. Behold, Efendi, Me- 
hemmed Ch^l^bi has come ! 


11 
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M , — MdshalUh ! Praise be Mashalldb, Efendim ! 
to Gud ! Efendi, may excel- Vaqt-i sberiflera’azfz olsdn. 
lent times be excellent to Nijeh tabfad latffiniz. In- 
you ! How is your precious sha- Allah ! mizdjihiz khdsh 
health ? Please God ! you are dur ! 
perfectly salubrious ! 

Head Constable. — And with Ve Aleiqum seldm ! saf^ 

you be peace ! Your coming geldiniz ! Da'avd etdiqleri 
is agreeable ! your arrival is siz - mi - idiniz ? Buyurun 
pleasant ! Was it then you Efendinih yaninah ! Subhan 
against whom they had in- AlMh khosh ondtiq Doghru- 
stituted a suit? Be good yAh Haq ydrdinijl dir. 
enough to come to the Efen- 
di ; I will tell him all about 
it. Blessed be God 1 Tran- 
quillize yourself ! He who 
is just, above all others, is 
the friend of just men ! 


On the discussion of the Suit. 

Cadi (to the Chief Con- Hah^hydh, Muhziir bdshi 
stable ). — Where is, O Chief bdnlarin da’avd itdfyf 4d4m ! 
Constable, the man against 
whom they have brought 
this suit ? 

Chief Constable. — Efendf, Efendim ! fsht^ bizim 
it was our grocer, Mehemmed a’atdr Mehemmed Ch^l^bl 
Ch^l^bi, who is here. den fmish. 

Cadi . — Very good ; let it Peq lyu ? Kimden oliirsdh 
be who it may ! As to you, olsdn ? Sen ^sh4gh - ddh, 
you have sought information giieur^yf gibi tdsih ltdih-mi'. 
on the subject down-stairs (or 
below) ? 
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Chief Constable, — ^Yes,Efen- Bell ! Efendim ! siz da’a- 

di. This comrade and the vayeh giizeljeh ; diyinimihizl 
Frank beg you to hear this bu Fereng ileh bu yoldash 
case well ; but our grocer, il^h rija iderler ; amma bi- 
Mehemmed Ghelebi, suppli- zim a’atar Mehemmed Che- 
cates exceedingly that the lebi ziyadehsiyfleh yalverir 
Efendi will grant him the kih Efendf kerem it sin, lutf 
benefit and favour of looking it sin. 
to the side of justice. 

Cadi. — I have understood Tshf aghnadim, AlUh haqf 
the business. May God izhar ilej^^eh. Ei janem 
cause the right to be seen ! ^yagh iizerin^h q^lkiih ; sheu- 
{To the Pleaders.) 0 my ileh qdrshimdah ydn yandh 
life! Rise on your legs; re- duruh, baqayim! Da’avdji 
main thus before me, side by kim fseh ibtidd o seuilehsin. 
side. Let us see ! Let he who 
is the plaintiff speak first. 

Merchant. — Efendi 1 I have Sultanum 1 bu dddmdh otuz 

given this man spices, sugar, besh qfsdh dqchdhliq bahar, 
and coffee to the extent of sheker, qahveh vdrdim ! Bin 
thirty-five purses of money ghrushunu teslim ilehdi. 
(each purse being five hun- Bdql zimmetindeh otuz iich 
dred piastres) ; he has only qiseh dkhcheh haqem qaldi ! 
paid me a thousand piastres. Onu tdlab iderim. Allahin 
I have still to receive the re- emrineh qdilmi ! 
mainder due by him to the 
amount of thirty -three purses ; 
that is what I am asking for. 

I submit myself to what God 
may decree. 

CadL — Well ! Mehemmed Ei ! Mehemmed Ch^ldbf, 
Chdl^bi, see ! The merchant bdq ; Bazdrgfdn senden otuz 
claims thirty-three purses of uch qfsdh dq^ch^h iddi’ad 
money from you ! what have fddr ! sen ndh d^rsin ? 
you to say ? 


11 * 
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M. — ^You are a judge to Efendim! siz hakim-us 
render justice ! There can be sheri-a’a sihiz ; sizin hdzuru- 
no imposture in your pre- nuzdah khilaf olmaz ; sizi 
sence ; to deceive you would alddtmaq giineshi balchigh- 
be to try to extinguish the fleh sevamaghah behzer : 
sun with mud ! Yes, it is Bell khilaf d^il dir ! ben bu 
not incorrect; I received to bazargian-danotuz beshqiseh 
the amount of thirty - five aqchehliq resq aldum amma 
purses of money from this benim ayaghim ayaghimah 
merchant, but he did not seqdirmedi, ta pardyi dl- 
allow me to put one foot mayinjah tamamin idaa it- 
before the other until he had dim. Eyer, biirada haqim 
received his money. I paid haq olmaz-sdh, qubbeh dltin- 
the whole! If my right is not dah, Padishahih huzurindeh 
recognised here, I will have da’avami geturiirum : ordd 
my case looked beneath ‘ the dah yiiVa olmaz sah, huzur i 
roof,’ in the presence of the Barideh mehkeraehyf qubra- 
Sovereign ; and if, even in ddh da^avam fasl "oldr. 0 
that place, I do not obtain vaqit jevabf qadar olmazsen 
justice, my suit will be dis- zira ben bu da’avayi Miihziir 
cussed before the Almighty, bashi aghayah aghnatdum 1 
at the Supreme Tribunal ! 

Then, } ou will be unable to 
answer me ! because I have 
explained this case in full to 
the Chief Constable. 

Cadi, — He! what? O my Ei! yd! Jdnem! aghnadiim! 
life ! I have doubtless under- dh shimdf dqchdhyf ida’a 
stood the matter! But have you iledi'yinf shdhidih vdr-mf ? 
any witness present to prove 
that you have paid the money ? 

■3f. — ^Yes ; there are wit- Sdltdndm ! shdhidim vdr ; 
nesses ; but where shall I dmmd tdz-el-ddn ndrddh bdld- 
find them so soon ? Let him yim ? Ben-den dqchdhyf dl- 
take an oath that he has not mddighfndh yemfn ftsin 
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received tlie money from me. Eyer iderseli, Efendim 1 bu 
If be does so, such a sum of qadr aqcheh verilmez ! o vaqit 
money cannot be thus given ; basbimin cbdr^bsin giieurii- 
tben I shall see wbat remedy riim. 
is to be bad ! 

Cadi. — Well, 0 merchant! Ei! nebdersin, Bazdrgidn? 
what do you say ? Have you gercbcq bd adam dan v^r- 
received the money for the dfyin resken aqcbebsin aldin 
goods you gave to this man ? mi ? 

Merchant. — I have not re- Sultanum! bin gbrusb dan 
ceived over one thousand gbeiri dlniddiim I 
piastres ! 

Cadi. — It is well 1 But that Giizel 1 amma bu adam 
man says be has paid the dcr kib tamamin ida’a itdim! 
whole, and that be has edamab sbdliidim var : lakin 
evidence, and that you should ben den aqchebyi alma- 
swear that you have received digbinab yemin itsin I Hem 
no money from him. Besides, sberi-a*a indehiqtiza’asi beui- 
your case requires that it leh diir ? yemin idermi sin ? 
should be so. Will you take 
the oath ? 

Merchant. — Sir, if it were Sultdnum I bir iki qis^h 
only an affair of one or two olsab, belki janinah qarim 
purses, perhaps I should say olsun, deyii hfch tenmayim 
nothing, so that his soul lakin bu, maskardhliq ddfl : 
might not be burthened with Otuz iich qiseh, diir 1 Nichiin 
a new debt. But this is no yemin itmem ? Td^rim Euil^ 
joke! it is a matter of thirty- bi'rda’avay dahbdsha chiqdri- 
three purses ! Why should I rim kih burdah fasl olmaz- 
not take an oath ? I will do sah, V^zirih huzurinddh a’arz 
so. I will so keep with the oddhsinddh Qdzf A’askier 
case, that if it has not fair Efendi yeh dlyidiririm. 
play here, I will cause it 
to be heard by the ‘ Qazi 
A’askier Efendi ’ (or mili- 
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tary judge), in presence of 
the Vizir, in the ‘Chamber 
of Petitions.’ 

Cadi (to the Grocer). — Well, Ei ! dostdm ! b^q bdzdr- 

friend ! see what the mer- gfdn n^h der ! yemm v^re- 
chant says ! Shall we give lim-mi ? Yoq-sah shahid 
him the oath ? or else will geturiir mi sin ? 
you bring witnesses ? 

Grocer. — Efendf, since he Efendim ! yemm idc^rim 
has said that he will take the dedeq den sohra, ben d^h 
oath, I, at least, will not force yemm vermem ! iich giin d^h 
him to do so. I will bring shdhidlerim getiiruriim ! 
my witnesses in three days. 

Cadi (to the Merchant). — Bazargian! Mehemmed 

Oh, merchant ! Mehemmed Chel^bi shahid geturehjeq ; 
Chelebi will bring witnesses! bu giin giinler deh Jhma’a: 
To-day is Friday ; Saturday, Jiiina’a ertesi, bir, pazar iki, 
one ; Sunday, two ; you will paz4r-ert(^si sen burayd ge- 
come here on Monday 1 This lersin. Bu adam qachar erbilb 
is not a man who is likely to dcil 1 Eyer pazdr ertesf giin 
run away. If, on Monday, shahid geturmessi^h sen-den 
he does not bring his wit- talab id^rim 1 o vaqit otuz 
nesses, I shall then pronounce iich qiseh aqchdhlik heukm 
the sentence condemning iderim 1 
him in thirty-three purses 1 

Merchant. — It is to you I Saha seuilehrim, Efendf! 
speak, Efendi ; if this man ^yer bu dddm iich giin^hdeq 
runs away within the next k4ch»ar-sah yakhod shahid 
three days, or if he brings no ^turmezs^h sen-den talab 
witnesses, I shall look to you! iddrim beuilch razi olur mu 
Do you agree to this ? sun ? 

Cadi — Very good ! Be off ! P^k-iyii ! sen var ! git ! 
go! As to me, I shall not ben bd kimsehnih (jefilih 
let this person go until he aleb, euil^h. Qof-verirma ! 
has given proper security. 



DIALOGUES. 


167 


On the Consultation which took place between Mehemmed 
Chclebi and the Jew as they left the Court of the 
Mehkemeh. 


S. — Oh, Mehemmed Ch^- 
14bi I may your coming forth 
be of good omen ! How did 
you get on with the suit? 
Take care not to play tricks 
with me ; haK the money is 
mine . Ha ! 

Jf. — Ha, O Broker ! Hei, 
O trickster ! where were you? 
were you tracking me ? 1 did 
not see you in the Court ! 

S . — You did not see me, 
but I saw you. I put my 
children on the way, and 
they told me how things 
went. How you would find 
witnesses. We will soon find 
an expedient for that ! Come 
behind me. There is a coffee- 
house close by the Meh- 
kemch of Mahmud Pashd; 
the company there is of all 
sorts ; you can find there 
false witnesses for every case. 
March ! let us go ! 

Grocer, — Oh, Broker ! if we 
were to cover our heads with 


El ! Mehemmed Chelebi 
sfghr olah! Da’avayi nasi 
itdin ? sakin bana oyun itm4 
aqchehsin yarehsi benim diir ! 
ha ! 


Yaf ! BdzargUn ! Hei ! 
huqah-bdz 1 ncrdehyi idiin ? 
bizi-mi qollardin. Ben seni 
mehkemehdeh giieurm^h- 
dum. 

Sen beni gueurm^hdun. 
Benim evladlarimi yollarah 
qomush udum kih nasi oldr 
deyii ; onnar band khaber 
vcrdiler ? Shimdi sen shahid 
mi bulajaqsen ? Onun dah 
qolaiyin btiluruz ? Gel dr- 
dem. Serd Mdhmud Pdshd 
mehkemehsiniin yaninddh 
bir qdhvdh vdr diir ! o Kdh* 
vehnun arbdb boi bof dur. 
Da’avasendh, guei eureh yd- 
Idn shdhidf onddh buldndr; 
gidehlum. 

Bdzdrgian bdshimizdh shdl 
eurtseq fyu d^ll ml? Qor- 
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a shawl, so that we should qarim Firengiiin yolddh 

not be recognised, would that chdsh^h-deh bulunur. 

not be better ? I fear we 

might meet some spy of the 

Frank on our road. 

S, — Sir, do not be afraid ; Sen qorqma Sultdnum ! 
come on ! I will go with you buyurun Mehkcmehyeh yaqin 
to a chandler’s shop, near the b/r BaqjU diikianmah seniin 
Mehkemeh under the pretext ileh yemeq y^meh bahaneh- 
of taking some nourishment, siyileh giiiririz ! icheri tara- 
And whilst you are seated at findah oturub o dedehyim 
the back, I will send the qalivehnun qahv^hji sinf ! 
chandler’s assistant for the Baqdlun ushagh ilch cha- 
man who keeps the coffee- ghirdirez, Munasib ileh bizeh 
house of which I have spoken iki iich adam buMr ! 
to you. He will find us two 
on three men, by proper mea- 
sures. 


At the Chandler’s shop. 

8. — Oh,Chandler! have you Baqal ! icherd(0i biz^h 

sitting room inside for from ^emeq ycyib, v^h qdhveh 
three to five persons, to sit ichmek ichiin, iich bdsh qishi 
down to have something to oturdjaq ycr var-mi ? 
eat, and to drink some coffee ? 

Chandler . — I have an inner Benim icherd^h bir odA,h- 
chamber. Drink coffee there, am var diir, qahv^h ichun, 
smoke tobacco, or sleep. tiitiin ichiin, iliuqu ufufun. 

8 . — Well done, 0 Chand- Afirm ! Baqal ! sen bir 
ler, you understand our words seuz Aghniiriih beuzersdn ! 
as if you were one of the Gel ! Mehemmed Ch^l^f 
watch. Come, Mehemmed ich^ri guirehliim. BaqM 
Ch^l^bf, let us go inside, iishaghf chaghir ddh, Mdh- 
Chandler, call the waiter ; let mdd Pashd Mdhkem^hsinin 
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let him call the coffee-house Yanindaki qahv($hji-yl getiir- 
keeper who lives near tW sen ? 

Mehkem^h of Mahmud 
Pasha. 

Chandler, — I comprehend, Ben aghnadiim ! Qorqd- 
biit I am afraid that if the riim ushaq gitseh, olmaz ! ben 
waiter goes the thing will kendim chaghiririm ! 
not be done ; I myself will 
summon him. 

8 . — May your life be long ! Ay ! miia’amar ol ! ben 
I soon saw that you were seniih ibtidah seuz aghndr 
a man for whom a word oldughumi chehrehn bildim, 
sufficed. Go, now ! be quick ! Heidch ! imdi chabuq ol ! 

Chandler (in the Coffee-house Bizim diikianah gel ; agh- 
Keeper^s ear). — Come to our n«adighim bundan saha ddh 
shop ; as far as I can make baha dah p4ra v^r ! 
out, there are some ‘ paras ’ 
for you and for me ! 

Coffee-house Keeper (speaking Ah! Baqal senih d(^d{yih 
with a loud voice^ so that no A^arab her giin shu meidandh 
one Tuay suspect ) . — Oh,Chand- tableh ileh geliirdi lAkin 
ler 1 the negro you were shindi giueurduyiimyoq. Sen 
speaking of to me used to var, git ben khaber alirsam 1 
come to the place where you sand khaber veruriim ? 
see a round table; but I 
have not seen him lately. 

Go, now ! If I get any news, I 
will communicate it to you. 

Interrogation made to the Jdnem Allah s^versen o 
Coffee-house Keeper by some of Baqdlih senih sordughh 

his customers. — O my soul ! A’arab nasi A’arab dur ? 
the Lord love you ! what 
kind of negro was that of 
whom the chandler was speak- 
ing to you ? 
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What, Gentlemen ! was Hey 1 Sdltanum hanch 
there not a black who used shuradd gelmez mi idi ? 
to come here ? Sometimes ba’azi qerrch rcvani, ba’azi 
he sold almond-cakes, some- pishmish qatai'f satardi ! Der- 
times fresh pan-cakes. He dunindin bir az yaghiveh 
has stolen a little oil and balineh dolandermish onu 
honey from this poor man, ardyor ! 
and he is searching for him. 

Otis of the Customers. — Oh ! O ! ben o A’arabi shihdi 
as I was coming here I saw buraya gelurken, Sultan Ba- 
that negro in the mosque of yazid Jamia’asinin ichmdeh 
Sultan Bayezid, near where lynehjilerin yanmdah giieur- 
the needle-sellers are. diim 1 

Coffee-house Keefer. — Par- Aman Arbab! ben shimdi 

don. Gentlemen ! I shall soon gelurum ! varayim shunu 
come back ! I am going to baqalah khaber v^reyim ! 
inform the chandler of this. 

One or two persons of the Bdq qahvchji ! bil^rsen ? 
company. — See, 0 Coffee- ah ! Baqalah adam iqtiza’a 
house Keeper! you know what ideiseh bu dghaler her biri 
to do 1 if the chandler has hirer ishi gitdi ler biz bir 
need of any one, these gen- heftah diir siftahimiz yoq. 
tlemen have all gone on some 
business ; but for us we have 
done nothing for a week ! 

Coffee-house Keeper. — From Benim deh aghnddighim 

what I have understood, the baqdlih choq shei ini almish; 
negro has stolen many ar- iqtiza’a itmeq gereq. Ben 
ticles from the chandler, who varayim ish dghnayim dah 
must have need of you. I baqali bdrdyd giieunduru- 
am off, in order to under- riim siz, beraber gelin. 
stand the business. I will 
send the chandler here, and 
you will come together. 
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Chandler. — Well done ! is Ch^lcbf bu qadar 

it right or proper to wait so beklemeq olur mu ? icberd^h 
long ? A Musulman and a bir Yahudi ilcb blr Miisul- 
Jew are there inside together; man var ! bir otuz qirq qis4h 
they say that they have a Aqcheh da’avasiyl var fki elf 
suit for some thirty or forty aghzinah shahid ister ! 
purses of money ; they require 
witnesses both of whose agree 
with their mouths ! 

Coffee-house Keeper. — Come, Haiddh ! bizim dukfan^h 

then! Go to our shop. Near vdr qahveh cheqmehjisinih 
the coffee-drawer there are yanindah Iki Efendiler var. 
two Efendis ; say to them, D^r 1 Buyurun Efendiler 1 
‘ Have the goodness to come deh ? qahvehnih 4rbabendan 
forward,* and should any one saha sorarlarsd kih aa’arab- 
in the cafe inquire whether dan alajagheh choq mu ? 
you have much to receive Allah laighineh versih 1 dii- 
from this negro, answer him, kfanim-dah yagh, b41 qomadf 
‘ May God give him his de- de : zfra ben euileh sachmah 
serts ! he has left neither oil dtdiim ! 
nor honey in my shop,* be- 
cause it is in this sense that 
I have given some hints 1 

The two Efendis from the Baqdl I vdralum-mf ? Toq- 
coffee-house. — Chandler, shall s4h biz lazim d^fl mf-yiz ? 
we go, or are we not re- 
quired ? 

The Efendis in the street. — JanemBaqdl, nasloldudah 

Oh, Chandler of my soul! how verdih ? Pek yaneq yaneq 
did it occur that you gave him seuil^hyorsun, Alldh vdr^fdi 
so much ? you speak very elimizdh bu ma’aden d4n bfr 
hotly ! God grant that some az pdra guir^hfdi. 
pdras might come to our 
Wnds through these articles. 
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Oh, Gentlemen ! is this Be ! hei ! SiiltAnum ! siz 
your way ? Let us go to the euil^h aghnarsuniiz. H^lc 
shop : you will get a scrap ; dxikian^h varaliim ; sen ddh 
so shall I. But, in the mean- q^pij^h ben d^h q/ipijeh ! 
time, so that no one may be Bu araleq dah kimsdh dui- 
aware, we must be a little mahsin dcyi bir kz deq dur ! 
clever. 


On the Agreements made in the Chandler’s shop. 


Chandler (to Mehemmed 
Chelehi and the Jew ). — See ! I 
have brought you the coffee- 
house man with two Efendis 
whose hands are on a par 
with their mouths, and who 
will speak of your suit at law 
as folks who knew it from 
the first ! 

M. — Bravo, 0 Chandler ! 
Praise be to God ! Make your- 
selves at home ! your arrival 
is agreeable ! you are wel- 
come! Chandler! bring pipes! 
order coffee! See, Efendis, 
that there be no outsider 
amongst us ! We have re- 
ceived from a Frank merchant 
merchandise to the extent of 
thirty-five purses of money. 
What know I ? I thought he 
was another myself : I handed 
him their full value. At this 
moment, he requires from us 


Isht^h sizeh hem qahvehji, 
hem ell uigun da’avanin aslini 
biliir gibi seuiler, fki tan^h 
Efendf geturdiim ! 


A'firin! Baqal! Mashallah! 
buyurun sefd geldiniz ! 
Khosh geldiniz ! Baq41 ! 
chubuq getiir, qahvdh ismar- 
14 ! Baqin Efendfler ! ichi- 
miz d^h yabanji yoq. Biz 
bi'r Fereng. Bazargfanin-d4n 
otuz bdsh qiseh 4qchehliq 
shei 41diq. Ndh bilehylm ? 
Kendim gibi zann ftdim. 
A'qchehyi kendini bittamam 
taslim itdim ; shiradl biz-den 
otfiz uch qiseh dqch^h biz- 
den talab ider kerem idin, 
Efendfler, bundn tdrikf n4h 
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thirty-three purses of money ! v<^jh ilen seh bir yolumf 

Do me the favour, Gentlemen, bulub, bashdh chiqaliim 1 

whatever the issue may be, 

to discover an expedient 

which will put an end to the 

difficulty. 

One of the Efendis. — Sir, Ei. Sultanum ! gechen, 

what is past, is past ! what is gechdi, clan, oldu ! shimdi 
done, is done ! let us now ohihjaghah baqaliim ! Feh- 
look to what is to come ! vahsinjah siz bazdrgidndh 
Lastly, when you paid the aqchch teslim itdiyiniz vaqit, 
money to the merchant, was hich kimseh var-mi idl ? 
nobody there ? 

S. — No, Sir ; there were Kheir, Efendim ! bir Che- 
only Mehemmed Chelebi and l^bi, bir ben, bir deh bazar- 
I with the merchant. Me- gian idi. Bu Chelebi sefi 
hemmed Chelebi, who had zermdhbub altiinl getiirub 
brought the whole amount in benim yamin-dah tesHm itdi, 
gold sequins, handed it over ben giieurdum amma ben 
before me ; I saw it with my neh ?yapahyim. Bena shah- 
own eyes. But what is to be adet itmeq ^1 vermez ; Del41- 
done ? It is not fitting for ighim var ; Fereng beiraghi 
me to go and give evidence ; altindilhbillunmushum! bana 
I exercise the profession of a seuilehmeq giich diir : bunun 
broker, and am under the bir qoUi bulun sizch buyuk 
protectioi^L of the Franks ! sevab diir ; dmmd beni agh- 
It would be a painful thing zah vermen ! 
for me to have to speak ! Do 
me the favour of finding an 
expedient, it will be a great 
and worthy action on your 
part ; but don’t let this out 
of your mouth ! 

One Efendi (to his Com- Birdder ! ndh ddrsen ? Bu 
panion). — 0 Brother, what khusds ddh bizi gueurin, 
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say you ? Whoever saw us in ^slihf bilmeyeh, Baq endi bti 
this state would say, * who Efendi-ler ydlan shahadet 
are these Efendis ? they are inch gelmishler ! d(^r ler. 
come to hear false witness. Bizi fseh Allah doghru shah- 
Nevertheless, God uses us to idliyi qulanfyor ! Subh^n 
give evidence of the truth. Allah ! ndh buyurursuh. Bu- 
May God be blessed there- nah n^h tedbir id^lura ? 
for ! What do you think 
about it ? how shall we settle 
this business ? 

The other. — You have spo- Efendi ! giizel dMih. Haq 
ken well ! He who is just, doghruyah yArdimji : amma 
above all others, comes to yolun eirisi, seuziin dogh- 
the assistance of the right ! rusu ; Ben ndh d^yehje- 
but if the road is crooked, yimizi fikr ftdim. Btiq ! Ya- 
there is rectitude in the hudf ! bd Chelcbi deh ger- 
words ! I have reflected on cheq ; sen deh gercheq ; am- 
what we should say to them, md shimdi yalan oldu. Sagh 
See, O Jew ! this gentleman is dan sdghah ben bi'r qfst^h 
sincere, and so are you ! but dqcheh isterim, bir qi'seh 
now it is question of a false- dqchdh deh aydkddshimah 
hood ! As to me, in truth, I yiiz ghrush qdhv^hjf y^h 
require a purse of money, yiiz deh Baqalah vdrin. Bd- 
and another for my com- rdda her neh kih iqtiza’a 
panion, a hundred piastres fders^h, meshveretin ideriz ; 
for the coffee-house keeper, bdrdd biriyiriz : otdrddghd- 
and a hundred for the chand- mdz qdhvdh ddh bildh, bd 
ler. We will hold a council sim' dchmdhyiz. Hem ! Che- 
here as far as is necessary Idbf, istersen, Edm^li Qazf 
on the matter, we will agree A’askierf Efendinih kiahiya- 
here about everything, but sf benim dostjdkh a’azfm 
we will not divulge this secret, dur ; ondh ddh bir-dz shei 
«ven in the coffee-house we dddydlim ddh. Qdzf A^askier 
frequent. Also, O Chdldbf, if Efendi, da^avdyf biz-den biz- 
you wish it, as the agent of the den ydndh df fnehsin. Getur ! 
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Qdzi of Riim^lia is a friend of shun-ddn band on ghrusb 
mine, we will give him some- ver : Vdrdyim, bfr Chaush 
thing, so that the Qdzi may buldyim Qazi A’askieri khi- 
be on onr side. Take ’ that tabih firman ftdirdhyim 
{showing the purse) and give Jiima’a giinii a’arz odahsin- 
me ten piastres from it : I ddh 1 Vezfrin huzurunddh 
will go seek a chaush, I will bu da’avani giizeljeh itdirdd- 
obtain a summons from the yim. 

Qdzi A’askier, and on Wed- 
nesday, in presence of the 
Vizir, I will make him tho- 
roughly acquainted with the 
case ! 

M . — Mercy ! Efendi, grant Amdn Efendim indyet ildh! 
me favour and your benefits ! qapi qdpdmdjdh, giiereq ! 
I could not give me more Qdzf A’askier Efendiy^h, 
than two purses of money, as giidreq iqtiza’a fden kharif, 
well for the Qdzi A’askier \6 guereq sizlereh, Baqdldh, 
and the necessary expenses. qdhvehjfy($h vd sdir i levd- 
as for you, the coffee-house zimdti iki kfseh dqchdh vdri- 
keeper, the chandler, and the rim. Bd dqchdhyf ydnimddn 
rest of the requirements. I vdrejdyim ; band ddh ydzeq 
give this money from my der siz benim hem andm, 
own purse, and it will bo an bdbam olub ishimf giierun ; 
annoying necessity for me. sizeh ddh ejri a’azim dir. 

I will look on you as my 
father and as my mother. 

Look to my business, and 
your merit will be great ! 

One of the Efendis. — See, Chdldbf Aghd gerchek sin ? 
Mr. Chdldbi, you speak truth ! yd tekrdr bdzdrgfdn sen- 
but if the merchant receives den otuz uch qisdh dlsdh, 
from you thirty-three purses I'yu-mf ? Beuildh shei olmaz ! 
for the second time, will that Vdr sen, bfr bdshqd dddm- 
content you ? Such a propo- lerdh bdq 1 biz senin dddfyin 
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sition is not admissible ! Go, deil iz. Qalq ! Efendi gideh- 
and look for others ; we are liim ? 
not the people for you. 

Eise, Efendi, let us go ! 

M. — Gentlemen ! why are Ei! Efendim! nichiin evet- 
you in such haste ? we will yhyor-suniiz ; kerem buyu- 
continue our conversation ! run. Oturun ! Qani qannan 
Deign to sit down ! a bleed- yumazlar, qani su ileh yur- 
ing wound is not washed lar! Pehvasi iki yiiz ghriish 
with blood ! it is washed with dah/i verehliim, olm/iz der- 
water! so we will give two sehiz khulas4h-i-meram lich 
hundred more piastres. If qiseh aqchehyi tekmiHderim; 
you answer that this is im- ziyadeh vermchnih dcsheq 
possible, I will complete the yoq diir. Neh yapayim? 
three purses of money. I am saghligh olsun ! 
unable to give more ! What 
shall I do, if my business 
were not to terminate ? May 
God give us health ! 

The other Efendi. — If you Chi^l^bi Agha ! Darilmaz- 
do not become angry, I and sahiz ! bfzim Efendi biradar 
my brother Efendi will tell deh ydbdnah seuilchmish, siz 
you that you yourself have deh. Allah versih, ichfn rast 
spoken uselessly I God grant gelsih ! Bi'r giieuzun aghlah- 
that your business may sue- sah, bi'r giieuziin giieulseh. 
ceed ; if we obtain a compo- Saha qisehyi deurt itdiririz. 
sition which will make you 
gain on one side what you 
lose on the other! (lit, *if 
one of your eyes weeps, and 
the other laughs 1 ’) we will 
act for you for four purses ! 

8. — See, O men ! we have Baqin 1 ddAmlar, drdddh 
neither the nest-egg nor the fol yoq, ydmurtdh yoq ? 
egg here ; dispute is useless ! nafll^n qdvga. Ister rdst gel- 
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Let the business first succeed, sin d^h ya sizin dediyiniz olfir 
then either we will do as you ya bizim! Varin sdghligh 
have said, or as we ourselves ilah. 
have said. Gro, in health ! 


On the Agreements between the Witnesses in the Coffee- 
house, concerning the Firman or order which they 
procure, and of the underhand manner in which they 
make the case known to the Qazi Askier Efendi. 

Cojfee-house Keeper . — Oh, Ei 1 Efendiler, da*av4yf 
Gentlemen, we will make mubashir ishteh bizim Os- 
Osman Chaush our inter- man Chatish Aghdyi ideriz ; 
mediary in the case ; I ben da’avayi aghnAtdim. 
have explained it to him. Qamun dah beuil^h da’ava- 
How many firmdns have you lereh muta’aliq neh qadar 
in your possession relative firman var ? olmaz mi Osmdn 
to similar suits? Chaush Chaush Agha o firmanin birf? 
Osmdn, would not one of 
these firmans serve the pur- 
pose ? 

Osman Chaush . — It cannot Olmaz ! bir firmani (^dchdh 
be ! What is the cost of a yapdrlar shurda a’arzuh^lji- 
firman ? I will have a peti- nin birin^h-b^sh parayah bir 
tion written hereabouts for five a' arzu-hal yazdiririm: onpa- 
pdras by a public scribe, and ra bir kiaghid. Qevdfnin 
will give it to a stationer to clinch verir, buyfirt dfiru- 
have it engrossed. The mak- rum ! Firman yapdirma guch 
ing a firman is no difficult bir shei mi ! Siz Q4zl A’askier 
thing. You work in the di- Efendi tarafindh ydpin ! 
rection of the Qdzl A’ askier. 

One of the Efendis . — Osmdn Osmdn Aghd, siz btiyurfin 
Aghd, be good enough to ishiniz^h ; ben-d^h Qdzi A*as- 
attend to your share of the kier Efendinin qiahiyd send 

12 
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business ! I go to the Qazi gidcrim. Allahd Ismarladiq 
A’askier’s agent. I consign Insha AlMh chabuq gelerum ! 
yon to God, please whom I 
shall return speedily. 

(To the Agent of the Qdzi Selamiih Aleikum ; A'ali 
A^ashier). — Peace be with Efendi ! sultanum ! y^lan 
you, O A*alf Efendi ! O shahidlerih Piri ! ah Huk- 
chief of all false witnesses ! kahbaz-senih Allah bir dir 
0 juggler ! I believe you dediyineh inanerfm : gheiri 
when you say there is but seha inanmdm! 
one God, but I place no 
faith in your other asser- 
tions. 

The Efendi, — Oh, Efendf ! Efendim ! benim sizeh n^ 
when did I ever tell you any zeman yaliln seuilehdeyim 
lies ? vdr ! 

A' all Efendi. — If you had Doghrti seuiler oldidin, y^- 
spoken straightforwardly, you Idn shahidf olmazdehl Beh! 
would not be a false witness ; nchil(^hy(^lim bd laqirdiyi ? 
but why do we talk in this Bizeh bir kz pard vdr mi ? 
way ? is there any money for 
us ? 

The Efendi. — I have seen a Sdltanum! bi'r Ydhddf iUh 
Chdl^bf with a Jew, who had bfr Ch^ldbf gueurdiim ; Fe- 
bought some goods from a rengih bfrinden bir dz reshq 
Frank. The Frank merchant, dlmishlar. Fereng bdzdrgfdm 
after having received the vdrdiyf resqeh pdrdsini dldeq 
money for the merchandise ddn sohrd tekrdrih pdrd ider- 
he had given, still claims their mish. Shdhidi yoq! neh ydp- 
value from the other person, sin derdimend ! Bizeh diish- 
There is no witness ! what dii bdqi siz biliirsihiz ! 
can the unfortunate man do? 

He has fallen to us ! You 
know the rest. 

A* all Efendi. — ^What does Ndh vdrfyor ? Ydrim qfsdh 
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lie give ? If, besides tbe ex- aqcbcb bana, kharj-ddn bash- 
penses, he puts aside half a qa bir qiseh aqch^h Efendi- 
purse for me, and moreover yeh aliverirseh, da’avayf 
a purse of money for our Efendiych qaldirih dah sizi 
Efendi, take the cause before doghru shahid dir deyii diyi- 
his tribunal ! I will so con- netdireyim. 
trive that you shall be looked 
on by him as truthful wit- 
nesses. 

Sir, if we arrange with you Sultanum, kharj 14h, ehei 
for the expenses, together ileh bir buchdq qiseh etseq ; 
with the main object, for one olmaz-mi? geri ydn-ddh bi- 
purse and a half, would not zch bi'r shei qalmaz ! 
the thing be possible ? 

Keally ! nothing will be left 
for us ! 

A' all Efendi, — It is impos- Dedlyim-den dshdghd ol- 
sible to do anything for less maz ? neh a’ aid ! olmaz sdh 
than I have mentioned ; if nch yapajaghim sen deh 
you advance as much as I dghndrsin ! 
have told you, our business is 
excellent. If not, you will 
understand what I propose 
to do. 

The Efendi. — Sir, I am Sultdnum ! ben senih qeu- 
your slave ! whatever you len im ! nch emr fddrsen, 
may ordain, on my head be bash ustiineh I Dildrsen de- 
it ! If you will it, receive as dlyin qadr dl ! bend^h neh 
much as you have said ; or, merhamet fdersen bir miqddr 
rather, if you show mercy to dshdghd dlirsihiz ; Bdql-ydh 
your servant, you will take a siz a^alim sihiz. 
little less ! As to the rest, 
you know about it. 

A* all Efendi. — Ah! you Keuftdh-khor ! dSHdghddn 
swindler! you would struggle glieuleshdin ? Vdr! :Da’ava- 

12 * 



180 


TURKISH MANUAL. 


for a diminution ? Go ! and yi rabitah vdr ; Allah kerim 
arrange everything so that dir ! 
the suit may be discussed 
here. God is liberal ! 

The Efendi. — Sir, may God Efendim ! Haq-Ta*al4 se- 

Most High not allow you to niin viijudunii eqsiq itmeh- 
be lost to us ! Your mercy sin ! Bu qullariniz2h mer- 
towards your servitors is hamet ihiz ghazab inizih 
more powerful than your in- ustun(^h terjih dir ! Haq- 
dignation ! May the Most Ta’alayah em^net olun ! sen 
High have you in His keep- EfendimiAUahdhismarlddiq! 
ing ! I leave you in His 
charge. 

A'ali Efendi. — Go ! your V4r ! sefa geldih ! khosh 
coming has been welcome, geldih ! Beuileh baha mu- 
When I am not put out of khalifet ftm^hv^rek, oldughd 
temper by any one, things go vaqit giizel olur ! 
well. 

On the Encounter of the Ch^dsh with the Efendfs, and of 
their agreement to go on an appointed day before the 
Q4zf A’askier. 

Osman . — Oh, Coffee-house Qdhv^h-ji! hah^ Q^zf A’as- 

Keeper, where is the Efendi kier Efendiydh giddn Efendi? 
who went to the Q4zi A^as- Daha gelmedi ! yd o bfrf 
kiers ? has he not come yet ? ndrdyeh gitdf ? 
and where has the other 
gone? 

Coffee - house Keeper. — Ndrd4h-isdh gdlir-ler. Ish- 
Wherever they may be, they tdh ikisi bfr bfrih bdlndshlar 
will come. Here they are Idqirdf idereq gdlfyor-lar ! 
both ! th^ have found each 
other, and are conversing as 
they come ! 
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One of the Efendis. — Peace Selamun Aleiqum ! Osm^n 
be with you, Osmdn Chaiish ! Chaiish Agha ! firmanf itdir- 
Please God, you have had the dihiz ? Inshd Alldh ! 
order drawn up ! 

Osman. — And with you be Aleiqiimuz selam, Efen- 
peace ! Efendi, my Sultdn, di ! Siiltanum ! Biz firmdni 
I have placed the firman in qoiniimuzah qoduq ; siz ndh 
my bosom ! what have you yapdiniz ? 
done ? 

The Efendi — ^Yes ! This is Evet ! ayaqddshimdh seui- 
what I was saying to my Icrdim : Qazi A’askier Efen- 
comrade ; many pleasant say- dmin Kiahiyasi ilah bdini- 
ings passed between me and miz choq latifeh gechdf. 
the agent of the Qazi A’askier Allahah emanet ! peq Chdld- 
— may God keep him ! he is bi dir. Heli ishimizeh nizam 
a real gentleman ! We have verdiq ; band tembih ilehdf 
just arranged our business, hemen bir giin evvel da’avdyi 
He has ordered me to have dimehdin ; sizdh musa’adfli 
our process discussed quickly ideriz, d{;di qahvdhjfyf Me- 
and one day sooner, and has hemmed Cheldbiyeh giieun- 
told me that he would assist us ! derelim, chaghirsin ; yd khod 
Let us send the coffee-shop evindh vdrdlim bir mashviret 
keeper to Mehemmed Che- idehlim deh yarinddh o bir 
Idbi to call him : or else, let giindeh da’avdyi mubdshiret 
us go to his house, and hold olunsun ! 
council so as to begin the 
case to-morrow or on the fol- 
lowing day ! 

Osman. — Very proper ! O P<^k mundsib ! Heid^h, in- 
our comrade, the coffee-house dik, qdhvehji yolddsh, Me- 
keeper, find Mehemmed Che- hemmed Chdl^biyi btil, oldfi- 
Idbi and inform him of what ghu gibi dghndt ! neh v^jh 
has taken place ! and let him ileh nizdm verdjeqsdh sand 
give you a positive answer bir shdff jevdb versin ! 
as to what he proposes to do. 
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How the Coffee-house Keeper, finding Mehemmed Chel^bf, 
gives him the news. 

Coffee-house Keeper. — Praise Mt^shallah ! Mehemmed 

be to God! Mehemmed Che- Chelebi Aglui sen dukian dah 
lebi, you are taking your rahetineh baq, biz ash«agha 
ease in your shop, whilst we yoqari senifi ichm yerehlim. 
are fatiguing ourselves, high 
and low, for you ! 

M.—Halloa 1 What do you Ya hu ! neh istersin ! bti- 
want ? Be kind enough to yiirun 1 Baharin envAf var ? 
come forward. I have va- Eycr paran yoghtisah dah, 
rious sorts of spices ; if you mani deil ; bir giizeljeh qefel 
have no money, that will be giieuster ! Hcdc cheq yoq^ri. 
no impediment ; point out a Tiitun ichcr mi-sin Kischin 
good surety. Pirst come up. yokhiisah chdbiighu ben ki- 
Do you smoke tobacco ? If schim den doldurdum, al ; 
you have no pouch, I have amma saiia ona giieuster^h- 
filled a pipe from mine. But yim. Baq gueurdiin mu 
I will show it to you. Look! aghizlighi bmsi dishhleh 
have you seen it ? a person seqdi dah : neh qadr qerdi 
has bitten the tube so with (kullaghindh qizlij^h) Ah ! 
his teeth; how he has da- Qardash latifeh tariq seuildh- 
maged it ! (Secretly in his ear) din,ammaben atraf dan qorqa- 
Oh, brother, I spoke to you rim ; aqsham sen eveh g^l 
jestingly, but I am afraid of dch, giizel meshveret idelim ! 
those who are round about 
us. Come to my house to- 
night, and we will hold a nice 
council on our business. 

Coffee-house Keeper. — Me- Ah! Mehemmed Ch^l^bf, 
hemmed Chel^i, why take evdh gitmeyeh neh hdjet ? 
the trouble of going to the Ishin asl^h iki chift soh- 
house ? The matter can be bet. Efendiler seuileshmish, 
told in two words! The Efendis Chaush firm4n itmish; on 



DIALOaUES. 


183 


liavo had a conference ; the lar Fereng b4z4rgi4nih, 
Chaiish has prepared the ma’a giin Qazi A’askier qar- 
order ; they will conduct the shisina geturiirler ; sen deh 
Frank merchant on Friday erken gel ! 
before the Qazi A’askier ; 
you, too, come early ! 

If it be so, please G^od, I Euileh sch, ben, Inshd 
will go on Friday to ‘ the Allah ! Jiima’a giin doghru 
Gate.* Let the Ghiiush take qapiyah varrim. Chaush 
the Frank and conduct him Agha Fereng i alsih dah ge- 
thither. tirsin ! 

On the manner in which the Coffee-house Keeper makes 
known the promise given by Mehemmed Chelebi to 
Chaiish Osman. 

Coffee-house Keener, — Os- Osman Chaush Aghd, v4r- 
man Chaush Agh«a, I went dim Mehemmed Chelebfyf 
and found Mehemmed Che- buldiim saha selam itdf. 
l^bi. He sent his respects to Chaiish A'gha, Bazar gfdnf 
you, and said, ‘ Let the alsih dah, Pasha, qapisinah 
Chaiish take the merchant getirsiii, ben ordah bekldhrim 
and conduct him to the dedi. 

Pasha’s Gate ( the Vizir’s). 

I will wait there.’ 

Osrruin . — Very good ! I Pek I'yii ! ben shimdi asal 
will now go to his own dra- Terjumaniniih gidehrim; soh- 
goman (N.B. of the Embassy bet itdik den sohra, mun4sibi 
under protection of which the neh iseh, ona giioureh harket 
merchant was. And who dare id^rim 1 
say that such things have not 
been done in our own day ?) 
and, after a conversation 
with him, I will act as may 
seem most fitting. 
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Coffee-house Keeper, — May Allah seUmet v^r^h ! Os- 
God grant you safety, man Aghd gueureyim seni. 
Osman A'ghd. I shall see Bulaiki drdliqdah bizeh bir 
how you get on. Heaven dz pdrd doghruldfdl ! 
grant that we may have a 
little money out of this busi- 
ness. 

On the Interview of the Chdush with the Interpreter re- 
specting the taking of the Merchant to the Porte. 

Osman. — May your mom- Sabdhihiz kheir olsun Tcr- 
ing be fortunate, 0 Inter- jiimdn Bey ! giizel erken 
preter, it is good that you qdlqfyorsdn. 
should rise early. 

Interpreter. — You are wel- Sefa geldihiz ! neh ydpd- 
come ! a man occupied by yim ? Ish uzerindeh oldn 
business cannot enjoy quiet dddm rdhat fldh ufqu uiuia- 
repose. Have you any affair maz ! Biirdd bti giin bir 
of importance to-day ? maslahetihiz vdr-mi ? 

Osman. — ^Yes, I have a fir- Bell ! Sizin Qdldtdh ddh 
mdn relating to George, Bdzdrgfdn Jorjinin benddh 
merchant of Gdldtdh, regard- firmdn vdr kfh bu giin Istdm- 
ing the suit which he has bul ddh A’atdr Mehemmed 
with Mehemmed Chdldbf, the Chdldbi da^avajisf fldh Pdshd 
grocer - druggist, whom he qdpisfnddh murafa*adh oldh- 
has to meet at the Pdsha’s jaqler. Sand onun ichin gel- 
Gate. I have come to you to dim kih bir qavdss mi giieun- 
know if you will send a guard derirsin ? yoq-sdh ben vdrd- 
to him, or else whether I yim-mf ? 
should go myself ? 

Interpreter. — Did you tell Siz-deh firmdn oldughunin 
him that you had this fir- kendinf seuilehdin mi idf ? 
mdn ? or else did you come ydkhod giieuriinmdhidfn, do- 
straight here, without letting ghrd biirdyd mf gdldin ? 
yourself be seen ? 
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Osman, — Oh, Interpreter Ah! Terjiiman Bey 1 Dev- 
Bey, I have now been let-i- A’alfydh khizmetind^h 
some thirty or forty years olali otuz, qirq sen^hyeh 
doing service to the Exalted vanyor, yolsuz harket it- 
Q-overnment. I would take no mem ; suydh v4rm4h-dan 
irregular course. I lift not eteq chenn^hm^m. Ibtidd 
up the ends of my garment saha geldim. Nasi munAsilb 
before entering the water ! I gueurursefi, euileh iderim 1 
came first to you, and will do 
what you think proper. 

Interpreter . — Well done, Afirin ! Chaush Agha ! Sen 

Ch4ush Agha 1 Gro straight git doghru kapiyah, o da’avd- 
to the Q-ate and remain by jfyi bulub, yamfndah flen ; 
the side of the defendant ; ben deh shimdi qavass 
as to me, I will now send a giieunderib, Baz^rgf^ni bfird- 
guard to the merchant, to ya chdghirdirim. Berabar 
tell him to come here. I aler, qdpi'ydh g^tururiim. 
will take him with me, and 
will conduct him to the 
Porte. 

Osman. — Mr. Interpreter, Ei ! Terjiiman Bey ! AMh- 
I have given you to G-od's ah ismdrladiq. Ben Pasha 
keeping ! [ will wait for you qapisinin yanindahki qdh- 
in the coffee-house which is vehdah seni bekldrim. Geldi- 
by the Pasha^s Gate. As fniz ileh beraber yoqdrf 
soon as you have come, we chiqariz. 
will go upstairs. 

Interpreter . — Chdush Agha, Chdush Aghd ! sefa geldin 
pleasant is your coming! you khosh geldin. Inshd Allah 
are welcome ! Please God, Perengin ishi lyii olursdh 
should the Frank merchanPs sana ziydddhsi fldh ikrdm 
business go well, I will itdiririm ! 
manage that he shall show 
you honour. 
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On the manner in which the Interpreter conducts the 
Merchant to ‘ the Pasha’s Gate.’ 

Interpreter (to the Guard). Ahmed Basha ! ben giyi- 
— Ahmed Basha, you doubt- ninjch gibi ycdeq, sen Qala- 
less know George, our mer- t4hdah bizim bazargian 
chant in Gahitdh? bring him Jorjiyi bilirsin ? Ah! ond 
here by the time I am dressed, bdraya getir ! 

Ahmed (to the Merchant). — Bu zemanihiz kheir olsdn ! 

May this time be fortunate seni bizim Terjiiman Bey 
to you ! Our Interpreter istcr, dedi kih, chabuq gel- 
wants you, and said you were sin ! 
to come quickly. 

Merchant. — Is there any Yanindah kimseh var-mi ? 
one with him, or is he alone ? yoqsah-yaliiiiz-mi ? 

Ahmed. — There is no one, Shimdi yanindah kims(^h 
none with him ; a Chdush of yoq ! evvelli bir Divan 
the Divan had been there pre- Chaushd geldi, gitdi ; hikin 
viously, and has gone ; but benim aghnadighim, seni 
from what I understood he beraber qapiyah getiirehjeq ; 
he will take you with him to tcz-ol. 
the Porte ; be quick ! 

Merchant (to the Interpret Efendim ! sabahi devleti- 
ter). — May the morning be hiz kheir olsdn. Nijch mizaj 
fortunate to your govern- i sherif-ihiz ? Beuileh erken 
ment ! How is your exalted Beuileh erken - den benf 
health? What is your mo- chaghirtmanih asleh n^h dir? 
tive for summoning me at 
such an early hour ? 

Interpreter. — You are wel- Sefd geldih, Bazargfan ? 
come ! I must conduct you Sent bd gun qapiydh getiireh 
to-day to the Porte. They jeyim. Dd’avajin var ; fir- 
have sued you ! A Chadsh man ilan Chddsh geldl. 
came to me with the firman, Da’avajln qapiddh imish. 
and he states that your ad- Chadsh bana da’avajinin ddi- 
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versary is at the Gate, m seuilehdi. Istdmbul dah 
The Chdush has given this A’atar Mehemmed Chclebi, 
man’s name, Mehemmed derlermish. 

Chelebi, grocer-druggist, at 
Constantinople . 

Merchant. — I have written Efendiml da’avahih, v^ 
on this paper the origin of da’avajiTiih aslini shti kiaghid 
the process and of him who yazeb, hazirladim kih bah4 
institutes it ; I have prepared siuil olursah bildireyim,ddyu; 
it, so that if any questions alen ! 
were asked me, I could make 
the matter known. Take it ! 

Intrepreter. — Very good ! Pek lyii ! giizel ftmishsih 

you have acted for the best : bii dah a’akelliq dir ! buyu- 
it is wisdom itself ! Please, runuz undu ! 
come on. 


On the Introduction of the Merchant, the Interpreter, the 
Chaiish, and the Pleaders to the Pasha’s presence. 


Chdush (to the Interpfreter) . 
— O Dragoman, may your 
arrival bo of good omen ! 
Wait above. We will wait 
a little longer down here. 
The Qazi A’askier has not 
yet come. 

Interpreter (to the Drago- 
man of the Porte). — Efendi ! 
it has been reported to me 
that a person has instituted 
a suit against this merchant! 
Do me the favour of giving 
this to the Reis Efendi, so 


IJghr olah, Tdrjumdn Bey! 
siz yoqardah ilchnih ; biz bir 
az dakhi burda I'lehuiriz ! 
Qazi A’askier Efendi dah4 
gelmcdi. 


Efendi ! bu Bazargidnih 
bir da’av^ji'si v«ar imish ; 
aldim, geldim; Chadsh dah 
ashaghdah Da’avdji ileh 
duriiyor. DahA Qazf A’askier 
Efendi gelmddi dedf kerem 
idih; siz bunu Reis Efendi- 
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that the case may be judged y^h aghhddih buMiki kih 
uprightly. Fortunately, the da^ava doghrti giieuruleh fdi. 
Qdzf A^askier is now coming ; Isabet ; Q4zf A’askier Efendi 
I am off to the Chamber of d^h geliyor ben vardyim, 
Requests. Ah ! if we could a’arz odahsihih euniinddh bd- 
get in first ! lunayim ! 

Dragoman . — Very well, Mr. Pek giizel, T^rjiiman Bey. 
Interpreter. Look after your Siz ishmizeh baqin ; ben 
business ; I will speak to the Reis ‘Efendiyeh seuilehrim ! 
Reis Efendi. But you know Ammd bilersin kih Q4zi 
that they always act in a A’askier Efendiler da’avayf 
cause according to the de- nasi fasl iderseh, euil^h olur. 
cision of the Qazi A’askier. 

CMush. — Mr. Interpreter, Pek lyii itdiniz. Terjiiman 
you have done well ! let us Bey ! hemen biz gerirelim ! 
enter immediately. 


On the Interrogations of the Pashd, and of the Qdzi 

A’askier, who inquire from the Witnesses in the Suit. 

Vizir y — Chdush, who is the Chaush Da'avaji kim? 
man who instituted this Da’avA itdfyi 4ddm kim ? 
suit ? 

Chaush . — O Efendi, here is Efendim ! ishteh firmdn- 
your firman. iniz ! 

Vizir (to the Qdzi A^ashier). Efendi hazret - leri shu 
— Efendi, read this petition, a'arzu-hdli. Oqu y6 v^jhf 
and be careful so to decide shenVa irzreh da’avayf sheu- 
with regard to this suit, ac- ileh fasl ildhmeli kih bana 
cording to the sacred rules siial ftmey^h jevdb v^rmdy^h 
of justice, that I shall neither y^r almdsin. 
have occasion to make any 
demand, nor to give any 
other answer. 
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Qazi A^ashier, — Ch^ush, CMiish ! Da’avajildri yan 
bring forward the disputants, y4n4h il^ri getir. Mehem- 
the one by the other’s side, medih da’avd ilehdiyi Fereng 
Is this the Frank against bu mu ? 
whom Mehemmed has insti- 
tuted a suit ? 

CMush. — Yes, Efendi ; this Evet ! Efendim ! bu ddr ! 
is he. 

Qdzi A^askier. — Interpre- Tdrjiiman! sen ddh b^ri 
ter, you, too, come nearer 1 gel ! (Mehemmed Chelebi- 
(To Mehemmed GheUhi.) Oh, yeh.) Ei ! dostum, sen a’arzu- 
friend, you have so worded halindeh sheuilch ydzmish 
your petition as .to imply sen huquqah muta’aleq da’a- 
that it was relative to your vam vAr, dcyii. Bu Fireng- 
rights. What do you re- ddn ndh istersih ! 
quire from this Frank ? 

M. — Oh, my Efendi ! I Efendim ! bu Bdz^rgian 
have received from this mer- otuz besh kis^h dqchdhliq 
chant articles of grocery to bahardh mhta’aleq shei dl- 
the extent of thirty - five dim ; iki taqfif d^h ida’a 
purses of money : I have itdim. Ida’a ddn sonrd band 
paid him in two instalments, geldi kih sen band bin ghrush 
After the payment he came gheiri bir shei vermedin, 
to say that I had not given deyii. Qaldtdh Mehkemeh 
him more than a thousand sindeh ben- den da’avd itdi ; 
piastres ! He sued me at the o giin yanimddh shdhidim 
Mehkemeh of Gdldtdh. As I bdluiimamagh ild bunlar bii- 
had not my witnesses by me yiik bdzdrgidnlar ydldn seu- 
that day, and as he is one of fldhmez ! seuilers^h deh ye- 
those great merchants who min itmdydh qorqdr, ddyu, 
never tell a lie, or who, if yemin^h havdleh ildhdim. 
they tell one, are afraid of Aghnddim kih yemin ideh- 
taking an oath, I appealed jeq htizurdh firmdn itdir- 
to his oath. I understood menin hikmeti bu ddr. Al- 
he intended to take the oath : Idhin emrini qdfl im. 
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this is the special reason 
which has caused me to ob- 
tain a firman. I agree to 
what God may ordain. 

Qdzi A^ashier. — Well, Mer- Ei ! Bazargian ! n^h d^r- 

chant, what do you say? It sin ? sen bii adam dan otuz 
is for thirty-three purses of besh qiseh aqcheh da’avd it- 
mohey that you have insti- mish sin. 0 giin sh^hidd^n 
tuted a process against this ajzem var idi; bii giin otuz 
man. He says that, on that b^sh kiseh aqch^hyi tamdmin 
day, he was taken aback for ida’a itdiyimi shdhidim var 
want of witnesses; that he dir, d^r. Neh jevab verirsin! 
has them to-day to depose 
that he has paid thirty-five 
purses of money in full. 

What answer do you give ? 

Merchant, — Efendi, neither Efendim, bugiind^h, ya- 
to-day, nor to-morrow, whe- rindah gerdk sizin huzuru- 
ther in your presence, or in nuzd/ih, gerek Allahih huz li- 
the presence of God, will I rundah, khilafi itmem. Bu 
consent to anything wrong. ad4m Bellalin yaninddh 
This man made over to me a bana bin ghrush teslim itdf ; 
thousand piastres in the pre- bdqi zimmetind^h otuz lich 
sence of the broker. I claim kfs2h Aqcheh haqim var dir, 
the remainder of his obli- isterim Alldhin emrin^h qail 
gation, thirty-three purses, im ! 
as my right. I consent to 
what God may ordain. 

Qdzi A^ashier (to the Vizir), Efendim ! N^h bfiyurdsd- 
— Efendf, what do you re- nuz ? Bd dddm ddr kih ida*a 
commend ? This man says ftdim ! bd bdzdrgfdn d6* kih 
that he has paid ; this mer- haqim vdr dir ! 
chant says that he claims his 
right. 
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Vizir. — Oil, Interpreter, Terjunicdn ! bu sizin tdif^b- 
few affairs of this nature hiz deh beuil^h az zuhiir 
happen to your nation ; it is id(^r ! bunuh sahihim senden 
by you that I wish to dis- ist^rim ! 
cover the truth. 

Dragoman. — Oh, my Efen- Efendim, Allah saha eumr 

di, may G od give you long versih. S6n bi'r qahramdn 
life ! You are a great minis- Vizir sin tahsihmi giizel 
ter ; you have at your dis- itmeq sizin eliihiz den gelir! 
posal every means of assuring Baqi siz a’alim sihiz ! 
yourself of it. As to the 
rest, you are acquainted with 
it. 

Vizir (to the ChdiUh). — Chaush ! sen bii da’avajf 

Chadsh, take the person who ji v^ dishdrdah olan shahid- 
instituted this suit to prison, leri habs^h getiir. Terjiiman, 
and the witnesses who are sen ddh bu Bazdrgiani hefz 
without. Dragoman, I con- il^h ! (Qdzi A^ashicreh seu- 
fide this merchant to your iUhor.) Efendi ! senih tara- 
guard. (Speaking to the Qdzi fihddn bir miivelhi, bizim 
A* ashler.) Appoint one on your tarafinuzdan uzerlerineh mii- 
side ; on ours a Chaush to bdshir oldn Chaush vd besh 
superintend the business and alti hdrbahji gitsih ; gerek 
five or six guards, and let Perengi, vd gerek shahid- 
them get exact information lerin ehvali qcifiyetlerinf vd 
concerning this Frank and eutdh den bdri ndh fsdh tdsih 
with reference to the other, itsfnler ! Aleri dishdri btin- 
and upon the condition of larf (Hepsi hirden dishdri 
the witnesses and their ante- cheqdilar.) 
cedents. Conduct them out. 

(Everyone leaves the hall.) 

Qdzi A'askier. — Efendi, you Efendi ! giizel biiyurdfintiz 
have ordered excellently, and vd sizin ddh postunuzun 
such is the duty of your iqtiza*asf beuildh dir. Ldkin 
position. But, according to sherf-a^a ddh siidl ba’addh 



192 


TURKISH MANUAL. 


law, the claim must first be jevab shahidler dflndhnir. 
heard, and then the answer Shdhidlcrin mahallehrin den 
and the witnesses. We shall t^sih ideriz. Sizi vebalden 
make sure of the witnesses sakinirim ! belki bd shahidler 
by means of the quarters in g(^rcheq shdhidi dir ; sonra 
which they reside ; I will ghadri kiilli itmish oldrsu- 
take care that you shall incur nuz. Bendehnizeh havaleh 
no blame. Perhaps these buyurursaniz drdyah mus- 
witnesses are truthful ones ; lihin guersin bcyinlerin bdl- 
then you would cause them sunlar. Baqi'sin siz bilir- 
the greatest injury. If you sifiiz ! 
place the matter with your 
servant, peacemakers will 
take up this business and 
bring about an agreement. 

You know the rest. 

Vizir. — That is proper. Bu ddh miindsib ! Terjii- 
Call the Dragoman. See, O mdm chdghirin. Baq ! Ter- 
Interpreter, try and put an jiiman ! bu Fereng ildh avatar 
end to the difference between niza’alerini qdt ildh ; zira 
this grocer and the Frank beuilch mughlaq da’avd sizin 
for so complicated a suit is tdifch yeh yaqishmaz 1 
unsuitable to your nation. 

Dragoman . — It is for the Firmdn Efendfmizim! qu- 
Efendf to ordain. Your ser- h'ln dah beuildh, dushiimu- 
vant thought so also. It is diim. Bfr kih hepsi 

fortunate that they are all disharddh biwfundu qulun rd- 
outside. Your servant will batd veririm deh ; Efendi 
give a proper direction to hazretlerinin qonaghinddh 
this affair, and I will have ivra’a isqa’a {tderirim ! 
the papers drawn up at the 
mansion of the Qazl A’as- 
kier. 

Fmr. — Go now, and put Heiddh! yindiq! gdzeljdh 
the matter right. nizdm vdr ! 
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On the meeting of the Dragoman with the disputants m 
the same place. 


Dragomcm. — Halloa ! come 
here ! let us see ! I have 
taken great trouble to-day 
on your account, Mehemmed 
Chelcbi ; I know most cer- 
tainly that you never gave 
this merchant more than a 
thousand piastres. But, now, 
Sir, if I caused inquiries to 
be made, both your witnesses, 
and yourself, would go to the 
galleys. You will say then, 
you see, ‘ The Vizir and the 
Qazi A’askier have taken the 
Frank’s part; we have been 
trodden under foot.’ Rather 
than come to that, give thirty 
out of the thirty-three purses 
of mon^. 

M . — I do not give in to 
such proposals. Either I give 
all at once, or I don’t give a 
farthing ! 

Interpreter {'privately to the 
Merchant ), — You have heard 
what we have said to this 
scamp, and at the same time 
the answer he has given. 
What say you? Shall we 
give him a little more, or no- 
thing at all ? 


Hei! gelih shur^ya, baqd- 
yim ! Bu giin lyii siq^h ye- 
diq sizih khatirihiz ichm, 
Mehemmed Chdlebi ilm-il 
yaqin bilirim kih shu Bazdr- 
gianah bin ghrushdan gheiri 
aqcheh vermedih, Ldkin, 
shimdi Efendim, tdsih ileh 
desim seni tasih itdiq dan 
sohr4 kurcych gidcrsihiz. 
O vaqit deyejeq sihiz kih 
Giieurdiin mii? Vizfr-ddh, 
Qazi A’askier deh Ferengi- 
yeh sahab cheqdyor-biz 4y4k- 
lar dltindah qaldiq. Beuileh 
olmad^n isah otuz iich qiseh 
dqch^hhih otuzuhu vdr. 


Bdq Terjiimdn Bey, ben 
euileh aghazldrah gelmam. 
Y«4 hepsi bir-den verim, ya 
bir dqch^h vermem ! 

Ey ! dostum ; ishitdih kih 
biz herif^h neh seuilehdiq, o 
ddh bizdh ndh jevdb v^rdi- 
ndh ddrsin. Bi'r ki shei ddha 
baghishldhydlim mf bdghish- 
lahydlim mf ? 


13 
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Merchant — ^Dragoman, you Terjumdn Bey, sen beni 

know me; a misfortune has bilirsihbfr Qaza dir bAshimah 
come on my head. At the g^ldi, qdt qdla on qis4h 
lowest rate, I agree up to ten ch^hy^hdeq q4fl im kip beu- 
purses 'of money, so that I il^h m^skarah olmdyim. Bi- 
may not be ridiculed of those len-bilmehyin her bfri bi'r 
who know the business, and turlii seuil^r. 
those who do not ; every one 
speaks of it in his own way. 

Dragoman. — Oh, Merchant, Bazargidn, guzel seuildh- 

you have spoken well ; but it dfh dmmd ben ddh bir lyii 
is necessary that I should dghirdyim ddh ondh gueur^h 
understand the matter so as ish giieurdyim. Senih on 
to act conformably. When ki'seh dqchdh yddiq qdflim 
you say that you consent to d^diyfh yfghrmi iich kisdh 
the extent of ten purses of dqchehden vdz giieutihib d^h 
money, do you agree to re- on qisdh dqchdh almdghdh mi 
ceive ten purses of money qdi'l sen ; yoqsdh otdz iich 
and to renounce thirty-three kiseh den on kfsdh dqchdh 
purses ? or do you cede ten bdghi'shldmaghdh mf ? 
purses out of the thirty- 
three ? 

Merchant. — Yes, I consent Evet, on kisdh dqchehyi 
to cede ten purses, and to bdghishldyib, yfghrmf iich 
receive only twenty-three. kisdh dlmdghdh qdfl im. 

Dragoman . — ^Do not inter- Sen qdrishmd. Bdq-bii 
fere in the business. Eeflect ydldn shdhidleri gercheq 
that if these false witnesses yerindh gechdiyf vaqit biitun 
passed for truthful ones, all dqchdh giddrdl. Ben on 
your money would go. I besh qfsdh dqchdh vdrmdh 
agree, not to say too much, to yedeq qdfl im kih seuz dzd- 
fifteen purses of money. masih. 

Merchant — You know what Sen bilirsih. 
to do. 
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Dragoman (to Mehemmed Mehemmed b^n 

Chelebi ). — Mehemmed Chdl^- ishf temel il^h vdqif im. Sen 
bi, I know the business and banA dghezah gelmem dedih ; 
its origin. You have told me amma ben hich gelmem ; 
that you would not give ear Ibtida euniimeh qatAr saheb 
to such proposals. As to me, Devlet Efendimi'zih Aydghi- 
I will lend myself to none. n4h savilirim kih inayet idib 
I will begin by begging the gereq bu shahidleri, ger^k 
Keis Efendi to protect me ; da’avajiyi tasih il^h; eyer 
then I will embrace the feet shahidlerd^h ve da’av^jiddh 
of the exalted Vizir and kiss qabahat bulunursah haqin- 
them. I will say to him, dan g^l ; yoq ^yer onnarih 
Grant me the favour of hav- suchu yoghusah bizim Ferin- 
ing inquiries made con- gin haqind^n gel kih jiim- 
cerning these witnesses to- l^hsini ibret olstin. N^h d^r- 
gether with the plaintiff, sin. Ben Bazargl^nah seuz 
If you find these witnesses diishurmehereq iich qis^h aq- 
and the plaintiff guilty, pro- cheh ddha baghishladdyim. 
ceed to punish them ; other- 
wise, if they are guiltless, 
punish our Frank, so that he 
may serve as an example to 
the whole world. What do 
you say to this ? On my own 
responsibility, and without 
allowing the merchant to 
hold discussion with you, I 
will persuade him to relax to 
the extent of three purses of 
money. 

M , — I have said what I Ben seuil^y^hj^ghim scu- 
had to say ; you know what ilehdim. Sen bilirsin. 
you have to do. 

CMush (speaking in the ear Mehemmed Chdl^bi, ben 
of MehemmM CheUbi). — Me- sheuil^h dghn^rim kih tasih 

13 ♦ 
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hemmed Ch^l^bi, I believe iderlers^h, shdhidlerih yalan 
that if inquiries are made, it shahidi' oldiighu ma’aliim 
will be clear that the wit- oldr ; sohrd sehih deh seuzuh 
nesses are false ones; then ydlanchiqar; hem diik fan dah 
your words will also be re- olan mdlinf alerlar, hem sen- 
cognised as lies ; then they deh qaza^ayi ughrarseh. 
will take all the goods in Bdnnar Fereng dir seuilesh- 
your shop, and you will be mek giich dur. Benim seu- 
precipitated into some mis- ziim dfimersen ; bu bazargi'a- 
fortune personally . These nah hich olmazsah on b^sh 
folks are Franks ; it is diffi- kfseh aqchdhqadarvermelisih 
cult to make head against kih ses cheqmasih. 
them. If you listen to my 
words, you ought to give this 
merchant at least the value 
of fifteen purses of money, 
that no scandal may occur. 

M. — Oh, Chaush, by giving Chadsh Aghd ben bdnd 
this sum I shall sustain da- v^rd^yim vaqit, zarar idcrim ! 
mage! Can you take two Bir qoydn-dan iki d^richikar- 
fleeces fiom one sheep ? But mi. Lakin biz biiyuq A*at«a- 
we are great grocers ; so that riz ; addm dillenmisin deyii, 
my name be not bandied on qis^h vdreyim. Razi ol- 
about by people’s tongues, I maz sdh, kendi bilir Ji6h 
will give ten purses. If he ydpdrsah vdpsin. Euliimden 
is not satisfied, he knows eutehsf var mf ? 
what he has to do ; and let 
him do what he likes. Be- 
yond death, what is there to 
fear ? 

Chduah. — Very well, O Giizel, 2 bj\ Agham ; Er- 
Xgha ; for the preservation of zinin teqmfl fchln benim d^- 
your reputation, act in con- diyimf rdzf ol. Fend oldr- 
formity to what I have said, sdh band seuv. AUdh sdnd 
If you find yourself the worse gheiri y^r den indyet fd^r. 
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for it, blame me. God will 
favour you in some other 
way. 

M . — So I shall say that the Khosh undu bashim^h ge- 
evil which should have fallen Ichjeq qaza’a malimih geldi, 
on my head, has fallen on my derim dch, sabr iddrim. Vdr 
property, and I will have pa- nasi bilirseh euilch nizam 
tience. Go, and arrange the vcr. 
matter as you think proper. 

Chdmh (in the Interpreter's Terjiiman Bey, nasi ide- 
ear). — Oh, Dragoman, how lim ? ben seuileshdim ; qail 
shall we act ? I have just olmayor. A'mma zor-lah gui- 
talked with him, and he con- eununii itdim kih. Bazar- 
sents to nothing ; but it is gianah on bcsh qis^h 4qch^h 
only with great difficulty that vcrmeych. 

I have decided him to give 
fifteen purses of money to the 
merchant. 

Interpreter , — Eh ! we have Ey ! bdinunizd<$h choq bfr 
not many things Y^hich re- shei qalmadi ; lakin lich qis^h 
main to be done ; and there farq d^h. Ben Bdzdrgiani 
is but a difference of three on b^sh kiseh, aqcheh eqsiq 
purses. I have persuaded the alm^senah razi I'tdim. 
merchant to take fifteen 
purses of money less. 

Chdush. — Oh, Interpreter, Terjiimdn Bey’, Heid^h 
let us go now, and take the yindi, iki da’avAjiyi getiire- 
two litigants with us. As to lim dch b^yinnerin bfiUlim. 
the three remaining purses, 0ch kischyi d^h qalinjah. 
let us have recourse to the Allah keripa dir. Ben iich 
benevolence of God. I will kisehyf dah4 dlehverrim ; 
cause these three other purses amma aradah olan kharjah 
to be given you, but we will mashrafah karishmdiz. 
have nothing to do with the 
expenses and costs of the suit. 
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Interpreter, — Wonderful ! A'ajAfb! shindi hdzir, pish- 
are you going to pour cold mish ashdh soghdq sd md 
water on a dish of meat al- qatajaqsen; bd qadr aqch^h- 
ready prepared and cooked ? yi veren adam masrafen d4h 
A man who gives so large a cheqen ; da'aviiyl o qdldirdi. 
sum ought also to bear the Beuil^h id^hj^yfn^h band 
expenses; it was he who be- geleh-idfjshdnahnizdm verir- 
gan the suit. If, instead of dim. 
acting in that fashion, he 
had come to me and asked 
me to arrange the matter, I 
should have done so much 
better. 

Chdush. — Veiywell; let us Khosh dndd, gidelim ddh 

be off ! we will find an expe- ondn qolafyfn bdldrdz ! 
dient for that. (In the ear of Kardash ! nizdm verdiq ! am- 
Mehemmed OhelSbL) 0 bro- ma uch qfseh dqchdhliq ddhd 
ther, we made an arrange- verirsin, hem masrafi dah 
ment, but you must also give chekersin. 
that trifle of three purses of 
money, and pay the ex- 
penses. 

M. — Yes, you have literally Arteq bd gun bizf qamd- 

stunned me to-day. May lagh itdiniz ! Ah ! Alldh bfr 
God never allow any of his qMldmi hekfm Idh hdkimdh 
servants to fall into the hands diishurm^sin ! Neh halin vdr 
of physicians or judges ! Do fsdh giieur. 
all that you possibly can. 


On the Withdrawal of the Claims. 


Ohdush , — Well done, Me- Afirfn, Mehemmed Ch^ld- 
hemmed Chdldbf I I thought bf ! Ben sizf gdlmdhmish 
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you had not yet arrived, and dir deyforddm-gelmish sihiz ! 
you had already come ! Have Terjiimdn Beyi giieurdiin 
you seen Mr. Interpreter ? mii ? 

Jf. — No ; I am the only one Kheir hen geldim ; geleli ! 

who has arrived — no one has kimseh zuhur itmedf ; salt- 
made his appearance — you siz teshrif ilehdihiz. Isht^h 
are the only person who has geliyorlar ! 
come. Here they come ! 

Interpreter, — Praise be to Mashallah! Aghalar! Biz- 
God ! Gentlemen, you have den gheiretli bulunmAshsd- 
been more expeditious than huz ! 
us. 

Chdush. — Ah, Dragoman, Ah! Terjiiman Bey, erken 
it is a known proverb, that gelihih fshi asan betiir g^j 
coming early makes business gelihih tersineh gider I mesh- 
end easily ; and that coming qur dur ! Onun I'chln biz 
late puts it out of joint. It bfr fshi erken geliriz. Hemen 
is for this reason that we buyurdm, chiqalim yoqarl. 
always go early to whatever 
business we may have in 
hand. Come forward, and let 
us go to the upper storey. 

M, — Mr. Interpreter, it is Terjiiman Bey, bir qaza’a 
a misfortune which has be- d^r geldi ; iyiisf bfr sa’aet 
fallen me ; it is best to finish ewel bitiirmeq. Aqchdh h4- 
an hour sooner. The money zir dir ! buhddn gheirf ddn 
is ready, there is none be- dah aqcheh yoq ; All ishteh; 
sides ; there it is, take it 1 on b^sh qfseh aqcheh bfr 1 
There are, first, fifteen purses farqan uch kfs^h dqch^h 
of money ; as to the remaining ichfn d^ seqiz yuz ghrush, 
three purses, I have made kharj masraf fchin d^h fkf 
ready eight hundred piastres, yiiz ghrdsh teddriq ftdim 
and two hundred for the ex- 
penses. 
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Interpreter (to the Mer- Ishitdin-mf, BdzArgidn, 
chant), — Did you hear, O hemm aqch^hyi d^h giieur- 
Merchant, at last you have diin? Bu qadr seuziimu dff- 
seen money ? You have nchdih buna dah razi ol. 
hearkened to my words until Allah saha ghein' yiiz ddn 
now ; agree to this sum. ven'r. 

Merchant. — Well, so be it ! Oh ! dah euil^h olsdn. 

Interpreter. — Chaush Aghd, Chaiish Agha, diish eunii- 
go in front of us ; let us go miizeh Efendi hazretlerihin 
to the Qazf A’askier’s. euniint^h vardlim. 

Qdzi A'ashier. — Oh, may Oh, sabahihiz kheir olsun, 
the morning be fortunate to Terjiiman Bey ! Isheh nizdm 
you, 0 Dragoman ! Have you v^rdihiz mf ; yoqsah giiecheq 
aiTanged the business, or have mi barakdihiz ? 
you left it as it was ? 

Interpreter. — Efendi, you Efendim, emr ilehdiniz 
commanded me to arrange kih bu ishi nizdm ver dfyii, 
this affair. Through the himmetiniz a^alf ! A^amef 
effect of your sublime favour da’avaden zimmetlerinf ibra*a 
we have done so, we have itdirdiq biri birlerindeh dleb 
caused them to desist from vdr^hjekleri qdlmadf. Baqiyf 
all claims connected with siz bilirsihiz. 
this suit ; there is nothing 
either to receive or to give 
between them. You know the 
rest. 

Qdzi A^askier. — Chaush, Chadsh, beuil^h b^yin- 
have the differences between nerinddh niza’alerl katd^a 
them thus come to an end ? oldd mu ? 

Ohdush. — Yes, 0 Efendi. Bell, Efendim. 

Qdzi A'ashier. — Merchant, Bazargidn, bd dddm ddn 
have you received in full the aldjaghih oldn otdz uch kisdh 
thirty-three purses of money dqchdhyi tamdmih dleb zim- 
which you had to receive metihi ibra'a itdih mi ? 
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from this man, and do you 
hold him free of his debt ? 

Merchant — Yes, Efendi, I Evet, Efendlm, 41eb qa- 
have received and consented bul itdim ; y6 a’amma i da’a- 
to them ; and I have with- vaden zimmetimi ibra’a it- 
drawn in his favour all my dim. 
claims relating to this suit. 

QdziA'askier. — Mehemmed Mehemmed Ch^dbi, sen 

Ch^l^bf, do you, on your bii Bazargian verdi'yih 4q- 
side, renounce all further ch^hden zimmetini ibra’a it- 
action with regard to the dih-mi ? 
money you have given to 
this merchant ? 

M. — I have renounced. Ftdim, Efendim. 

Qdzi A'ashier. — Do you Bin' birmizdeh aleb V(^r(^h- 
both consent that these per- jeyihiz olmadighindh ve bfrf 
sons shall be witnesses, that birinizdeh zimmetlerihizf ib- 
there is nothing either to re- ra’a itdi'yihizeh shu adam-lar 
ceive or to give between you ; shu ^damlar shahid olsi'm 
and that you reciprocally md ? 
desist from your claims ? 

Merchant and Mehemmed, — Olsunlar, Efendim. 

Let them be (witnesses). 

Qdzi A^askier, — Mr. Inter- Tei’jiim^n Bey ! Chdush, 
preter ! Chddsh, go out, ter- cheqeh disbar! dah nizamihf 
minate this arrangement, and verih heujjetihizi dlih. 
expedite the definitive sen- 
tence. 

The Interpreter and the Eirm6n Efendimin ! Hei- 
Chduah, vnth one voice. — The d^h dishdrf cheqeb, heujjet 
order is from the Efendf ! aleb rdhat olalun. 

{To the litigante.) Come, let 
us go forth, finish this affair, 
and repose oufselves. 
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On the Jew*s visit to the Grocer-Druggist, Mehemmed 
Chdlebi, and of the manner in which Mehemmed 
Ch^lebf drives the Jew away, as if he had not recog- 
nised him. 

S. — Praise be to God ! Me- MdshalMh ! Mehemmed 
hemmed Chelebi, I was dis- Ch^l^bf, ben tebdfl oldum 
guised and wherever you nerey^h gitdihiz seh, beraber 
went, I was there also. It is gitdim. lyu ya, o qadr 
no doubt a good piece of bu- olsun, el verir. Sen hisehhi 
siness that we should have eyerdeq dAn sohr4, benim deh 
made only this sum, that is hissehm^h y^dl seqiz qiseh 
sufficient. After having taken aqcheh diisher. Ah ! Beh ! 
your portion, there should ei ! Efendi'm! jdnem chiqdh 
fall to my share seven or yazdi kfh n^h vaqit diikianah 
eight purses of money. Oh, gid^r ! d^yii ! 
my Efendf, my soul was 
nearly leaving my body when 
I asked myself when you 
would return to your shop. 

M, — Ho ! what do you Ha ! n^h istersih ? Bdz4r- 
want? Oh, merchant, may God gi^n, Allah indyet fldhydh! 
grant his favour to you ! 

S, — Efendf, I am no beg- Efendi'm, ben dilenjl d^fl 
gar ! Have you not recog- im benf bilmehdih mi ? Ben 
nised me ? Am I not the saha on b^sh on dltf ki'seh 
Jew Samuel, who caused you aqcheh qazandiran telldl 
to gain fifteen or sixteen Samoil d^fl ml fm ? 
purses of money ? 

M. — 0 Jew ! are you dis- Yahudf ! sen chevderden 
traught? Some time ago you mi' demfnden bdrf dir geldin 
came in front of my shop dukfanimin eunundh, d&, d^r, 
to chatter. If you are mad, d^r, seuilehyorsfin. DdH fsen, 
stick-blows are ready ; if you qeureq hdzfr ; dilinjf fsen 
are a beggar, may God assist Alldh v^rdh ; edeb-siz {sen 
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you ; if you are brazen-faced, ben sen-den ziyadeb edebsiz 
I am more so than you. I im. Seni ben agbnadim ; bu 
understand who you are ; gun kims^hyf gun^h soqma- 
you have not succeeded to- mish-sen. Dm-siz yeqel dii- 
day in persuading anyone to kfdnimih euniinden ! yoksam 
commit iniquity. Get from senih qafdnf p^ralarim. 
before my shop, you infidel! 
or else 1 will knock your 
skull to pieces. 

The Jew departs y and speaks k.y 1 Allahin qaz4sindh 
to himself as he goes . — Ah ! ughrdyasen ? ben bilirdim ! 
why does not God punish Ah ! beuileh ad^mlar ddn 
you? I knew well that I kheir gelmdyehj^yin. Ar41ik 
should gain no benefit from dah bdzargianlarin y&ninddh 
such people ; and through all yiiziim qdrah oldti ! Janem 
that my face will be covered chiq^idf dah, bu hen'fin semt 
with confusion amongst the in^h ughrahmayah idim I 
merchants. Why did not my Meshhtir seuz diir, hll^h yflen 
soul leave my body rather sich^n onardi ; hflchkiaren 
than I should have found mumu dkshAm d^n seuniir 
myself in the same quarter hil^h yilen gelen esheghin 
as this villanous man ? We eulumu su dan der : biz 
know these trivial maxims : bunlarl bilirken gueun^h 
If folks prospered through dlddnd^q shinden sonrd teu- 
ruses, the mice would pros- beh olsun kih Musulm^nlerin 
per too ! The light of the seuziineh inaneb bfr kims^h- 
cheat is extinguished when yi 41datmAyim. Gur^ndh esql 
night begins ! It is water den sendashimiz oldn dd4m- 
which causes the death of lar Idh ishfmizf gueururiiz. 
the ass which you are fraudu- 
lently Belong {after having sur- 
feited him with water in order 
to make him look fatter). 

Nevertheless, we have flowed 
ourseWes to be deceived. 
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From this time forth I shall 
be so on my guard that I 
will no longer believe in a 
Mussulman’s word — to de- 
ceive anyone ! We will, in 
future, only do business with 
people who have long been 
in our confidence as to se- 
crets. 



TURKISH MANUAL. 

PART II. 


A PEACTICAL AND PHEASEOLOGICAL VOCA- 
BULAEY. 

ENGLISH AND TURKISH. 

The following copious selection of phrases will be found 
to answer two distinct purposes: 1st, To exercise the 
student in readily turning into Turkish every possible 
variety of English expressions ; 2nd, To serve as a vocabu- 
lary of useful words, each sentence containing a leading 
word arranged according to the order of the alphabet. 

A. 

abandoned — absent. 

The crew having abandoned Gemmfjfler gemmi ddn chiq- 
the ship, had run away. di v^ sohra qachdiler. 

He does not abate me one 0 ben ddn blr ghrdsh az 
pice. alm^jeq. 

Abide with me a few days. Benim yanih-d^h fkf, iich 

giin qdlsihiz. 

He possesses great ability. Onih a*aqel choq dur. 

He is an able man. O choq a^aqlf dddm dir. 

Are you able to do this ? Bu sheiyf ydpmdghah bilir- 

mi-sihiz ? 

I have been absent ten days. Ben on giin qadr gheib ol- 

ddm. 
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abstain — acquitted. 


We ought to abstain from Bizdh keutdlik itmdgheh Id- 
committing evil. zim deil dir. 

It is absurd to speak thus. Beuil^h seuz bdtil dir. 

Take as much as you please ; N^h qadar istersihiz dlsmiz. 

I have abundance. 

That is an Abyssinian slave. O bir Habesh yesfr dir. 

He goes to an academy daily. O her gun medress^h-ydh 

gidiyor. 

Do you accede to what I pro- Bizim seuzimiz<^h qabul idf- 
pose, or not ? yor mf smiz? 

I still retain my Turkish Ben daha bizim Tiirkch^h 
accent. kelmehnin - telefuzin - dah 

mdhkem qaldim. 

The book you sent me was O kitab kfh siz bana giieun- 
acceptable. dirdfhfz baha choq qabul 

oljaq fdi. 

He immediately accepted my O billa wastdh benim seuz^h 
offer. qabul itdi. 

Except you accompany me, I Senin-siz gitm^hj^ghim. 
will not go. 

I was not able to accomplish Benim drzu tamam olmadu. 
my wishes. 

Have you an account with Onih ileh hisab fdfyor-mf- 
him ? sihiz ? 

He is accused of robbing his Onih iistiineh ithdm idiyorlar 
master. kih, kendinih d^hahih md- 

linf chdlmish dir. 

This fruit is very acid. Bu ydmish pek ekshf dir. 

He has many acquaintances. Onih dostlar chok vdr. 

I am acquainted with all. Ben her sheiyi bilirim. 

He has acquired great know- O choq ilm qazdnmish dir. 
ledge. 

He has been tried and ac- Onfh istimda’a ddn sohrd 
quitted. ibrd ftdi-ler. 
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A good action deserves our fyu isli-fcbiin medh Idzim 
praise. dir. 

He is exceedingly active in O bd-fsh ddh choq ish-giizar 

that business. dir. 

The angel of God expelled Allah-ih ferishteh Adam v^ 
Adam and Eve from para- Hawa Jennet dan ich^ri- 
dise. den chiqardi. 

The angel of death seizes Malak ul Mdut her ddamdh 
upon all men. tutar. 

He has received an addition OnAh dah4 ailiq-verdl-ler. 
to his salary. 

Pray can you tell me his ad- Baha onih ^vl giieusterme- 
dress ? gh^h biler-mi-sihiz ? 

To-day’s meeting is adjourned Bazdr-ertesfdah bu-giinih 
till Monday next, mahfil olajak. 

Let us first adjust this mat- Evvel bd fsheh nizdm v^r^h- 
ter. jeghiz. 

This is admirable writing. Bu yazi pek gvizel dir. 

I greatly admire him for his Ben onf kamdl-flm utriin 
great learning. choq severim. 

I do not admit of what you Seuzinizin^h qabul Itmem. 
say. 

A school has been opened for Bi'r Medress^h bdligh olmish 
adult persons. ad^mler fcbiin achdi-ler. 

Gan you advance me this Bana bu qadr,aqch^h durpish 
sum ? ftmek bilirmfsiniz ? 

The enemy had advanced as Diishmen Istdmbul^h yaqfn- 
far as Constantinople. deh gelmish idf. 

Of what advantage will that Band bdnddn ndh fdfddh 
be to me? oldjdq? 

She has long been in adver- O choq vaqit ddn, qazdyf, 
sity. gueurmish dir. 

You had better advertise the O senin ichiin ddha fyu dir 

sale. kih sen o mizddf la’alan 

ftsinfz. 
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advice — air. 


What is your advice in this 
affair ? 

Do you think it advisable to 
do so? 

He affected a great show of 
kindness. 

This history is affecting. 

He shows great affection for 
the people. 

He affirmed this to he a cer- 
tain fact. 

He on hearing the news be- 
came greatly afflicted. 

They have suffered great af- 
fliction. 

I am afraid to go there. 

I cannot afford to give so 
much monthly wages. 

Pray afford me your assist- 
ance. 

I do not wish to affront him. 

Her age is not more than ten 
years. 

Do you know who is his 
agent ? 

Standing before the court, he 
began to be much agitated. 

1 agree to what you say. 

The air of this country is 
very unfavourable. 


Bu fshind^h senin neh mes- 
lehet var-mi ? 

Senin a’aqel-in-d^h beuileh 
yapmaghah mundsib dir ? 

O zahir^h choq inayet giieus- 
terdi. 

O qisch pek aghlam^q getii- 
riir. 

O choq miihebbet adamlar- 
ichiin giieusterir. 

O iqnir ftmish dir kih bu 
doghru dur. 

0 ol khaber g^ldiqdan sohra 
derdmend oldu. 

Onlareh choq rniisibet olmish 
dir. 

Ben oradah gitm^y^h qorqa- 
rim. 

Bd ^adr afliq vermegheh ben 
dan olmaz. 

Inayet itsin ve benim yar- 
dimji ol. 

Ben onih khatirinf qirm^- 
gh^h istemem. 

Onih ydshi on yil ddn ddhd 
d^fl 

Bilirmi-sihiz onih dellal kim 
dir ? 

Mehkehmdh-ddh-n^h zeman 
kendfyf bulunmushidichoq 
sdldmaqdf. 

Her neh shei-yl seuilehdihiz, 
qabul Itdim. 

Bd miimleketih hdwd pek 
fend dir 
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Alas ! it is all true. !Biz4k ! hepisi doghru dur. 

The two are perfectly alike, rkisi-bfr-gibi'-dir. 

I saw an alligator in the Ben bir timsah nil-ih-d^h 
Nile. gueurdiim. 

Allow me to go with you. Senih-ileh, istersen, gid4h- 

lim. 

He made me an allowance of O bah4 her hefteh yiiz ghrush 
ten piastres. vcriorfdi. 

Have you got this year’s Bu yilih taqwim senih yanin- 
almanac ? deh dir? 

I have not yet learned the Ben daha alif be eughranma- 
alphabet. diim. 

Speak aloud, that I may hear Sut-belend-ilehseuileh?euil6h 
you. ishitcrim. 

What alteration shall I make? Baha n^h fereq itmegheh 

lazim dir ? 

It is now done, and can’t be Imdi ish tamam oldu ve fereq 
altered. olmaz. 

He has amassed great wealth. O choq dqch^hleri qazanmish 

dir. 

The bill will amount to five O hisab besh yiiz ghrush 
hundred piastres. baligh olur. 

What is the amount of your Senin hisAb hepisi neh kadr 
bill ? (or ‘ q4ch ’ ) var-mi ? 

I was amazed at the amount. Neh zeman ben bii hisdbi 

gueurdiim ta’ajiib qaldim. 

Amuse yourself awhile in the Baghcheh-in-deh bir az siz 
garden. aklinjeh buliirsunuz. 

Constantinople is an ancient Istambul eskf sheher dir. 
city. 

Does this make you angry ? Beuileh shef sizi dariliyor ? 

Do you know this animal’s Bu heivjinin ddfni bilirmi- 
name ? siniz ? 

Can you give an answer to Bu siiwal^h jev4b vermeq 
this question ? bilir-mf-siniz ? 


14 
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answer — argue. 


This will answer my purpose. Bunddn benim ijr4 oldr. 

I am very anxious to get Ben orAddh gitmAyAh pek 
there. isterim. 

I have not seen him any- Ben oni hich-y^r^ giieurmA- 
where. diim. 

He made no apology for his 0 kendmih qebahet ichiin 
misconduct. hich uzr ilamedf. 

He made an appeal to Go- O devlet-dAn insAf chaghirdf. 

vemment. 

He will not appear personally O bu-ishih-deh zAhir olmaz. 
in this business. 

It appears to me very strange. O benim a’akelimihdeh pek 

ta’ajiib diir. 

He made an application to O hAkimlarAh a^arz ilAdi. 
the judges. 

His goods will be appraised Onih-sheilerf qimet tejiviz 
and sold. dAn sohrA satAjaklar. 

I apprehend you have made Ben euildh AghnAtdim kih siz 
a mistake. khatA ftdihiz. 

He was apprehended and put Oni tutdi-lar-v^ sohrA hef z 
into prison. ilAdi-ler. 

He has appropriated all his Onih neh qadr mAll vAr idi* 
property to this purpose. bu ish ichiin mutAbiq itdf. 

Do you approve of what I Seuzimizi miinAsib gueurl- 
say ? yormi-sihiz. 

He teaches the Turkish, O Turkch^h, HindistAni, y6 
HindustAni, and Persian PArsi lisAnlermddh d^rs 
languages. venyor. 

There are five arches in the Keuprii-in-deh b^sh tAq vAr. 
bridge. 

This is an arduous undertak- Bd fsh pAk giich dir. 
ing. 

Let us argue the point to- 0 seuzf ustundeh mubAhisAh 
gether. fd^lim. 
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He uses very strong argu* O choq munaqish^h id<^r. 
ments. 

lam now learning arithmetic. Filial ben hisab eughranf- 

yoriim. 

The king was at the head of Padishah kendihih a’askier- 
his army. leri ileri getiirmish dir. 

He was arrested for debt by Baqal Mehemmed A’ali oni 
Muhammad A’ali. burj-ichm tutdurmish. 

Have you heard the news of Onih geldeghifi khaber ishit- 
his arrival? dihiz-mi? 

I am not acquainted with Ben ol heunri bilmiyorim. 
that art. 

They are very artful. On-lar pck hileh-baz dfr. 

They deal in various articles. On-lar her sheiyih tijaret 

idiyorlar. 

Has he repaired the carriage Benim seuz gibi ta’aliqayi 
as I told him? marammat itmish-mi-dir. 

Let us now ascend the moun- Imdi biz dagh-iistund^ 
tain. gidehlim. 

Ask him what is his name. On-dan sorsen kih sizin adl 

neh dir? 

To whom does that ass belong? O kimih eshek dir? 

The people of the villages Dchkanler jema’a itdiler. 
assembled. 

I saw a great assembly of Ben adamlarih buyiik jama’at 
people. gueurdiim. 

I assent to your proposal. Ben senih seuz^h qabdl 

itdim. 

He asserted that it is so. O seuiladi kih beuil^h dir. 

We ought to assist each Her kims^hyt^h yekdigir^h 
other. imdad vermeyeh 14zim dir. 

I assure you there is no Ben sand ma*andsinddh Id- 
danger in that matter. qirdf fdfyorim kih bd 

ishih-ddh hich khatar dell 
dir. 


14 * 
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assuredly — avoid. 


Assuredly this is true. Elbetteh, bu doghru dur. 

He manifested great astonish- 0 choq ta’ajiib olmish dir. 
ment. 

Are you acquainted with the Sen ’ilmiheiydt bilir-mi-seh. 
science of astronomy ? 

How shall I atone for this Ben o kebahet ichiin nasi 
conduct? tavfik ilerim. 

The enemy’s cavalry attacked Diishmenlerin sevar-a’askier- 
ns. lar bizim-iistunuh heujeum 

itdi-ler. 

He never attempted to learn. O eughranmek ichiin hi'ch bir 

qerreh chalishmeh itmadi. 

Let us attend to our studies. Biz dcrsihimizeh diqat v^ri- 

miz. 

I have received notice to Bah4 heukm geldi mehkemeh 
attend the court at ten indeh gitmeyeh sa’aet on 

o’clock. dah. 

Your attendance there is re- Senf oraddh hazir isterler. 
quired. 

She pays attention to learn- O ’ilmeh diqat fddr. 
ing. 

Do you mean to attend the Sen mizdd-in-dch gidehjek 
auction ? sinig ? 

I believe the information is Ben beuilch bilirim kih o 
authentic. khabar doghru dur. 

Who is the author of this O kitabih miisennif kim dir ? 
book ? 

By whose authority do you Sen kimih heukm-den euileh 
do this? yapfyor-mf-sihiz? 

There is no end to his avarice. Onih tema’a billd nih^y^h 

dir. 

He is extremely avaricious. O pek bakhi'l dir. 

What is the average of at- Senih mekteb indeh neh qadr 
tendance at your school? chojuqlar g^liyorlar ? 

I cannot avoid going. Band gitmehy^h imr41^ dir. 
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Awake me early in the morn- Beni sabah erk^n qalqdirsen. 

I was not aware of this. Ben o sheiyi bilmedim. 

How inexpressibly awful is O adamlar kih khodayf haqir 
the state of those who de- biler-ler onlarih hal pek 
spise Q-od ! muhabetti dir. 

He is awkward at his work. Eli yaqshimiz olan ish-dch 

vAr. 

This is an awkward circum- O fena ish dir. 
stance. 

Bring an axe, and chop this Bu balchighi getiir oduni 
wood, kess. 


B. 


Is he still a bachelor? 0 dahti evret almadi? 

What has he got on his back? Onin arkahind^h neh vdr? 

Put this money in the bag. Bii kfsehyi bu para-dan dol- 

ddr. 

The soldiers departed this A*askier-ler bd giin yiikler- 
moming with their bag- ilch gitdi-ler. 

Are you willing to become Siz onin ichin zamih oldjaq- 
bail for him ? sihiz ? 

What is the balance of my Benim hisabih neh qadr bdki 
account ? qalmish. 

That vessel has come in Bd gemmi bosh g^lmish dir. 
ballast. 

We may now banish our fears. Biz imdi qorkarmayiz. 

They are bankers in Constan- Istambdl-ddh serdf wdr dir. 
tinople. 

He is lately become a bank- O bd giinlerdeh muflis olmish 
rupt. dir. 

We sat on the bare ground. Biz topraq ustunddh otdr- 

ddmdz. 
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Tou have made a bad bar- Senf tijdretind^ dldAtdf-ler. 
gain. 

This dog barks at everybody. 01 qeupeq her kims^h-y^h 

suiler. 

I have sold my twenty bar- Bizirn yfghrmf fichileri on 
rels of flour. satdim. 

This land is entirely barren. Bu topraq bitiin chul dur. 

Alas ! what base conduct am Rizaql benneh qadr khiydnet 
I guilty of ? I'tdim ! 

Bring some water in a basin. Bir az sui l^yeninddh getiir. 

Put these things in a basket. Bu shei-lerf zenbfl-indeh qo. 

I saw numbers of people Ben choq adamleri Boghaz 
bathing in the Bosphorus. sufy^h guerih gueiirdum. 

He bears this load on his O yukini bash ustiindeh 
head. gueutirfyor. 

You bore it very patiently. Siz choq sabr gueusturdihiz. 

I have beaten him twice in Ben on-den ^ilmindeh d4h4 
learning. ziyadeh oldum. 

The master has thoroughly Agh^ kullehyf choq deugh- 
beaten the slave. mish dir. 

Is that a man or a beast ? O adam ya heivan mi-dir. 

This is a beautiful garden. Bu baghchch pek giizel dir. 

The ship was becalmed four Gemmi yil-siz deurt giin bfr 
days. ycreh qaldf. 

Beckon to him to come here. Onah isharet ftsen kih bur4- 

yah gclsih. 

He has lately become very O bu araliq p^k maghrur 
proud. olmish dir. 

He is ill, and confined to hia 0 khasteh dfr, v^ ydtmish 
bed. dir. 

I have been stung by a bee. Zenbdr i a’asli beni sdqmish 

dir. 

I beg your pardon for what Benim qabdhet ichun sen- 
I have done. den dfv fst^rim. 
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There is a beggar at the Qdpi-ydnind^h bi'r dilenjf 
door. var. 

I have begun to speak En- Ben Inglis-lisdni seulm^gh^h 
glish. bashladim. 

It has neither beginning nor Oradah ibtida-ve intiha defl 
end. dir. 

He believes whatever people O her n^h shei adamler on^ 
tell him. seuiler inaniyor. 

Does this knife belong to O senih buchak mi dir ? 
you? 

Has the medicine afforded Saha bu ’ilaj d^n bir az tkU 
you benefit ? deh olmish mi ? 

I have been three years in Ben uch yil-den Istambul&h 
Constantinople. sakin oldum. 

I beseech you to pay atten- Ben saha a^arz I'diyorim kih 
tion. siz benim seuzler^h quUq 

v^rsihiz. 

He is beset on all sides with Onah deurt taraf-den fsh 
business. geler. 

I am going to the shoema- Ben kunder(5hpiih dukiandh 
ker’s to bespeak a pair of gidiyorum brr chift kunde- 
shoes. rehl^ri ismarlmaq fchun. 

I think it will be best to do Benim a’aqelindeh beuil^ ft- 
so. megheh dhha I'yu olur. 

I am a poor man, be pleased Ben bir faqir dddm-im, ina- 
to bestow one piastre. yet itsihiz ve band bir 

ghrush versihiz. 

Mine is better than yours. Benim malf sizih-ddn ddhd 

fyii diir. 

Beware of idleness and igno- Jehilet vc ishsizlik-d^n ^Ifhizf 
ranee. chfqar. 

Why do you bid me do this? Sen nichiin band tembih ft- 

dih beuil^h itm^gh^h ? 

How big is the book you O seuildhdighihf kitdb ndh 
speak of ? kadr buyiik diir ? 
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Give me your bill, I will pay Band senin hisdb versin-ben 
it. bisab iddbjdyim. 

Bind him hand and foot. Onih el-leri vd ayaqlarf bdgh- 

lasen. 

He has bound up the parcel. O bughchdhyi baghldmish 

dir. 

What bird is this ? O khanghl si qush diir ? 

He was bitten by a jackal. Oni bir chaqdl dfshelmish 

dir. 

This fruit is very bitter. Bu y tarnish choq dji dir. 

Am I blameable in this ? Ben bu ishindeh takbieh-ol- 

dum-mi ? 

The blame rests only upon O teqsir benim dir. 
me. 

No, without doubt you are O bdshiibeh-siz, senin qebd- 
blameless. het deil. 

After being bled, he reco- Qdn dlmdq-ddn sohrd I'yu 
vered. olmish dir. 

I have cut my finger, see how Kendinim parmaghf Bak ! n($h 
it bleeds. kadr kan bun dan chikdi. 

By the blessing of God I am Alldhin indyet-ildh khas-teh- 
better. liq-den chiqdim. 

He is now quite blind. Imdi o bitiin bitun keur ol- 

mish- dir. 

He led him blindfold through Gueuzlerinl bdghlddi vd she- 
the city. her inddh gueuturdf. 

He is a blockhead. O eshek-dir. 

That bud will soon blossom. Bu chichek tfz gul oldjdq. 

He blotted the whole of his O hepisi kidghfdlermi qar«ah 
papers. ftmish dir. 

Blow the dust off your book. Bu gardi senin kitdbdan 

sulusdn. 

You blunder continually. Sen her vaqit ydklish fdiyor- 

siniz. 

This knife is very blunt. Bd buchdq kdsmdz. 



hody — break. 


217 


He does not suffer much pain Onih vejiid-ih-deh pek derd 
in the hody. d^il dir. 

He is bolder than I. O ben dan d^ha yfghit dir. 

Fix a bolt on the window. Bd pinjr^hind^h bir seurm- 

ehsiyi qo. 

He wishes to have a bond for 0 bu para-ichin temesuk is- 
this amount. tiyor. 

The dog has a bone in his O qeup^hih-dghzindeh bi'r 
mouth. kemik var. 

I have been to the book- Ben sahafih diikidndh git- 
seller’s shop. dim. 

He was born before you. O senden-qahshesfneh, diini- 

yahah gelmish dir ? 

I want some money, from Ben pdrayi isterim-kim-den 
whom can I borrow ? alirin. 

Put this oil into a bottle. Bu yaghf shishdh-in-ddh-qo. 

Bead to the bottom of the Bu sahifdhyi tamara oqd. 
page. 

Having made a bow, he sat. O seldm Itdiq dan sohra, 

oturmish-dir. 

What shall I put in this box ? Ben bu qutfihddh ndh qapd- 

yim. 

That lady wears bracelets. O khatundh destbend var dir. 

That tree has many branches. O aghajih choq shdkhlari vdr. 

Don’t you know brass from Siz pirinjf mis-den teqriq it- 
copper ? meyeh bilmcz-mf sihiz. 

His soldiers are very brave. Onih a’askierlar pek yighft 

dir. 

What bravery have they dis- Onlar ndh shiija’aet giieus- 
played ? terdi-lar ? 

The ass is braying. O esheq tithaf idiyor-dfr. 

What is the breadth of that Bu chiikdhhih neh drazf dir? 
cloth ? 

Can you break this cocoa- Bu Hindistan jevizinf qiril- 
nut ? meyeh-bilir-mf sihiz ? 
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hrok&fv — hwrn. 


He has broken it in pieces. 

I have run to such a degree 
that I am out of breath. 

I cannot breathe. 

These insects breed in the 
rice. 

He bred up his children in 
the best manner. 

He was bribed to commit that 
wicked deed. 

Bricks are made of this kind 
of earth. 

I saw both the bridegroom 
and bride. 

He has a horse, but no bridle. 

Do you observe that bright 
star ? 

How broad shall I make this 
mat? 

He is by trade a broker. 

What colour shall I make it ? 
black, white, red, green, 
brown, or blue ? 

Here is a brush, where is the 
paint ? 

I am going to build a house. 

Are you not afraid of that 
bull ? 

Where shall I put this bun- 
dle? 

The whole burden rests upon 
me. 

Bum this waste paper. 


O bu sheiyi tam4m qirilmfsh 
dir. 

Ben o qadr shitab I'tdim kih 
benim kesAmish dir. 

Ben qaleh almeych bilmem. 

O kirimler pirinjindeh y^tish- 
dfr. 

O kendfnih evladlerinf fyu 
eughrandirmish dir. 

O jmAyeti itmeyhichiin rish- 
vet dlmish dir. 

Ajiireri bu chdmtir dan-ydper 
ler. 

Ben keuikinf v^ a’arusi fkfsi 
giieurdum. 

Onah bir at vdr lakin 4tih 
bashghi'd^il 

Siz bii rushunaf yildiz giieur- 
dihiz ? 

Ben bu hesfrf neh qadr a*a- 
rkiz idchjehim ? 

O Dellal dir. 

Neh reng yapalim ? qdrAh ? 
kq ? qirmiz ? yeshfl ? q4h- 
veh-rengi ? jk lajeurd. 

Bui'dah bir qfr-kelem vdr; 
reng nerehy^h dir ? 

Ben evi terk/b fd^rim. 

Siz o bugh4-dan qorqm6-z-m( 
sihiz ? 

Ben bu bdghch^hyf n^r^hy^ 
qoidrum ? 

Tamdm yiik benim-bdshun- 
deh v^r. 

Ndfiyh-kidghidlerf y4n-sihiz. 
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They drank so much that Bu qadr sdf ichdiler kih az 
they almost burst. bildi kih yakin idf kih 

kuparsinlar. 

He burst open the door. O qapuyi qoparmish dir. 

He is gone to bury his father. O kendinin bdbanih defn it- 

m^yeh gitmish-dir. 

He is come on business. O ish ichiin g^lmish dir. 

He is now very busy, and O imdi pek ish-giizar dir-v^ 
cannot speak to you. imdi senih-ileh seuilm^yeh 

bilmez. 

I am going to the bazar to Ben bdzdrdh gidiyorum qia- 
buy paper. ghidi almaq ichiin. 


0 . 


That ship has lost her anchor Bu gemihih lenkerf v^ zenjirf 
and cable. gheib itdiler. 

This cage is to keep birds in. Bu qefs qush ichun v4r. 

Where did you get that cake? Bu revam'yi ner^hy^h buldu- 

huz? 

This will be to them a great On-lar ichiin bii p^k miisfbet 
calamity. olur. 

Have you made a calculation Siz kharjih hisab itdihiz ? 
of the cost ? 

The cow and calf were to- In^k v^ gaos^leh-fkfsi bfr- 
gether. y^r-deh vdr. 

The sea was quite calm. Dehiz limanliq idi. 

Buy me two candlesticks. Benim ichiin fkf shema’addn 

alsihiz. 

He is a person of great O bir choq a’akelf adam dir. 
capacity. 

Where is the ship’s captain. Gemihih qaptdn n^r^y^h dir. 

He has sent me a card of 0 bahd bir da’avetih kidghidi 
invitation. giieundermishdir. 
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canvas — certificate. 


Where did you buy this Siz o ketanf n^r^yeh sdtiin- 
canvas ? aldihiz? 

He is a carpenter. O miiranikus dur. 

I saw him carrying a load on Onfbash-iistund^hyuk-tashf- 
his head. maqliq giieurdiim. 

Have you no case for your Senihiistureh fchiinbir ghilaf 
razor ? yoq mi diir P 

In cash and notes I have five Naqd vc qdimeh-benim ya- 
hundred rupees. nmdeh bdsh yiiz ghrush 

var dir. 

Put these things in a cask. Bu sheileri fichihddh qo. 

Cast away this clothing. O riibayi atsihiz. 

He lives near the castle. O kila’ahin yanindah oturur. 

This cat has very large claws. Bu kedmih-tirndghlerini pek 

buyiik diir. 

Have you seen to-day’s cata- Bu giinih mezddih fihristf 
logue of the sale P giieurdihiz ? 

Catch that bird. Bu qtishi tiitsen. 

Do you know the cause of Siz-bunih sebebi bilir-mi- 
this ? siniz. 

What need of all this cau- Bu qadr ihtiydt ichiin n^h 
tion P zeruret var ? 

We ought to be cautious, and Bizeh ihtiyat itm^yeh lazim 
not to give offence to any. dir kih hfch kimseh daril- 

maz. 

When will you cease talking P Neh vaqit laqirdihizi-min- 

qita’a olahjaq- siniz. 

He is a very celebrated poet. 0 p^k mash dr shairi dir. 

Place this in the centre. Bii sheiyi ortdhsindah qo. 

This house has been built a Bu ^v yiiz-yil-ddn yapmish 
century. idi. 

I am certain of it. Sahih olahriq-den billu-im. 

I have received from him a B^n on-ddn shehadet-nam^h 
certificate of my capacity dldim benim v^za’ayf v^ 

and good conduct. herket ustiineh. 
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Here is plenty of chaff, but Buradab sAmAn cboq v4r 
no wheat. lakin bogbdai yok dur. 

Is this chain made of iron? Bu zenjlr demir v^r mf? 

Take a chair, and sit down. Bii sandali dlsen ve ottir. 

He writes only with chalk. O tabashir kelem ildh anjaq 

yazi'yor. 

I must change my clothes. Bana rubaiyi dehishm^y^h 

lazim dir. 

His mind is changeable. 0 qar4r-siz adam dir. 

He is highly respected. O pck ma’atibar mehterim 

dir. 

She draws pictures with char- O tesvirleri keumeur fl^h 
coal. yapar. 

He charges very high. O choq pahali satar. 

They are very charitable to Pakirler^h choq kheirdt verir- 
the poor. lar. 

He bestows a great deal in 0 choq kheirat v^rir. 
charity. 

That is a charming song. O giizel sha’air dir. 

These articles, I think, are Ben beuilch bilerim kih o 
cheap. sheiler pdk ujuz dir. 

They cheat whom they can. Neh zeman mumkin olur 

adamlari aldatir-lar. 

This cheese is not good. Bu penfr lyii ddil dir. 

I saw a hen with ten chickens. Ben bu tduq on pflfch il^h 

giieurdum. 

My chief reason for coming Ben burayah gdldim makh- 
here was to see you. susan sent giieurmek- 

fchiin. 

I have known him since his Ben onfchojuqluq vaqtihdan 
childhood. bildim. 


These are but childish em- Bu chojuqlarih fsh vdr. 
plovments. 

He nas lately come from O bu 4rdliq Chfn-mdchfn d4n 
China. gelmish dir. 
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chisel — clothe. 


Cut this stick with a chisel. Bu aghajiyi tdsbjmih kelem 

ildh kessen. 

It was his own choice to do 0 neh istermish ftmish dir. 
so. 

Choose which of these two Bu fkfsinden neh istersihiz 
you please. alsihiz. 

Mix some cinnamon with the Darchmi bdshqa baharlar- 
other spices. ileh qarishdirsen. 

Has this coin been been long O sikk^h kach giin-den julan 
in circulation ? ider-mi ? 

This is a curious circum- O pek a’ajaib hal dir. 
stance. 

He was one of the Govern- De vie tin khidmetf-melkiy^h 
ment’s civil servants. ve kelmfyehsind^h idl. 

He is civil to every one. O her kims^h ichiin tdtlu dir. 

He received us with great 0 bizi pdk ra^afyet il^h al- 
civility. mish dir. 

The claws of that animal are Bu heivanih tirnaqldr pek 
very sharp. tez dir. 

Bricks are made of clay. Ajir chamur dan yapar-lar.. 

She is more clever than he. Bu qiz bd chojdq-dan daha 

qabil dir. 

The attorney has written to O vekilkendinih-musht^n'y^h 
his client. ydzmish dir. 

The climate of Europe is Ferengistan hawasf p^k giizel 
very fine. dir. 

He was climbing a tree. O aghaj iistiindh sarfl^hriq 

chikiyoridi. 

Leave your cloak in the hall. Yaghmdrldqdrnizf dahlizin- 

deh bdrdqsen. 

What is the time by the Kiliss^hin sa*aet-ddh qdch 
church clock ? sa’aet vdr-mi. 

They clothe the naked, and Chipldklar^h rdbdlar verir- 
feed the hungry. lar vc achliqlar^h ghada. 
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They are many clouds, it will 
rain heavily. 

Some people ride in coaches, 
others go on foot. 

This cloth is very coarse. 
Sweep away that cobweb. 


Ebr choq v4r-choq ydghmur 
yaghajeq. 

Ba’azi addmlarta’aliq^hind^h 
suvAr oldr, bashkdhlar y4- 
yan gidiyor-lar. 

Bu choqah pek qalfn dir. 

O perdehi ankabdti seupur- 


sen. 

I feel very cold. Ben choq soghuq im. 

A great crowd was collected. Buyiik izdiham oldu. 

He is now collector of Fsmid O imdi Ismidin tahsilddr 
(Nicomedia). olmish dir. 

Have you seen the new col- Y^ni medresschyi giieurdii- 
lege ? niiz ? 

What is the English name of Bd rengih Inglis ddi n^h dir? 
this colour ? 

Take a comb, and comb your Bir shanehyi alsen v^ bdshihi 
head. tiyak itsen. 

This affords me comfort in Bdnddn baha musib^timin- 
my trouble. d^h tesselli vdr. 

He commanded me to go in- Baha tembfh itdi kih chdbdq 
stantly. git-sen. 

Let us now commence our Ishimizi imdi bashlamdyim. 
work. 

I commend your prudence. Sizih gueuz-achiqlaghmi- 

ichiih ben sizdh pek satdish 
idiyorim. 

Calcutta is a first-rate port Kalkett^h tijaret ichun lyii 
of commerce. Ifmiin-dir. 

He was committed to prison. Oni hefz itdi'-lar. 

The common people speak Billa tahziz ahli beuil^h seu- 
thus, ilehiyor-lar. 

Communicate this to him. Ondh bd fshf bildirsen. 

He appears to be very com- O p^k khabar v^rir dddmi dir. 
municative. 
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companion — concern. 


I have no companion. 

I am glad to be in his com- 
pany. 

Let us compare my writing 
with yours. 

A ship sails by the compass. 

Why act thus ? have you no 
compassion ? 

Are you competent to the 
work ? 

I have long complained of his 
conduct. 

He is always coming with 
complaints. 

He is complete master of this 
language. 

Sir, Mr. sends his corn- 

compliments to you. 

Unless you comply, what can 
Ido? 

He is now composing a gram- 
mar. 

I don’t exactly comprehend 
this. 

I cannot conceal this matter. 

Let us not indulge conceit. 

That man is very conceited. 

I conceive you are in the 
right. 

This business does not con- 
cern you. 


Bana bir yoldash yoq ddr. 

Ben oniii rifaket-in-deh choq 
razi-im. 

Sizin y4zi benim yazf il(^h y4n 
yaneh qeuiyeub baqalim. 

Bir gemmi puslehsi-ileh gi- 
der. 

Nichiin beuileh ydpiyormi- 
siniz ? sizin hich miirahe- 
met d^il mf dir ? 

O bu ish-ichiin q/ibil mf sen. 

Ben onih herket d4n choq- 
dan teshekf itdim. 

O her zeman teshekf fdfyor. 

0 bd lisanf fyii biler. 

Efendim, filan chel^bf sizeh 
selam fder. 

Sizin izin-siz neh ydpAhyim. 

O imdf bfr kitabf ’ilm i nahd 
tesnff fdfyor. 

Ben bd aheiyf fyii anlama- 
diim. 

Ben o ishf pinhdn ftmcyeh 
bilmem. 

Biz Bd dl fdzdl olmayiz. 

0 adam Bd-dl fdzdl-ddr (lit. 
‘the father of conceit ’). 

Ben beufleh bil^rim kih senin 
yanindah haq v^r. 

Bd ish senin defl dir. 
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This has caused her much Bu ish on^h choq ghem ft- 
concern. mish dir. 

It is time to conclude. Imdf tamdm ftmeyih vaqitf 

gelmish dir. 

This is the conclusion of the Bu babm khitdmf dir. 
chapter. 

I saw a great concourse of Ben choq adamlarf bir y^rdh 
people. giieurdum. 

My condition is better than Halimiz onih hal-dan ddh4 
his. lyii dir. 

His conduct is to be com- Onin herket sataish gibf-vdr 
mended. dir. 

Who will conduct us thither? Bizf kim or^dah getur^hjeq. 

I confess my conduct has Iqrariddrimkihbenim herket 
been amiss. fend idi. 

I place no confidence in what Onlarin-seuzlereh 4tibdr yok 
they say. dir. 

He is now confined in jail. Onf imdf hebs ftdfler. 

Is the news confirmed or not? O khabar sahfh vdr mf ? 


You have confused my work. Siz ishimizf qarfshiq-itdiniz. 

He conquered the whole O tamdm vildyetf iistuneh 
country. fet'h ftdi. 

I am not conscious of having Ben beuildh seuz-dan vaqif 
said so. deflim. 

Do you consent to my pro- Benim seuzdh qabul fdfyor- 
posal ? mfsiniz ? 

She went without my con- O benim fzin-siz gitmish dir. 
sent. 

I will consider of it. Ben dnddshdh fddhjdghim. 

The cargo of the vessel was Ondh bd gemminin yughf 
consigned to him. teslfm ilddfler. 

His constitution is very strong. Vejudini pdk quwetlfdir. 

Let us consult upon this sub- Bd fsh listundh mdshv^rdh 
ject. fddyim. 


16 
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contained — correspondence. 


How much indigo is con- N^h qadr nil bd senddqinddh 
tained in this box ? var-mf ? 

Treat no one with contempt. Hich bir kimsdhyi rdsudyi 

itma. 

I am content with what I Benim ydninddh n^h vdr, 
have. band yetishfr. 

They are very contentious. Bdn-lar choq niza’aji vdr- 

dir. 

There is a continual noise in Bd yerinddh hdr vaqit keu- 
this place. rildi' var. 

Contrary winds detained the Mukhdlif yil-ler gemmi-yeh 
vessel. tavfik itdi-ler. 

By what contrivance shall we Biz nasi oraddh giddhyiz ? 
go there ? 

Will your coming to-morrow Sabdh-ddh gelmdydh bilirmi- 
be convenient ? siniz ? 

Will you please to convey this Indyet-itsen vd ondh bd shei- 
article to him ? yi getiir. 

I am convinced what you say Yakmimdh vdr ki seuziniz 
is true. doghrd ddr. 

Having no cook, he cooks for Onih ashjl yok ddr kendi 
himself. ydmek pishirir. 

It is cooler to-day than it was Bd giin y drin ddn serm dir. 
yesterday. 

Please copy this for me. Band indyet ftsin vd sevdd- 

bdnin ftsen. 

Buy some cord, and tie these Bir dz fpdk dlsih vd bd she- 
things together ? ileri bdghldsen. 

Is there no cork to this Bd shfshdh Ichiin bir tafyeh 
bottle ? ddil mf dir. 

There was great plenty of Gechdf yil ddh choq boghdd 
com last year. idl. 

Have[you any correspondence Onih mukhdbir mf sihiz ? 
with him ? 
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Society here is extremely cor- Ordddh addmlar p^k fend dir. 
rupt. 

What will be the cost of these Bu sheilerih qimet ndh olur ? 
articles ? 

They live in cottages. Bdn-lar tifaq khan^hlerinddh 

qaliyorlar. 

Move this couch into the other Bu deusheghi bdshka odah- 
room. sindah getiir. 

He coughs all night. O tamdm gejjehsi iiqsuriib 

chiqdrir. 

Let us regard good counseL Fyu meslehet^h bdqalim. 

Count over the money I gave O verdimiziheh parasmf, sdi- 
you. sihiz. 

This is counterfeit money. Bu yalan pardsf var-dir. 

This country produces much Bu vildyetihd^h iyii pamuk 
cotton. vdr dir. 

This is my native country. Buradah benim vilayet dir. 

Buy for me a couple of I’azors. Benim ichixn bfr chift iistur^h 

alsihiz. 

You possess greater courage Siz ben dan yfghitlf sihiz. 
than I. 

They are excessively covetous. Bun-lar pek harfs dir. 

There is a crack in this bottle. Bu shisheh achilmish dir. 

This milk produces no cream. Bu siit qdfmdghi vermes. 

Do you credit what he says ? Onih seuzineh litibdr fdfyor- 

mfsihiz ? 

I agree to give you three Saha iich ki vdrehsfyeh- ver- 
mouths* credit. dim. 

This action does him great Bu ish ondh choq litibdr fd^h- 

credit. jeq. 

His affairs are in a bad state, Onih ishlerf fend olddghddn 
therefore he has called to- sohrd borjlflarf chaghir- 
gether his creditors. mish dir. 


16 * 
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creejp — cnt. 


Look how these lizards creep 
along the wall. 

What crime has he com- 
mitted? 

He will criticise our composi- 
tion. 

That line is crooked. 

He rises when the cock crows 
in the morning. 

There was a great crowd of 
people. 

They delight only in cruelty. 

These birds will pick up all 
these crumbs. 

What is the matter ? why do 
you cry out so ? 

The length of this stick is 
about four cubits. 

This land is cultivated. 

They are by nature cruel and 
cunning. 

They drink tea out of cups. 

Are there no curtains to this 
bed? 

Do you know how this custom 
arose? 

Have you been to the cus- 
tom-house ? 

You have cut it so that it 
won't write. 


Baqsiniz kih o boghddlar 
yil4n gibi qdrini iistiin^h 
dfwar dah gidi'yor. 

O neh qebdhet y^pmish dir ? 

O ma'alumat rich bizim kitd- 
biydh bdqajeq. 

O setr ters dir. 

Neh zeman khuriis ch^liyor 
qalqar. 

Orddah buyiik izdihdm vdr. 

Jifd onlardh memnuniyet vdr, 

Bu kushlar dtmeghi ufaklarf 
hepisi dlehjeq-lar. 

Neh var ? nichun beuildh fe- 
riydd fdiyor mi siniz ? 

BA Aghdj deurt drshfn ozAn 
dAr. 

O zamfn abaddn var dir. 

On-lar tabi a'at il^h hfldh-bdz 
vd murahamet-siz. 

On-lar chAfyi fin j An - dAn 
icher. 

BA deush^gh perdAh defl 
mf-dir. 

BilArmisiniz bA a'adet nasi 
olmish dir. 

Siz gAmrukindAh gitdiniz. 

Beufl^h onf kesdiniz kih ben 
yAzmAgh^h bilmem. 
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D. 

Has the cargo received any Tiiqf bi'r az bdzdlmushmi 
damage ? dur. 

This house is very damp. O ev p^k y4sh dir. 

Why are you afraid ? there Nichiin qorqarmisihi'z ? or4- 
is no danger. dah qorqar yoq dur. 

I dare not do as you say. Ben senih dediyih gibi itmi- 

yeh qorkariin. 

The night was very dark. Crejjch pek qdrdnliq fdi. 

They are in gross darkness. Bun-lar choq'^qaranliq-in- ddh 

var dir. 

What is the date of his Onih kiaghidinih t^rfkh n^h 
letter ? var ? 

They rise at dawn. Onlar sabdh drken qalqiyor- 

lar. 

What time of the day is it ? Sa^aet qdch var mi ? 

I saw a dead snake on the Ben bfr lilmish yilani yol- 
road-side. yanind^h giieurdum. 

He is deaf, and can hear no- O qiildghi ishitm^z. 
thing. 

He de^s honestly with every- 0 her kimschyf-i'leh doghrd. 
body. I'd^r. 

The goods you have pur- Bu sheilerf kih siz aldihiz 
chased are very dear. pek bahali-dir. 

He is very dear to me. 0 baha choq a’aziz dir. 

A debtor is one who owes Bir burjli burjli dur. 
money. 

What is there more deceitful Adamih yiir^ghddn neh shei 
than the human heart ? daha fend ddr. 

You have been deceived by Bdn-lar sand khiydnet ftdi 
them. lar. 

Let him decide this question. O bu mua’amdldhydh feizal 

itsih I 
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declined — distress. 


I asked him, but he declined. Ben oneh sordim Idkin qabdl 

itmedi. 

That article decreases in va- O sheiyin qimeti h^r giin dz 
lue daily. olur. 

A decree was passed for this Bunin fchun bir heukm ft- 
purpose. mish-idi'. 

I shall deduct so much from Onih hisab dan bu qadr kz 
his account. alirim. 

Do you see any defect in this ? Bunin indeh bfr a^aib giieu- 

riirmfsihiz ? 

He made his defence in court. O kendinih muda*a4sf meh- 

kemeh-in-d^h itdi. 

The statements of both de- Niza’ajilarih seuzlerf fshitdi- 
fendant and plaintiff were lar. 
heard. 

They are not deficient in Onlarin a’aqel kz defl dir. 
sense. 

She is deformed in person. O qiz andam-siz dir. 

Who defrays the costs of his Oneh eughrandirmeghlchun 
learning ? parasi kim v^rir ? 

His mind is much dejected. Yiireqini p^k mukadar olmish 

dir. 

There is much delay in this. Bu ishind^h pek tilkhfr dir. 

This is my deliberate opinion. Benim telash-siz herf beuil^h 

dir. 

Her hands and feet are very Onin ^1 v^ dydqlari pek nd- 
delicate. zdk dir. 

This is a most delicious mor- Bu pdk lazfz liiqm^h dir. 
sel. 

I was greatly delighted to Ben oni giieurdiqddn choq 
see him. rkzi oldum. 

The fever is so violent that Hemd bd qadr shedid dir kfh 
he is sometimes delirious. ba’azf vaqit o dilf oldr. 

He delivered his brother from Kendinin qarddshi choq mu- 
much distress. sfbet den chiqarmish dir. 
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Did you deliver to him my Peighdmimizi onah verdihiz ? 
message ? 

Have you any demand upon Siz hich bir shei ben-ddn isti- 
me r yormisihiz ? 

He demanded more than his O haq dan ziyaddh teleb ftdl. 
due. 

He denies having said this. Bu seuzdh inkar iddr 

When do you intend to de- N^h zeman gidehjeqsihiz ? 
part? 

That depends upon the state Ben chagh olursam o vaqit 
of my health. giderim. 

I cannot depend upon what Ben onih seuzlereh fitibdr 
he says. itmem. 

This is a depository for books. Oradah bir kutubkh^ndh 

var dir. 

How deep is this tank ? 0 su neh qadr derin dir? 

What description gave he of O y^rih nasi ta^arifinl yap- 
the place ? mish dir ? 

They deserve to be punished. Onlarah jiza lazim dir. 

I will desire him to do so. Ben oni beuileh ftmcyeh istd- 

jeghim. 

I have a great desire to see Oni gueurmeyeh choq ist<$- 
him. rim. 

He is very desirous of seeing O seni giieurmdyiih choq ist^r. 
you. 

He despairs of accomplishing O kendinih drzu fchiin dmfd- 
his object. siz-dir. 

Your papers have been all Sizih kidghidldri hepfsi ma’a- 
destroyed. dum oldu-lar. 

Do not detain the servant O ushaghdh ddhd tavfiq ftmd. 
any longer. 

I am determined to do as Ben sizih seuz-gibf fd^rim. 
you recommend. 

There is much dew on the Choq shebnem ot ustiind^h 
grass. vdr dir. 
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dictionary — disappointed. 


See if this word is in the Bdq sen dyer bti lefz loghdtin- 
dictionary. dah var-mi. 

What soi’t of diet does he O ndh yemeq yeiyor mi dir ? 
use ? 

What is the difference be- Onlarih arasindd,h neh fereq 
tween the two ? var dir. 

People are of different opin- Bii mukaddemeh - iistiineh 
ions on the subject. ba’azi adamlar beuildh sa- 

niyorlar, ba’azf bashka tiir- 
lii-ddh. 

Do you think that the Eng- Senin khfy^l-in-ddh Inglis- 
lish language is difficult ? lisan giich dir ? 

Dig up this jungle. O ormani keureqileh qdzsen. 

It requires more diligence. Daha sa’ai Lazim dir. 

They are diligent scholars. Peq gheiretli shakird var-lar. 

Her eyes are become dim Gueuzlarihi eumr ddn khardb 
through age. oldi lar. 

He dines at one o’clock. O sa’aet bir-deh yemeq yer. 

I must go now, it is dinner Imdi giderim ydmeghih vaqit 
time. gelmish dir. 

This is the direct road to Bu Istambolah doghru yol 
Constantinople. dur. 

Please direct me where to Indyet itsihiz ve band giieus- 
find him. tiir oni nch yereh buluna- 

yin. 

This road is very dirty. Bu yol choq pfs dir. 

If you act thus, it will be to Eyer beuileh yaparsen, senin 
your disadvantage. ichiin fena olur. 

On that account it is very 0 sebeb den pdk fend olur. 
disagreeable. 

They have disagreement. On lar drdsinddh ikhtildf vdr 

dir. 

1 was much diappointed. Ben mdmulf chfkmdmish qdl- 

dim. 
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He is now able to discharge 0 fmdf borjlari v^rm4yeh 
his debts. biler. 

This army is without dis- Bu a’askier nizam-siz dir. 
cipline. 

The custom is now discon- Bu a’adeti imdi mdukuf ol- 
tinued. mish dir. 

What you say discourages Seuzlarinizi baha dil-siz ider- 
me. lar. 

Come, let us hold a discourse. Gel benim-fleh qonush sen. 

I have not discovered the Ben daha khirsizi bulmadum. 
thief. 

That is an important dis- Bu buyiik ijad dir. 

CO very. 

He has ability, but wants dis- Onih liyaqet choq var, lakin 
cretion. untiijaz d^l dir. 

Let us not use disguise. Tebdil olmiihyiz. 

To do so would be a disgrace Biz bdn-dan be-izzetf oldrtiz. 
to us. 

They are very dishonest. Bun-lar pek khirsiz dir. 

I dislike their company very Onlarih suhbeti sevmem. 
much. 

The king dismissed the cour- Padishah amfrlereh rdkhset 
tiers. verdi. 

I cannot disobey his orders. 

Herein he displays great Onih heukemlereh ita’aet id4- 
talent. rim. 

They became much displeased. On-lar choq naraz oldd-lar. 

Can you dispose of these Bu sheileri benim ichiin sdt- 
goods for me ? may eh biler-mf sihiz ? 

What is the dispute between Siz ikisindeh neh da’avdyi vdr 
you two ? mi ? 

Why are you dissatisfied ? Siz-nichun naraz mf sihiz ? 

The sun dissolves the snow. Gdm^s qari dan sd ydpdr ? 

What distance is the city of Bd ydrd^n Mdrshidabdd she- 
Murshid^bdd from this place? her^h n^h qadar dzdq dir? 



234 


distinct — drove. 


His articulation is clear and Onin telefdz doghru ve guzel 
distinct. diir. 

Tell me the name of this dis- Bu nakhiishlughm Adinf band 
temper. senlersen. 

She is now in great distress. 0 imdi choq derdmend dir. 

This is their diversion. Bu onlarih ojxm dur. 

Why do you do so ? Siznichunbeuilehyapiyormf- 

sihiz ? 

The vessel is now in dock O gemmf imdi ters-khdn^h- 
repairing. indeh marammet fchiin 

durur. 

He is a doctor. O hekfm dir. 

This is very strange doctrine. 0 choq a’ajab herf-dir. 

He has taken two doses of O iki kerreh il/ij 41mish dir. 
medicine. 

It is doubtful if he will come. Belki gelm^hy^hjeq. 

How can one horse drag Bir At nasi beuileh yiighi 
such a load ? cheqAjeq ? 

There is a drain under the Bd evih ashagh«a bfr khandaq 
house. var. 

Give me one draught of Baha bir Az sui versAn. 
water. 

I will show you a beautiful Ben sahA bir giizel tezvir 
drawing. giieusterejAghim. 

I thought thus in my dream. Ben riiyAhindAh beuileh khf- 

yAl ftdim. 

He cares nothing about dress. O lib As ichun I'tmez. 

Wait a little, he is now Bir Az qAlsihiz imdi, o iktisa 
dressing. idiyor. 

He always drives very fast. O her zemAn a’arabAhyf pek 

siirur. 

I heard that he was suffering Ishitmish idim kih o istiskA- 
from dropsy. dAn nAkhdsh idi. 

I drove a nail into the wall. Ben bfr mAkhf dfwArfndAh 

wdrddm. 
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The drum is beat in the fort Her giin silMhdh ddvrdn diyii 
daily. urdudah qiWah-dah naka- 

rAh ch^lerlar. 

He is quite a drunkard. O bitiin bitun bekri dir. 

This house is exceedingly dry. Bu ev choq quru dur. 

Whose are these ducks and Eurdek vd qdzlar nerdyeh dir? 
geese ? 

That note falls due to- O temesuksabahddh wa^adeh- 
morrow. si gelmish-dir. 

She is both dumb and deaf. 0 qiz hem sis- si z hem sdghir 

dir. 

He has learned so long, yet O choq dan eughr4nmish dir 
he is a dunce. lakin daha jahil chojuq dir. 

Eeal and durable happiness Bu diiniyadah mesret takmfl 
is not attainable on earth. olmaz. 

Do these articles pay duty ? Bd sheiler fchiin gumruk vdr 

mf. 

A dwarf is one who is little Bir jdjdh bfr kiichiik dddm 
in stature. dir. 

Dwell where he may, he is O her ydr-ddh bakhtsizli dir. 
unhappy. 


B. 


He is eager to undertake the Bu ishi bashlamaghdh choq 
business. ister. 

He shows great eagerness to Onih ilm ichiin kamdl khw4- 
leam. hish choq vdr. 

You deafen one’s eajs by Sizih sesden kulldghifmfz 
your noise. sdghir oldu. 

In this way I can earn tenBeuildh ben yiiz ghrush df- 
piastres a month. ddh qazanmaghah bilerim. 

You are not in earnest in Seuzihiz haqikat ddfl dmmd 
what you say, you only jest, latffdh gibf dir. 
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earnest — employer* 


I gave ten piastres earnest Ben on ghrdsh a’arbnn ver- 
money. dim. 

They manufacture earthen- On-lar chinf tdbdqlari ydpdr- 
ware. lar. 

An earthquake was felt lately Bir zilzileh bdrddah yaqfn 
in this neighbourhood. oldu. 

Do you travel east, west, Siz n^h yaneh gidehjeq siniz ? 

north, or south ? meshrigheh ? maghrabdh ? 

shimalch, ya jimubdh ? 

The tide has begun to ebb. Imdi jezr ikindisi vaqit 

g6\dL 

There will soon be a solar Shimdi bir giines tubulmfsl 
eclipse. olur. 

I saw him sitting on the edge Ben oni irmaghih kindrind^h 
of the river. oturmush gueurdiim. 

Who is the editor of this Bu ghazetdhhih nazir kim- 
newspaper ? dir ? 

She has written a book on 0 bir kitabf ta’alim v^ ter- 
education. biyyeh ustiin^h ydzmish 

dir. 

He has sold all his effects. O sheileri hepisi satmish dir. 

I gave him medicine, but it Ben onah il4j verdim Idkin 
had no effect. faiddh siz. 

I saw a bird^s nest with four Ben bfr qushm bdyaindah 
eggs. deurt yumdrteh giieur- 

diim. 

Give this book to your elder Bd kitab senih biiyiik qardd- 
brother. shilh v^rsen. 

Hers is an elegant house. O evretin ^vi p^k guzel dir. 

He is very eloquent. 0 choq fasih dir. 

China is a large empire. Chm-Mdchm biiyuk memle- 

ket dir. 

What is your employment ? Benin qdlldnlamaqldq n^r^- 

y4h dir. 

Who is your employer? Senih qdlldnfjl-kim dir. 
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Wlio will employ such people? Beuil^h 4d4mlarah ish 1dm 

v^r^hjeq? 

This house is empty, it has 0 bosh dur oradah mus- 
no tenant. tdjir yoq dur. 

Enclose my letter in yours. Benim kiaghidi senfh kfd- 

ghinddh qo. 

Your former kindness encou- Senin eski shefqet band yiirek 
rages me. vdrir. 

This affords me encourage- 0 nihdyet-siz tekelum iddr. 
ment. 

I must endeavour to see him Oni bugiin giieurmdyeh baha 
to-day. sdi itmeyeh Idzim dir. 

This note wants your endorse- Bu temesuk dest kheberiizf 
ment. ister. 

The cat is the enemy of the Kddi sichdnin dushmen dir. 
mouse. 

He goes to work with great O ishihddh pek ishgiizdr vdr. 
energy. 

I have an engagement this Bu gejjdhydh band shdghl 
evening, and therefore can- vdr o sebebden da^avetihizf 
not accept your invitation, qabdl iddhmem. 

I have engaged him as my O benim ushdk olmdsh ddr, 
servant. 

Have you ever been in Eng- Siz hich bfr vaqit Inglfstdndh 
land ? gitdihiz ? 

Send for an engraver. Bu qdzijfyf chdghir. 

I enjoy this season of the Bd mavsim band choq latff 
year. dir. 

■Who will enter this cave? Bd chdqdr-inddh kim gfrdh- 

jeq? 

That news is entirely false. O khaber bitiin bj;fcun ydldn 

dir. 

Is your writing equal to mine? Yazfmizf yazfmdh berdbar 

vdr-mf ? 
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envy — excellent. 


Envy is hateful. Hesd choq fend dir. 

He went there, but forgot Ordddh gitdi Idkin ishihi 
his errand. dnutdf. 

Do you see any error in this Bu ydzuhd^h bir khatdi vdr- 
writing ? mf ? 

They escaped from prison. Hebs-den qdchdi-lar. 

This is a matter of especial Bd ish makhsus ddr, qdldn 
moment ; the rest is by no lazfmf yoq dir. 
means essential. 

This law has lately been es- Bu qdnun bu-giinlerd^h 
tabliahed. miiqerrir olmish dir. 

He left all his estate to his O malini buyiik oghldh vagf- 
eldest son. yet ftdf. 

They are gone, every one of On-lar hepisi gitdflar. 
them. 

It is evident you are mis- Zdhir dir kih siz^yahishldghi 
taken. itdihiz. 

I expect to see him this even- Onih ichdn ben bu gejjdhy^h 
ing. muntezirl olurdm. 

This is a melancholy event. Bu mdjrd ghemndk dir. 

By the evidence produced in Beuileh shehddet mehqemdh- 
court, his guilt was proved. ymdeh verdi-lar kih onlh 

gundhiydh isbdt ftdi-lar. 

His coming caused much evil Onin geldiqddn choq dddm- 
to many. lardh zarar oldu. 

European articles are now Ferengi sheiler imdl choq 
plentiful. vdr dir. 

In this world evil and good Bu dunyaddh hem iyii hem 
are found. fend sheileri buldrsuhdz. 

That lady is an example to 0 khatun her kims4h ichiin 
all arowid her. lyii nemdn^ dir. 

He exceeds every one in intel- O her kims^hden a’aklinddh 
ligence. zfydd^h dir. 

This is most excellent fruit. O yemish p^k a’ald dir. 
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exchange — exported, 

I will give you this in ex- Bu sheiyi o bashkd ichiin. d^- 
change for that. yint^rim. 

The exchange is a place where Tiijjarih mekhsds jama’ayet- 
merchants meet to transact gdhf ycri v^r ordddh tujjar 
business. l^-r ishi bdqmdyah ichiin 

geler-ler. 

I have no desire to exchange Ben seniii half benfm ichun 
situations with you. istemem. 

Let us excite each other to Biz fkisf her birini ^ilmf pafda 
study. itmcyeh tehriz id^yim. 

Pray excuse my not having Band inayet itsin v^ afv itsen 
formerly written to you. zira kih ben sand sabiqa 

ydzmddum. 

They made many excuses. Onlar chok iizr itdi-lar. 

Who is the executor to his Onih mdlihih vesi kim dir. 
estate ? 

Three men were executed for tJch dddmlari qatl gheir haq 
murder last Monday. Ichiin bdzdr-ertehsi giin- 

dch euldirdiler. 

Do you expect to see him Om chabuk giieurmdy^h b4- 
shortly ? kiyor mf sihiz ? 

The king expelled him from Pddfshdh oni vildyetden de- 
the land. fa’a itdi. ^ 

What will be the expense of Bunin kharji ndh oldr ? 
doing this ? 

House- rent is very expensive Evih ijdrehsf Istdmbul-dah 
in Constantinople. choq bahdli dir. 

He has experience in busi- Ishihdeh onih kar - dzmafyi 
ness. choq vdr. 

If you ask, he will explain Sorarsen her ndh shei anla- 
any part which you do not madihiz sizdh biydn fd^h- 

understand. jeq. 

Much indigo was exported Gechmish diinddh chok nil 
last month. vflayet-den chikdrdf lar. 
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expressed — false. 


I don’t know how this phrase Bilmem bu fbdreh Inglfs-lisa- 
is expressed in English. nin-deh nasi seuilm^y^h M- 

zini dir. 

This is the extent of their Onlarih ’ilm bu qadr dir. 
learning. 

I showed you an extract from Ben saha bir khulasheyi bu 
this letter. kfaghidden giieusturdum. 

This is extraordinary news. Bu a’ajaib khabar dir. 

His children are extravagant. Onih evladlari hed i’itidal 

dan kharij dir. 

Her eyebrows are black. Bu qizih qashlar qarah dir. 

How can you write if you N^h zemdn giieuzihizi qapat- 
shut your eyes ? dihiz nasi yazdh-jeq-sihiz f 


F. 

This is a book of fables. Bu qisseh-kitabf-dir. 

Her face is fair. Onih yuz pek giizel dir. 

Formerly there was an indigo Eski zemdn-ddh bhrdd^h bir 
factory here. nil karkhaneh v^r-fdl. 

Had it not been for his as- Onih imddd-siz benim drzu 
sistanco, I should have tdmam olmadi. 
failed in my purpose. 

From fatigue and hunger Ta’ab vc dchlighdan bf-hush 
they fainted away. oldi-lar. 

It is now fair, you can go. Imdi hawa giizel olmish dir, 

gitsihiz. 

Have you faith in what they Onlarih seuzlerdh bir dz ’iti- 
say ? mad Idermi sihiz ? 

He is an old and faithful O eski ve seddqetli dshdq dir. 
servant. 

He was killed by a fall from 0 dt ddn ddshdf vd ^on-dan 
his horse. euldf. 

Be assured.that the report is Elbetteh, bd khabar ydldn 
false. dir. 
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He has a large family. Onih evlad choq vdr. 

So scarce was com in that O sheherind^h boghdd 
city, that it was feared qadr az idf kih qehetih 
there would be a famine. qurqusi var idi. 

It is now cold, what need Imdi soghuq siz yilpazeh-il^h 
have you of a fan ? neh istermisihiz ? 


She has entirely fascinated 
my heart. 

Have you fastened the saddle 
on the horse ? 

Are these sheep fat or lean ? 

He died there leaving a widow 
and five fatherless chil- 
dren. 

I am very much fatigued with 
walking. 

Those things are not yet 
ready, whose fault is it ? 

Who is there that is faultless? 

Pray favour me with your 
address. 

This little boy is my favourite. 

We ought to fear God more 
than man. 

I would have gone there, but 
I went not, from fear of 
its being too late ere I ar- 
rived. 

To-day there is a feast at his 
house. 

This feather is very beautiful. 


O yureyemi bitiin, bitiin me- 
sh ur itmish dir. 

Eyeri bii atustiineh bdghladi- 
niz-mi ? 

Bu qoiyunlar semiz jk ydgh 
siz mi dir ? 

Oradah euldi v^ onin bewdh- 
si ve deurt babdsiz-chojuk- 
lar bdrakdf. 

Ben choq gdzdim vd imdi pek 
ta’abimeh var. 

Bu sheiler dahd hdzir deil 
dir, o kimifi qebdhet dir ? 

Kim qebahet siz-mf dir ? 

Inayet fleh band senfn 
khanehin mahalf ta’ariff 
versin. 

Bu kiichuk chojuq band 
a’azfz-dir. 

Bdqilsdh Alldhf addmlar-dan 

qorqmdli idek. 

Ordddh gitmadumbenqorkdr- 
dim lah gech vdrdyim. 

Bd gun onin dvinddh bfr zf- 
ydfet vdr dir. 

O per pek giizel dur. 

16 
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featureB—fit 


The features of these two are Bu ikfsflerin chehrehsf bfr 
alike. dir. 

He is now very feeble ; he O imdi pek za*aif olmish dir, 
is unable to stir from chiqmej^h bilmez. 
home. 

The squirrel feeds chiefly 0 ti'yun y^mishf choq yer. 
upon fruit. 

I feel a pain in my side, what Y^nim choq dghriyor, n^h 
shall I do ? yap^yim ? 

There is a ferry-boat at this Burddh bfr g^chid tumbazf 
place. vdr dir ? 

The whole soil of that coun- Bu vilayetih topraq hepisf 
try is fertile. ghanf dir. 

Go, fetch some fruit out of Gft, v^ bfr az ydmish bagh- 
the garden. ch^li ddn getiir. 

To whom does this field be- O kimin kisht mf dir ? 
long ? 

It is better to sit still than to Ydliniz ottirmdghdh qdvghd 
fight. dan iyii diir. 

Fill this tub with water. Bu kirddlf su-ddn doldur. 

I have lost my pen, see if you Benim kelem gheib olmish 
can find it. dir bdq siniz ndreh^yeh 

dir. 

I found it. Bdn o sheiyf biilddm. 

If you do so again, you must Sana gindh beuildh itmey^h 
be fined. ichiin jerimeh oldr. 

Help me to finish this letter. Band bfi kfdghidf tamdm ft- 

mdyeh fmddd ver siniz. 

What is now the first thing Bfrfnjf shei ftmdydh ndh dir? 
to be done ? 

I saw some fishermen with Ben ba’azf bdliqjfldr dgh-ildh 
their net. gueurdum. 

He is not at all fit for this 0 beuildh ish fchun qdbfl 
work. ddfl dir. 
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What day have you fixed Hdnghf gun ordddh gitmiyeh 
upon to go there? ichun muqerrer itdiniz r 

I have seen a flag at the fort. B^n bi'r beiraghf kila’ahind&h 

gueurdiim. 

Why do you flatter me so ? Siz nichiin beuiyh iimfd verir 

mi siniz ? 

We ought not to listen to the Biz^h ydldn seuzleri ishitme- 
words of flattery. yeh lazim deil dir. 

Why should we flee ? there Nmhun q^ch^hj^hghfz n^ 
is no danger. zem4n bir qorqu yoq diir. 

What flowers are these? fling O kimin chichek-var-mf? on- 
them away. ]4,ri dtsiniz. 

Fire is got from flint and Atesh t4sh v^ d^mir den oldr. 
steel. 

I saw there a large flock of Ben or4dah choq qoyiinlar 
sheep. bir yer<^h gueurdiim. 

The floor of this room wants Bd od4hin takhtahlar mere- 
repairing. met ist^rler. 

Bread is made of flour. Ekmdk on fl^h ftmish dir. 

You must not pluck these Siz bd chichekleri topl4m4. 
flowers. 

There are a number of flies. Choq sindq vdr dir. 

In the morning there is a Sabdhdah buradd bfr buyuk 
thick fog here. diimdn dir. 

Fold these things in paper. Bd sheileri kidghidind^ qo. 

You go before, I will follow. Siz-ilerf gitsiniz, ben drqd- 

sinddh gel^rim. 

I am not at all fond of that Ben y^misbf sevmem. 
fruit. 

What sort of food is this ? O neh yemdk mf dir ? 

He is a great fool. O buyiik eshek dir. 

To be angry without a cause Sebeb-siz-darilmdydh a'aqel- 
is foolishness. siz dir. 

Look at the horse's feet, Atin dydklarf-gueursen. 

16 * 
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forhid — -free. 


Why did you forbid him to Nichiin temb^h itdin kih gel- 
come ? lua ? 

The stream now runs with Neher imdi p^k zor-il^h g^er. 
great force. 

He fell down and cufc his 0 ddshmish dfr bashinf 
forehead. kirilmish dir. 

He is gone to a foreign O bdshka vildyet ind^h git- 
country. mish dir. 

She possesses much foresight. O q4ri pek iUru giieuriyor 

dir. 

Who can foretell what will Kim dem^y^h bil^r ydrin n^h 
happen on the morrow ? olur ? 

For doing this you must for- Bd ish ichiin san^ bir ghrdsh 
feit a piastre. jerimeh oldr. 

Don’t forget to tell him what Benim seuzleri ondh seulme- 
I said to you. ydh dndtma. , 

WKich part of his letter do Onin kfdghidind^ ndh I'yu 
you think the best, the var-mf? okihevvel ydzmish 
former or the latter ? dir, yd o kih sonrd ydzdl ? 

The objections you make to I’itirdziniz benim tajwizdh 
my plan are indeed formid- kih ydpdiniz pek sert dir. 
able. 

Let us not forsake our friends Dostlarf hdjet-in-ddh bdrdq- 
in their distress, mdk Idzim ddfl. 

He has made a large fortune. 0 pdrdh qdzdnmaq-ddn zen- 

gfn olmish dir. 

The foundation of the house Bd evi tdsis itdilar. 
was laid. 

There are fountains of water H^r ydr-ddh sdin* fevardhsf- 
everywhere. vdr dir. 

Whose are those fowls in the Bd tdwdq o bdghchdhinddh 
garden ? oldn kimin dir ? 

You are free to do as you Siz gheir mukeiyid ndh istdr- 
please. siniz, ydpsiniz. 
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It is so cold to-day, I think BA qadr soghuq diir kih ben 
at night it will freeze. beuil^h bildrim kih buz 

olur. 

Is this fresh milk ? BA siit tAz6h. mi dir ? 

These greens are fresh from Bu sebzehldr tazeh bdghch^h 
the garden. den geldf. 

I have frequent opportunities Ben oni choq kerreh giieur- 
of seeing it. diim. 

What shall I do ? I have no Neh yapayim ? benim bfr 
friend. dost deil dir. 

I am now entirely friendless. Ben bitiin bitiin dost-siz- 

im. 

I have seen a most frightful Ben bfr qurqu verir yuzfnf 
figure. gueurdiim. 

In India the frogs are very Hindistandah qiirbaghdh 
large. choq biiyuq dir. 

Is this cask empty or full ? Bu f fcheh bosh jA dold-mi 

ddr? 

The purpose for which you Senih fsh temdm olmish dir. 
sent me has been fulfilled. 

How soon can you furnish N6h qadr chdbuk bu-sheilerf 
these things ? vcrehjeq siiiiz ? 

He makes all kinds of furni- O her kimsehyeh malizm^h- 
ture. sinf verir. 

We cannot see into futurity. Biz gelehjdghf bilmez. 

G. 

Gather up the crumbs. Ekmek fifaghilarf topla. 

Do you expect much gain Bu tijaret-den pek nefa’a 
from this trade ? fehiin baqiyor-mf-siniz ? 

Why have you left the gar- Nfchiin baghchehin qdpfiyf 
den gate open ? dchik b^rAqdiniz ? 

There are no limits to his Onin sakhavetf bihed dir. 
generosity. 
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He is very generous and 0 choq sekhf v^ tdtlf dir. 
gentle. 

Are you acquainted with that Siz o cheldbiyf biler-mf-sihiz ? 
gentleman ? 

He has composed a book on 0 ilmi jughrdfid iistundh bfr 
geography. kitabi yazmish dir. 

Can you get me another book O kitdbi gibi benim ichun bir 
like that ? bashka kitabi almdydh biler 

mi sifiiz ? 

You have got many books — Sizinyaninddh choqkitdbvdr, 
give me one. baha birfsi ver-sen. 

T>o you know how to gild Kiaghidi yaldizlemdghdh bi- 
paper ? lir-mi'-sihiz ? 

He has five children, three Onin evladlari besh var, uch 
boys and two girls. chojuq, vd fki qiz. 

Are you glad or sorry on this Imdi siz memniin mi siniz 
occasion ? ya mutasif ? , 

Take care, this will easily Baqsinizbiij dm ddromqiril- 
break, it is made of glass. mdghdh qoldi diir. 

I have bought a pair of Ben bir chift eldivdn sdtiin 
gloves. dldim. 

Tell the carpenter to glue Dulgireh seuilisdn bii - ikf- 
these two boards together, takhtdhsileri tutqdl ildh- 

bir ydpsin. 

Is this chain made of gold, Bu zenjir altiin, gumush, 
silver, iron, brass, or cop- demfr, pirinj, yd mis, vdr 

per ? mi ? 

Have the goodness to inform Band indyet ildh khaber vdr. 
me. 

Every one does not know Her kimsdh hdkim olmaz. 
how to govern. 

He is now Governor of Nico- O imdf Ismidin hdkim vdr 
media. dir. 

In this province much grain Bdmemliketinddh choq bdgh- 
is produced. ddf vdr-dir. 
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Whose grand house is that ? 

Sir, be pleased to grant me 
this request. 

I am grateful for your kind- 
ness. 

Seeing such a school, I am 
much gratified. 

The horses are grazing on the 
plain. 

You have done me a very 
great favour. 

He has caused much grief to 
his father. 

This is a grievous calamity. 

Grind this wheat in the mill. 

• 

What is the ground-rent of 
this house ? 

Many flowers grow in the 
Sultan’s garden. 

You have grown very tall 
since I saw you last. 

Who is the guardian of this 
child ? 

Can you guess the meaning 
of what I say ? 

I went without a guide, though 
I had never been that road 
before. 


O buyuk evi kimin var mf ? 

Efendim, a’arzimdh inayet- 
ileh qabtil itsin. 

Mihrbdnf fniz ichiin ben pek 
miiteshekker-im. 

N^h zemkn. beufl^h medres- 
sehyi giieurdum choq razf 
oldum. 

Atlar chair dah ot yerlar. 

Siz band buyiik lutf itdiniz. 

Babasindah choq ghem it- 
mish dir. 

Bu alim afeti dir. 

Bd bughdaiyi dermfninddh 
cheksen. 

Bd dvin topraghin kirdsf n6k 
qadr var-mi ? 

Sdltanin baghchdhinddh chi- 
cheq choq var. 

0 zeman dan kih sizi gueur- 
diim pek ozdn oldiniz. 

Bd chojdghin vesi kim dir ? 

Ma’anaimizf tekhmfn ftm^- 
yeh biler-mf siniz ? 

Bahnemd siz gitdim, her 
chend kih ben o yolf bil- 
madim. 


H. 


He is in the habit of walking Onin a’adet beuil^h dir, her 
out early. sabdh gdzmdydh giddr. 
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hair — have* 


His hair is white. Sachfnf aq dir. 

The house has a hall and Bd evindeh bi'r dehlfz uch 
three rooms. ot^h var. 

Take hold of his hand. Onfn elfyf tut. 

Give me a handkerchief. Band bir yaghluq v^r. 

In his appearance he is hand- O pek giizel addm dir. 
some. 

Do you know whose hand- Biler mf siniz bu yazi kimin 
writing this is ? mi dir ? 

Hang the keys upon the nail. Anakhtaralari mikhi iistiin^h 

as. 

When did that happen ? Bu n^h zeman veka’a ol- 

mish-idi ? 

They who fear God here, will Her adam kfh Alldhf qorkd- 
be happy hereafter. rir akhiret bakhtli olur. 

Is the lesson you have given Band verdiyihiz t^rsf giich 
me hard or easy ? vd qolai mi-diir. » 

This is a great hardship. Bu biijuk jifdf dir. 

The hare is a very timid ani- Tavshan choq qorqaq heivanf 
mal. dir. 

Is there any harm in doing Bd ishindeh hich zarar var 
this ? mf ? 

I write in great haste to save Ben tezlik iUh ydziyorim ta 
the post. kih postdh benim kidghid 

siz gitmey^hjeq. 

They hastened away as fast N^h qadr rniimkin vdr chdbik 
as possible, gitdf-ldr. 

You must try to hasten his Beuil^h ydpsiniz kih o bdrdd 
coming. chdbik gelsin. 

To act in a hasty manner is A’ajileh ileh herket ftm^ydh 
not wise. a’aqelsizli dir. 

On entering the room he took N<^h zeman odahinddh geldf 
off his hat. chapqdhyl chiqdrdf. 

Have you any acquaintance Senin bd chel^bl-il^h dostldq 
with that gentleman ? vdr-mf ? 
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I have got a pain in my head. Bdshim aghrfyor. 

His wound is now healed. Onih y^rdhsi lyu olmish dAr. 

His health is sound. Onih sihet dellalet ider. 

Here is a heap of papers, put Orad^h kiaghidlarl choq v4r, 
them away. onlari saqlasen. 

Hear what I say, then give Seuzimizi ishitmeq d^n sohrd 
an answer. jdvab versihiz. 

The heart of man is inclined Insanih yureghf pek fena dir. 
to evil. 

To-day the heat is very great. Bu giin pek sij4q dir. 

This box is very heavy, how Bu senduk pek sengfn vdr. 
can I carry it ? 

When walking, I trod upon Gezmehih zemdn ind^h ben 
his heel with my foot. onih eukchehsint^h, basmd 

dum. 

What •is the height of this Bu divar n^h qadr ozdn-mi- 
wall ? dur ? 

This large estate is without Bu buyiik m/ilf varis-siz dfr. 
an heir. 

Afford me help in this affair Ishimind^h baha ydrdimi v^r- 
of mine. sihiz. 

He is very helpless. O choq bichdreh dir. 

They live only upon herbs. On-lar anjaq otlari ydr-lar. 

The crows steal, and after- Zaghlar evveU chaler, sohrd 
wards hide what they can. neh qadr mumkin vhr s4q- 

laner. 

There are few hills in some Filan memliket-in-d^h ddgh 
coimtries. az dir. 

You can just give him a hint Oneh uzaqddn ahlatsen. 
of this affair. 

Have you read the history of Siz Inglislarih tarikhfyf oqff- 
England ? dihiz ? 

He hit me a very hard blow 0 band bdshindah choq vdr- 
on the head. mish dir. 
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holds — idleness. 


He holds his pen in the left 
hand. 

Make a hole in the ground 
here. 

It is late, let me now return 
home. 

I ate some honey out of the 
honey-comb. 

He has obtained much hon- 
our. 

I hope to have an interview 
with you very soon. 

This cow has no horns. 

An hospital is about to be 
built there. 

They show great hospitality. 

Bring some hot water. 

Gk)d is holy, just, and pure. 

Do you know what hour it is? 

He possesses great humanity 
as well as humility. 

I am both hungry and very 
thirsty. 

The hunter is gone a-hunting. 

It hurts his mind to see such 
wickedness. 

I 

I had no idea that you would 
come to-day. 

They spend their time in 
idleness. 


0 kelemi sol-elindeh tutfyor. 

Bdrddah topraghinddh bir 
chuqurl qdz. 

Imdi g^ch dir,-ev^h giddrim 
sizin izin il^h. 

Ben ball keumich den yddim. 

Onih izzetf biiyuk olmish dfr. 

Senih iMh mdlakat itm^yeh 
kz dan sohrd umidimiz var. 

Bu fnek-shdkh-siz dir. 

Ordddh bfr bfmar-khan^h dz 
ddn sohrd ydpdjaqlar. 

On-lar choq mdhmdn-nevdz 
dir. « 

Sijdq sui getiir. 

Allah quddus, a’adil, vd pdk 
dir. 

Biler sen sa’aet qdch vdr mf? 

0 dddm choq insdniyetld vd 
pek miitevdza’a dfr. 

Qdrinimf djiqmish dir, ve pdk 
<jdru im. 

Avji shikardh gitmish dir. 

Beuildh khiydneti giieurmd- 
ydh oni mukeder iddr. 


Geldighihiziydh bd giin khi- 
ydl itmddim. 

On-ldr ishsizlikfndeh vdkit- 
ihfyi gdchiyorlar. 
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They are ignorant and idle. On-lar jdhil tenbel dir. 

Such a sentiment is illiberal. Beuil^h seuz kheais dir. 

It is not good always to asso- Her zeman ilm-siz dddmlar 
ciate with illiterate persons, ileh arqahdash v^rm^y^h 

lyii-d^fl dir. 

How long have you had this N^h qadr vaqit den bu khas- 
illness ? tehlik saha gelmish mf-dirp 

Whence arose this imagina- Bu khiydl nasi olmish dir ? 
tion? 

How do you imagine that I Nasi bilermfsihiz kih beuildh 
should agree to this ? I'sh^h qabul idehyim ? 

This is of wood, in imitation Bd odun ddn dir, v^ tdshih 
of stone. teqlid-dir. 

You must go there imme- Oradah saha gitm^ydh imdf 
diately. lazim dir. 

The undertaking is likely to Bd ishindch giieurek peq 
be at^tended with immense kharj oldr. 
expense. 

The body is mortal, the soul Bedeni eulehjeq ; rdhf ‘ lai 
immortal, madt ' dir. 

They are immovable in their Onlarin rai'yihleri pek qdrim 
opinions. dir. 

It is our duty to impart know- AddmlarAh terbiyyet Itmdydh 
ledge. bizeh lazim dir. 

An upright judge will be im- Bfr fyii qdzisf biteref oldr. 
partial. 

These mountains are impass- Bd daghlar kechfd v^rmez 
able, having on all sides her teref deh gelmez or- 
impenetrable forests, mdnlari v4r. 

Everything in this world is Bd diinfyafhd^h her n^h shei 
imperfect. v4r khdtf dir. 

His behaviour is impertinent. Onih suldk pek a’ar-siz dir. 

It is very important to attend Bd ish^h teqfd itm^ydh pek 
to this. nefdz ddr. 
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impose — inconvenience. 


They impose on whomsoever 
they can. 

How can I believe an impos- 
sibility ? 

It is impossible for me to 
comply with what you say. 

He is a great impostor. ' 

What he tells me appears 
very improbable. 

To act thus would be highly 
improper, and therefore im- 
pmdent. 

Can you improve what he has 
written ? 

Nothing impure will enter 
heaven. 

This has arisen solely from 
your inattention. 

We have lately had incessant 
rain. 

Had this piece of wood been 
an inch longer, it would 
have done very well. 

He feels no inclination to 
study. 

Do you know what is his 

V income ? 

This is incomparable writing. 

Your book is incomplete. 

Will my staying here till the 
‘first of next month be any 
inconvenience to you ? 


Her kimsehy^ kih khiyaneti 
miimkin olur id^r-ler. 

Ben bi'r istihalehyeh nasi i’iti- 
mad iddrim ? 

Seuzleriniziyeh qabul itm4- 
yeh bana miimkin d^il. 

0 biiyuk yalanji dir. 

Onih seuzlerdh benim-ydnin- 
d^h ihtimali yoq dur. 

Beuil^h itm^y^h pek yolsiz 
oltir ve bu-seb^b den pek 
a’aqel-siz. 

Onih yaziyf lyulishm^y^h 
bilir-mi sihiz? 

Jenhet-indch hi'ch murddld 
g^lmez. • 

Bh dnjaq senih diqetsizldq 
ddn olmish dir. 

Bu giinler-d^h daimf ydgh- 
mur yaghmish dir. 

Eyer bu odtin bfr qdrshi dahd 
oztin olafdf o pek lyii oldr- 
I'df. 

Ondh ilm fchiin hfch mil yoq 
dir. 

Onih irddmi bilermfsihiz ? 

Bd ydzfyf ydgdndh dir. 

Kitdbihiz-temdm olmadf. 

Eyer ben bdrdd qdlirsam 
gelen j dh dfyih bfrinj i tdrfkh 
qadr sizdh zahmet oldr- 
m{? 
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Jt will be inconvenient for Benim icbiin sabdb qadr 
me to wait on you to- beklemeq den senin ichiin 

morrow. zabmet olur-mi ? 

Is what I say correct or in- Seuzimiz doghru ddr y4 
correct ? doghru d^fl-mi ? 

My family has lately been Bd giinler d^h benim evUd 
increased. ziyadeh oldi-ler. 

There is a rumour of increas- Lakirdi beuil^h dir kih lesh- 
ing the army. keriyf ziyadeh ftm^y^ 

ister-lar. 

They speak indecent Ian- On-larih seuzleri mughdiyir 
guage. edeb dir. 

He is now independent of 0 fmdf hich bir kdirn ddn 
any one. bir-sheiyi istemez. 

Is there an index to this Bu kitabih fihristi vdr-mf ? 
book^? 

How long have you been in Siz n^h kadr zemdn frdn-ddh 
Persia ? qdldihiz ? 

This is not to be treated with Anin-ichdn vezifehsiz-lik Id- 
indifference. zim dir. 

Is this an indigenous plant ? Bu vilayetih-chfcheq-ml dir ? 

I was formerly employed in 0 sabika fildn Chel^bfyih 

Mr. ’s indigo factory, nil kdrkhandh-indeh ishli- 

yorfdf. 

I heard of your indisposition Ben sizih ndkhdshlighih kha- 
last week. beri gechmish heftdh-ddh 

ishitdim. 

I knew him from his infancy. Ben onf chojughluq ddn bil- 

dim. 

What do you infer from what Onih seuz den n^h khiydl 
he said ? fdermf sihiz ? 

We must show kindness and Adndrmizdh . y6 buyiiklari- 
respect to our inferiors, as mizeh edeb giieustermdydh 

well as superiors. Idzim dir. 
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infinite — insolent. 


God is infinite in power and 
wisdom. 

We have no influence over 
them. 

Is there no one here that can 
give me information con- 
cerning this ? 

She is very ingenious. 

He possesses much ingenuity. 

The petition was signed by 
every inhabitant of the 
village. 

Their disposition is inhuman. 


I never did him the least in- 
juiy. 

His health has been injured 
by too gi’eat exertion. 

He practises injustice towards 

They are all innocent. 

These animals are inoffensive. 


What kind of an insect is 
this ? 

He is so ill that he is in- 
sensible. 

You had better insert this in 
your letter. 

Howvery insignificant is man 
compared to the Almighty ! 

His words are insincere. 

They behaved in an insolent 
manner. 


AlMhin qfiwetf v^ a’akel bf- 
intiha dir. 

Onlareh bfzdh dakhl deil dir. 

Btirdyah bfr kims^h yoq mi 
diir ban^ bfi ish ichiin 
khaber v^rm^y^h ? 

O pek heunrlf dir. 

Onin hezar fenlik yir. 

Her sdkin bti kend-deh bd 
^’arizehiy^h destkhet it- 
mish dir. 

Onlarin tabia’at miirehem- 
met-siz-dir. 

Ben onah hfch bfr vakit zerar 
ftmadim. 

Onin sihet pdk chdlinishliq 
d^n fend olmish dir. 

O h^r dddmah ziilm fd^r. 

On-lar hepisf bigiindh dir. 

Bu heivdnler hepisf zardrsiz- 
dir. 

0 hdnfsi bft vdr dir? 

0 bd qadr khastehjdir kih bd 
giin bfhdsh olmish dir. 

Senin fchun ddhd fyii diir 
kih sen beuil^h kiaghidin- 
ddh ydzsin. 

N^h vdr dddm n^h zemdn 
Alldh fldh nisbet iddr-ler ! 

Onin seuzlerf doghrd ddfl dir. 

Onlar pek edeb-siz idf lar. 
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He has lately become insol- O bu giin-ler d^b muflis 
vent. olmish dir. 

Call a person to inspect this Bd cboq4hiyf baqma^ fchun 
cloth. bir kims^hyi chdghir. 

The goods are all ready for Her shei nizdretiniz ichiin 
your inspection. h^zir var dir. 

I will be with you in an B^n bfr dekikeh den sohrA 
instant. senih ydnindah g^l^rim. 

Can you instruct me in this Bu ilmindeh band terbfyet 
science ? itmey^h bil^r-mi sihiz ? 

She has a wonderful intellect. O qfzih a’akelf a’ajafb dir. 

How did you receive this in- Siz ndsl bu khabaiu aldihiz ? 
telligence ? 

He is an intelligent man. O pek a’akel H ddamf dir. 

Intemperance hurts body and Neh adam choq fch^r kendf- 
mind. yin bedeniy^h v^ kendfnih 

a’aqeleh fend ydpar. 

Have you any intention to go Vilayet inddh gitmdy^h ister- 
to Europe ? mfsihiz ? 

There is no intercourse be- Bizim-ileh ikhtilat olmdz. 
tween us. 

I have no interest in this Benim oradah fafdeh yoq ddr. 
matter. 

Why should we interfere in Bu ishihdeh nichun qdrish- 
that affair ? mejeghiz. 

You must interpret what he Onih seuzlerf band terjumeh 
says to me. itm^y^h Idzim dir. 

If you know not the language Eyer-mumliketih lisdnf bil- 
of the country, you must mez - mf sihiz terjdmdn 
use an interpreter. Idzim dir. 

I hope, sir, I don’t interrupt Band iimid dir Mh ben sizf 
you. teklif itmadfm. 

Tour coming here is an inter- Ndh zemdn geldihiz ishimiz 
ruption to my business. za’did olmish dir. 
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introduce — justification. 


Shall I introduce you to that Bu chel^biil^h miilaqdt sanf 
gentleman ? ideyim. 

He was intrusted with the Onah tamdm ishiyf vdrdi-ler. 
whole business. 

He has ^ven me an invitation. O ban4 da’avet (tmish dir. 

Where is the invoice of these Bu mdllarmih pdsleh neh 
goods ? dir ? 

His ajffairs are much involved. Onih ishleri bozuldiler. 

The Company have given per- Devleti izin v^rmish dir adah- 
mission to clear the island, ji pak itmey^h. 

J. 


The jackal is very cunning. Bu chaqdl p^k eursitpeullii 

dir. 

He is to remain in jail one 0 hebz ind^h bir yil qaUjaq. 
year. . 

Is that the king’s jester ? O pddishdhm eshek mi dir ? 

What I said was only in joke. Seuzimiz feqet shiq^f idi. 

I am now going to make a Ben imdf bir biiyiik sefer 
long journey. ichiin gidiyorim. 

This news affords me great Bu khaber den ben p4k rkzi 
joy. olurum. 

How can I judge of his cha- Onin h41i nasi bilerim ? ben 
racter ? I don’t know him. oni hlch bilmem. 

The Cadi punished the de- Qdzi giindhgdrdh tadfb Mf. 
linquent. ' 

How far can you jump ? N^h qadr dzdq ddim dtMmd- 

ghah biler mf sihiz ? 

He is the senior, I the junior. 0 buyiik dir, ben kiichukim. 

God is just and merciful. Allah a’adil y6 mihrbdn dir. 

This is not justice. Bd insdf ddfl dir. 

He says nothing in justifica- 0 kendfnin bfr herketih he- 
tion of it. qfqdh heqld bdlondfghihin 

isbatf bdldrimaz. 
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hee^ — lohov/rers, 

K. 

Keep this monej for me till I Bd pdrdsi senfn janiaddh 
want it. saqlasen n^h zeman band 

haj^t olur sen dan istdj5- 
gbim. 

Break this cocoa-nut, and eat Bu hindistdni jevizi kfrsen 
the kernel. meghzini yesin. 

It is sinful to kill animals Heivdnlerf sebeb-siz euldir- 
without cause. mdyeh giinahi dir. 

They kindled a fire with On-lar ateshf ot-il^h ydqdf- 
straw. lar. 

They showed us very great Bizeh choq muhebbet gueus- 
kindness. terdi-lar. 

We traversed the kingdom of Biz Irdn mumliket ind^h 
Persia. vdnf-dan ydmydh gitdiq. 

This a beautiful cat, she Bu giizel kedi dir, y6 onin 
has two kittens. iki taneh yaversi vdr. 

He fell on his knees, and O diz chiikdf v^ dfv ist^rdf. 
asked pardon. 

Try if you can open this knife. O bichaghf dchm^ydh biler- 

mfsiniz. 

Here is a knot in this string, Bd ip-inddh dukiim vdr, onf 
loose it. dchsen. 

What is wealth without know- *Ilm-siz zenginlik ndh vdr- 
ledge ! mi ! 

Do you know what people Bil^rmi-siniz onin ustM^h 
think of him ? ddamlar n6h khfydl ider- 

mf-ler ? ^ 

L. 

They labour hard for their On-lar ekmeq fchun choq 
living. chdlishir. 

Here are fifty labourers em- Bdrdd elH gunddhlik-jflar 
ployed. ishliyor. 
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lahh — learn. 


It will cost a lakh of piastres. Onih I'chiin yiiz bfh ghrush 

kharj olur. 

Being lame, he walks with a O top41 oldugh-d^n, bir-bas- 
stick. tun-ileh geznieyt% gidch’. 

Place this lamp in the hall. Bu chirdghi dehlizindeh qo. 

Will you go by land or by Siz qar4h d4n gidchjcqsihiz 
sea ? ya defii'z den ? 

Where do you mean to land? Neh y^reh qarahyah chiqare- 

jeq sihiz. 

GhuMm Husain is the land- GhulAm Hiisein bii evih sa- 
lord of this house. I am hibi dir. Ben onih kiraji- 

his tenant. im. 

Do you speak our language ? Lisdnimizi seuilmcyeh biler- 

mi sihiz ? 

I am overcome with languor. Tdqat-siz oldtim. 

I caught a large fish yester- Bir buyuk balighi diin tut- 
day. dhm. 

I saw him last Tuesday. Ben oni g^chmish sail giinf- 

d^h gueurdiim. 

Why do you laugh without Nfchun sebeb-siz guKyormf- 
reason ? sihiz ? 

Is it lawful to do this ? Beuileh ftmdyeh waiib ml 

dur ? 

Having laid by his profits, he Menfa’atlerml-bfr terfeh qo- 
became rich. dik-dan sohr^ zengm ol- 

^ mish dir. 

They are exceedingly lazy. On-lar choq tenbel dir. 

That poor man is blind, O dildnji keur dir, b«shk4 
another leads him. ddam onf elileh geturur. 

Melt this lead in the fire. Bd qurshunf ateshindch 

irtsen. 

Where does this road lead Bu yol ndr^y^h gider ? 
to? 

You can learn faster than 1. Siz ’ilmf ben ddn d4hd chabik 

tdtdrsihiz. 
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I took a lease of this house 
for five years. 

It is late, let us now take 
leave. 

He led so bad a life no one 
respected him. 

He left all his business to 
his broker. 

Being lame of his right hand, 
he writes with the left. 

This writing is not legible. 

He fell off his horse, and 
broke his leg. 

Sir, are you now at leisure, 
can I speak with you ? 

I am very poor, can you lend 
me a few piastres ? 

My wages are less than his. 

Why did you let loose the 
horse ? 

Let us see if we can read this 
book. 

The ground is quite level. 

By doing this you are liable 
to a penalty. 

He is exceedingly liberal. 

They were in prison, but are 
set at liberty. 

Have you seen his library ? 


Ben o ^vi bdsh yil ichun kira 
aldim. 

G^ch dir, imdi miirekhes 
oluriz. 

Onin herketleri bu qadr feni 
idi kih hich bfr kimseh 
onah ihtinim itmadf. 

Temam ishini tellalin dlind^h 
baraqmish idi. 

Sagh elindch toplak oldugh- 
dan sol el-ileh yazer. 

Bu yazi oqumaz dir. 

O at dan dushdi v^ ayaghini 
qfrildi. 

Efendim, imdi ishsiz - siniz 
belki, benim ileh bir dz 
lakirdi idehjeq- siniz ? 

Ben pck faqirim, band bir dz 
ghriish ver sen ? 

Benim ma’ashi onin ddn dz 
dir. 

Nichiin dti bosh bdrdqdiniz ? 

Bdqdyiz 6yer bii kftabf oqu- 
maghah biz-den olur. 

Bu topraq her yerindeh berd- 
ber dir. 

Beuileh ish ichiin siz-den 
jerim^^h ilehjeqler. 

O choq sekhi dir. 

On-lar hebz-indeh vdr-fdf Id- 
kin imdf, azdd oldilar. 

Onin kitab-khdndhyi giieur- 
duniiz ? 


17 * 



260 lichs — liquid, 

Tlie dog licks water with his O keupeq sui dil-il^ ich^r. 
tongue. 

Lift up the lid of this box. Bu sendtjghih qepdghl y^r- 

dei qaldirsen. 

He thinks nothing of telling Onih ichiin ydlan hir shei d^fl 
a lie. dir. 

Life is short, we ought now Heiyat i ddniya dz ; gelehjek, 
to prepare for eternity. ichun tedariiq itmey^h bi- 

zeh lazim dir. 

He fell to the ground lifeless. O jan-siz-diishdf. 

Can you lift this stone ? Bu t^shi y^r-den qdldirmaq 

biler-mf sihiz. 

Is this package light or O yiiq sebk var mi ya sengi'n ? 
heavy ? 

It lightens very much. Shimshek choq vdr. 

I was out yesterday in a storm Ben diin dishariy^h chiqdim 
of thunder and lightning. shimshek vd ra^ad choq v4r 

idf. 

My house is very much like E'vimiz evihizih gibf choq 
yours. vdr dir. 

I should like much to visit Ben Feren gistan ind^h git- 
Europe. m^j^h choq istdrim. 

I am limited not to give more Ben yiiz ghrush ddn ziydd^h 
than one hundred piastres, v^nndyeh bilmem. 

This cloth must have a lining. Bu choqdh fchiin astdrf l&zim 

dir. 

How many links are there in Bu zenj{r-in-d^h n^ qadr 
that chain ? helqehsf-vdr-mf P 

A lion is stronger than aArslani beber den quwetlf 
tiger, dir. 

Her lips are red. O qizih dudaghUrf qirmfz 

dir. 

Is the medicine you speak of Seuilehdighihizi il&j sdi gibf 
a liquid P mi dur p 



liit — look. 
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Write a list of the things DhakkayAh gueundermish 
sent to Dacca. sheilerih fihrist yap sen. 

Listen to what I tell you. Seuzimizlereh qullaghi v^r 

sen. 

The translation is too literal. Bd terjiim^h choq lefzl var- 

dir. 

Give me a little, I don’t ask Band bfrdzv^r, choq istemem. 
for much. 

He is of a lively disposition. Onih tabi'a’at choq janlf-dir. 

I shall respect him as long Nch qadr zemdnimeh olur 
as I live. onah izzet iderim. 

He is ill of the liver complaint. O jiger - na - khushlugh - dan 

khasteh dir. 

Is this gun loaded ? O tiifenk dold mf ddr ? 

Do you know the virtue of Mdqnatis tashinin ahmiyetf 
the loadstone ? biler-mi sihiz ? 

May I beg the loan of this Belki bd kitab band bfr dz 
book? ichiin vcrchjeksiniz. 

Tell the baker to give three E'kmekjiyeh tenbih itsige- 
loaves. kih iich taneh ekmek hiz 

tiirsin. 

There is no lock to your box. Senin senddkdeh qefl yoq 

ddr. 

Where shall we lodge to- Biz bd gejjehyi ndh ydrdh 
night ? ydtirmehyiz ? 

These rooms are very lofty. Bd otdhlar pek bdld dir. 

Why do you thus loiter away Siz nichiin vaqtinizf ish siz 
your time ? bozdlfyor mi sihiz ? 

How long is this piece of O pdrchch choghdnfn ozdn- 
cloth ? Idq neh vdr-mf. 

How long shall you remain Ndh qadr zemdn bdraddh 
there ? qdldhjdqsihiz ? 

Let me look through your Diirbmiz ileh band gueurme- 
spying-glass. ydh izin ver. 
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looking- glass — made. 


When you go to Calcutta, Ndh zemAn kelketteliy^h 
buy me a looking-glass. dchjeksihiz benim ichun 

bir amehsi al-siiiiz. 

Take care you don’t lose the B^q ve ol bichaghi kih siz^h 
knife I gave you. • verdim, gheib ftma. 

He has met with great loss. Onah choq zarar olmish dir. 

He lost his way in coming Shehr den gelan zem4n dah 
from the city. o yol unutmish dir. 

I purchased five lots at to- Ben bu giin bcsh teqsim 
day’s sale. mizadd^h 41dim. 

They have no love for each Ohlar bir birini sevmez-lar. 
other. 

This is a very low room. Bu otah b^la d^il dir. 

The price he asks is very low. Isterjeghiniz ki'meti p^k kz 

dir. 

Lower this bucket into the Bu su tobldbin qenadisiyf 
well. quiyuindah dsh^ghdiinder- 

sen. 

Theirs is a lucrative employ- Onlarin ish pek fyu k&r V(5rfr. 
ment. 

Put this luggage in the boat. Bu yiiqlari qafghindah qo. 

He is now grown very lusty. O imdi pek semiz olmish dir. 

M. 

What is the name of this Bd mdkinehin Adf n^ dir ? 
machine ? 

He was bit by a mad dog. Bir qeduz qeupek onf dishf- 

linmish dir. 

He made me write the letter O benim ^lileh doghrd kfd- 
directly. ghidi yazdirdi. 

Having made a pen, he began Qelemfyi kesmek den sonrd 
to write. bir kiaghidf yazmey^h ib- 

tid^ ftdf. 
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These are magnificent apart- Bu odahlar choq a^azemetlf 
ments. dir. 

He has two maid-servants. Oniii yanindah fki khidmetjf 

qiz-lar var dir. 

Who manages his affairs ? • Onih ishi kim qiirtarir-mi ? 

He spoke to us in this man- 0 beuildh bizch seuz iladf. 
ner. 

This garden needs some ma- O baghchch dah4 zebel ister. 
nure. 

Show me a map of England. Inglistahin bir kherft^h band 

giieiister. 

This floor is paved with Bu khanchnin qati mermer 
marble. den yapmish dir. 

The regiment will march to- Tabur sabah gidehjek ! 
morrow. 

Put a mark on the paper Kiaghidihiz - iistiind^h nis - 
that is yours. hani qo. 

I have been to the market. Ben bazarah gitdim. 

When will their marriage Onlarifi miinakih^h n^h ze- 
take place ? man olahjaq ? 

He is a very kind master O pek fyii khwajah vdr dir. 
(meaning teacher or pre- 
ceptor). 

Who is the master (mean- Bu kull^hnin dghdsl kim 
ing owner) of that slave ? dir ? 

Is your master (meaning a Cheldbiyfniz evindeh vdr mi? 
European gentleman) at 
home ? 

Call the carpenter and his Diilgfrf v^ arkdhdashinf fkfsf 
mate now. imdi chaghir-sen. 

How can they work without On-lar shei-siz nasi ishf id^- 
inaterials ? jeqler ? 

By what means can you do BEanghf tequb fldh bd-ishi 
this ? idehj^q siniz ? 
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mean — mischief* 


I mean to go to Constantinople Miiradim v4r kih sab^h ^rken 
to-morrow. Istdmbolah giderim. 

Measure this cloth. Bd chughahyi euliichsen. 

I am reading a book of Benserguzasht-namdhyioku- 
memoirs. ‘ lyorim. 

Make a memorandum of this. Bunin bir isharetf ftsen. 

I have a bad memory. A'ksiri unutiyordm. 

Tell the carpenter to mend Diilgireh seuilesen kih bd 
this box. senddghah meremmet it- 

sih. 

This is an article of mer- Bd tijaretih sheiyf dir. 
chandise . 

TTft is now a merchant in O imdi Kelkettchddh tajfr 
Calcutta. var. 

I walked four miles and met Ben bir aghaj qadr g^zdim 
no one. ve hich bir kims^hyf gu- 

eurmadum. 

What is the best method Bd lisani eughranm^h ichiin 
(mode) of learning a Ian- hanghi si aswal lyii mi 
guage ? dur ? 

I did not arrive there till Ben giin ort/isi ddha ordddh 
mid-day. gitmadum.” 

She is mild in temper. Onih mizaj pek muldyim dir. 

I have considered this in my Bd sheiyi dmdleh ifkdr-ft- 
own mind. dim. 

Had you minded what he Onih seuzlereh ishitmdh-jd- 
said, then it would be well, ghiz/sdh, hepsf doghrd 

oldidi! 

Lead and copper are dug out Qurshdn vd mis ma’adenden 
of mines. chiqer. 

I shall return in one minute. Ben bfr deqiqeh den sonrd 

gineh gelerim. 

They are full of mirth. On-lar pek keiff dir. 

They are always in mischief. On-lar her zemdn fend ish 

ydpdr-ldr. 
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The wicked man is always Fenil adam her veqit d4h 
miserable. perish an dir. 

Misers never think they have Kliesisler hich blr veqet-deh, 
enough. razi olmazler. 

They live in great misery. • Onlarih hal pek fena dir. 

I was grievously misled by Neh zeman seuzinizi ishitdim 
following your advice. yol dan choq tizaq gitdim. 

This is owing to your mis- Bii senih adarah dan olmish 
management. dir. 

We ought not to misspend Veqitimizi fsh siz gechm^y^h 
our time. lazim deil dir. 

I suppose you have mis- Bana beuileh ffkr vAr dir 
reckoned these piastres ; kih o ghrushlari fyii tiirlu 
count them again. safmit-diniz ; gmeh sdisen. 

He has much misrepresented Onih ichiin bu ishind^h pek 
the matter. y41an seuilehdi-ler. 

They ^red several times at a Chend kerrch kapMniyeh tu- 
leopard, but missed it. fenk atdi-ler lakin dogh- 

ru vurmadi-lar. 

You mistake my meaning. Seuzmizi ahlamadihiz. 

We should not mistrust with- Sebeb siz i’itibar itm^y^h 14- 
out cause. zim dci'l dir. 

Mix these together. Biinlari qarishsen. 

It is improper to mock any Kimschych istihza ftm^y4h 
one. miinasib dcil dir. 

He is of a modest disposition. Onih tebiVat p^k p4k dir. 

They molest us very much. Onlar bizf choq renjfd^h idi- 

yorlar. 

I shall receive the money Bi'r ai d4n sohra par41ar£ 
after one month. /il^hjeghim. 

This moon has not yet risen. Bd ai ddha chiqmamish dir. 

He will come early in the O sabdh erken gelehjeq. 
morning. 

What is your motive for Beuileh herket ichun senih 
doing this ? murad n^h v4r-m{ ? 
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mountain — naughty. 


Have you seen the Leopard’s Siz Qaplan Daghlari giieur- 
mountain ? diiniiz ? 

Having mounted his horse, Ati bindi ve sohra ileru git- 
he rode off. di. 

This is a mournful history. Bu pek riqqat-amiz qisseh 

dir. 

The whole country mourns O kih eulmish dir hepisi 
his loss. aghlaiyor. 

There is much mud on the Irmaghin - kindrindeh cha- 
liver-side. mur choq var dir. 

I have bought a mule for Ben bir qdtiri besh yuz 
two hundred piastres. ghrush ichiin ^Idim. 

He was murdered by robbers. Heidudlar oni euldirdilar. 

They are always murmuring. Buh-lar her zeman-indeh 

shikayet idiyor-lar. 

Are you fond of music ? Miisiqfyi sever mf-sihiz ? 

I spoke several times, but Ben choq kerreh seuil^m — 
still they continued mute. lakin on-lar hepisi dilsiz 

qaldi-lar. 

This will be for our mutual O bi'z^h miiteqdbel iyii olur. 
benefit. 


N. 

In Bengal, little children are Bangdlah-ddh quchuk cho- 
accustomed to go naked. juqlar chiplAq gfder lar. 
This vessel’s name is the Bu gemmfnin 4dfsi A’abd-ul 
’Abdul ’Aziz. A’aziz var dir. 

Have you read this narrative ? Bu qissehyf oquduntiz ? 

All the people of this nation Bu mumleket-deh h^r kims^ 
speak his praise. onin ta’arff ider. 

The tiger is fierce by nature. Bfr bebr khfid-ba khud shei- 

tanf dir. 

She is a naughty girl. O fena qiz dir. 
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Have you learnt navigation ? Gemmi'nin ahvAlinf eughran- 

diniz ? 

This is neat writing. Bu yazi giizel dir. 

It is not anyways necessary Saha her zeman dah ordddh 
that you should go there j gitmeyeh 1/izim d(^il dir. 

I have need of your assistance. Imdadihizi istcrim. 

It is absolutely needful that Baha oradah gitmeyeh choq 
I should go. lazim dir. 

This is owing to your neglect. Bii senih teqid deh olur. 

He is a neighbour of mine. O benim qarindash dir. 

He lives in this neighbour- Yakfn durur. 
hood. 

Have you seen my new book? Benim yehi kit^bimi giieur- 

duniiz-mi ? 

We will go there next month. OrMah gelmj^h ^iddh gi- 

dehjeghiz. 

I hav^ broken the nib of my Ben kelemih buruni qfrfldim. 
pen. 

These are very nice mangoes. Bu y^mishler pek iyii dir. 

I nipped my fingers with the Ben kendihih permdghleri 
pincers. kelbetin-ileh h^shlddim. 

I cannot bear so much noise. Bu qadr shemat^h band ol- 

inchmiz-dir. 

What they say is all non- Onlarih seuzlerf hepfsi bosh 
sense. dir. 

He asked, but I gave him O ben-den isterdf dir Idkin 
nothing. onah hich bfr shei vermadim. 

My fingers are numb with Permeklerimizi soghuq-ddn 
cold. jan-siz oldi-ler. 

What number of persons Neh qadr adam ordddh hdzir 
were present ? idf. 

There are numerous errors Yazi-inizinddh ghelet choq 
in your writing. var. 

They took with them their On-14r kuchuk chojughf v^ 
little child and its nurse. daly dhi berdber geturdular. 
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oars — occurrence. 


o. 

How can the boatmen row Qiliqjilar keurek Isiz nasi 
without oars ? fdehjeq ? 

In a court it is usual for Mehkemehind^h a’adetf v4r 
witnesses to take an oath. kih her shdhid j^min ft- 

sin. 

You should pay obedience to Onih tehbihlereh sah4 it- 
his orders. a’aet itmeyc^h Mzim dir. 

Good children are obedient to lyu chojuqldr v^lfdmler^ 
their parents and obliging ita’aet idcr-l^r vd her kim- 
to every one. seh-ydh tAtli dir. 

I must obey his orders. Onin seuzlerin^h i’ita’aet 

I'tmeyeh baha lazim der. 

What was the object of your Siz neh meqsud I'chiin ordddh 
going there ? gitdmiz ? 

You should try to oblige your Ohelcbi'yinizl rkzi itm^y^ 
master. sendeh lazim dir. 

These words are obscure. Bd alfazlari choq mughlaq 

dir. 

This term has become obso- Bu I'stflah ffl-hdl metsuk dir. 
lete. 

This is an obstacle to my Bu benim *ilm ichiin mdni- 
learning. a^a dir. 

They are obstinate in their Bunlar zinindah pek ma’a nia 
opinions. dir. 

There was no occasion for Gelaniniz-ichiin sebebl yogh- 
your coming. idi. 

He has occasioned his parents O validfnlcri^h choq derd it- 
trouble. mish dir. 

Alter another month, I shall Ben bir aidan sohrd bd ^vin- 
have occupied this house dch yfghrmf senneh qal- 
twenty years. mishdim. 

This is a very remarkable O pek a’ajib shei-dir. 
occurrence. 



odd — origin. 


This is a very odd kind of O p^k a’ajib seuz-dir. 
expression. 

What offence have I com- N^h zerar ftdim mf ? 
mitted ? 

I am going to a certain me#- Ben fiUn bazdrgfahih oddh- 
chant’s office. indah gi'diyorim. 

He is an English officer. O bir Inglis zabit dir. 

There is no oil in this lamp. Bu chinighind^h ydgh yogh 

dur. 

Once upon a time, an old Bir zemdn bu ikhtiydr dddm 
man and an old woman ve bir qiij^h kari ormdn- 

went to the forest to ga- indah odun topldnmagh 

ther sticks. ichiin gitdf. 

There is some omission in Bu neql indch elbettdh qusdr 
copying. var dir. 

God is omnipotent and om- Allah qediz ve h^zir miiteleq 
nipi^sent. dir. 

Open the door. Kapuyi ach. 

How does this medicine ope- Bu ilajih tdsfr n^h dir ? 
rate ? 

What opinion do you form Bd shei ichiin zininiz n^h vdr 
on this subject ? mi ? 

His house is opposite to Onin ev ^vimizeh miiqabil- 
mine. dir. 

He has met with much oppo- Pek miikhdlifetfyi giieurmish 
sition. dir. 

I have brought some oranges. Ben bfr dz tiirenjlerf dldim. 

He is celebrated as an orator. O pek lyii seuiler. 

This is an order for a hun- Bu yiiz ghrush ichiin hevd- 
dred piastres. lehi dir. 

This school is without order. Bd medressdh nizdm-siz-dir. 

I have ordered the goods to Ben sheileri hazir-itmeyeh 
be got ready. ismdrladim. 

Do you know the origin of Bd seuzih asif bildr&xfsihizP 
this saying? 
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original — 'panes. 


This is not the original writ- Bu asli ydzi d^fl dir. 
ing. 

These children are orphans. Bii chojuqlar yetim dir. 

We cannot overcome the Bi^eh diishinenleri mm^ydh 
enemy. niiimkin d^il dir. 

The river has overflowed its Irmagh hedden chiqmish dir. 
banks. 

It is better that you overlook Kebahetini afv-i'tmey^h se- 
liis offence. nih ichiin dahd lyii olur. 

A sudden gust of wind over- Buzgiarih bfr sav^rintisi qai- 
set the boat. ghi deuirmish. 

Who is the owner of this Bii cvih sahib kim dir? 
house ? 

Wliose oxen are these? Bu uqiyiiz-lar kimih dir? 


P. 

I have received a packet from B(r boghch^hyi Maltah dan 
Malta. baha gelmish dir. 

In what page of the book 0 seuzi kit^bindah n^rcych 
does the word occur ? var-mi ? 

WTiere did you get this Bu rengi nereyeh dldiniz? 
Tmint ? 

In former times, there lived Eski zem4n-dah Chfn-M4chin 
in China a painter, by deh bir neqashf vdr idf ki- 
name Mani. mm Masi Mani idi. 

This is a beautiful oil paint- Bu pek giizel yaghli boya 
ing. resmi dir. 

He became pale through fear 0 qorqu ddn aqchil olmish 
(litei'ally yellow). dir. 

Have you read this pam- Bd resalehyi oqddihiz-mi ? 
phlet ? 

There are ten panes of glass Bd pinjr^h-indeh on tdneh 
in this window. jdm vdr. 
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I have forwarded to him the Ben bd boghch^hyf onko. 
parcel. gueundurdiim. 

Sir, I beg your pardon. Efendim! siz-den afv istdrim. 

He said that his parents had Demish dir kih anA, b^bdinf 
given him leave to do so.^ onah beuileh itmeyeh izin 

vermish idi. 

I invited him to partake of Onjih yemish yem(^hy^h da’a- 
some fruit, but he would not. vet itdimjakin qabul itmadf. 

We ought not to show par- Terefdarlughf istidalind^h 
tiality in our judgment. gueustermcy^h biz^h Idzim 

ded dir. 

I find I am mistaken in this Bu herf-in-deh y^qilishlfq ft- 
particular. dim. 

He is a partner in a mer- O tajirih evihdeh sherlk dir. 
cantile house. 

Each of them favours his own Hdr kimseh kendinih dost- 
parfy. larin terefdari id^r. 

Have you got a pass for these Senin yanindch bd shei ler 
goods ? ichiin bir tczkireh v/ir-mi ? 

This coin does not pass in Bd parasi Istambdldah git- 
Coiistantinople. mez. 

That ship brought many Bd gemmi dstundeh choq 
passengers. yolji-gcldi. 

One ought never to be in a Hich bir kimseyehdArilmey^ 
passion. munasib deil dir. 

He has obtained a passport O A'grah ichiin bfr pdsport^h 
to go to Agra. yf almish dir. 

This path leads to the village. Bd yolf kuiyeh gider. 

It becomes us to exercise pa- Sebr afetind^h ftm^ydh bfzdh 
tience in adversity. lazim dir. 

They are patient and peace- Buh-lar . sebrld v^ dsayishli 
able. dir. 

He patronises whatever tends O her neh sheiyi memliket 
to the welfare of the coun- ichun fyd dir, efendfliq 
try. • ider. 
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pattern — permission. 


You must give me a pattern Benim ish fchiin bana bfr 
to work bj. nemunab v^r. 

I have had a month’s pay be- Ben aflik-parasi evv^l dldim* 
forehand. 

He is a very just man, he 0% pek a’adil ad^m dir! her 
pays all his debts. kimsehy^h borjlarini v&fr. 

He will not suffer pecuniary Onah para-zararsi olmaz. 
loss. 

The windows are so small, one Pinjrehl^ri bu qadr kiichuk 
can but just peep through dir kih araliqdan baqma- 
them. ghah anjaq miimkin dir. 

These children are peevish Bu chojuqldr choq aghlar v^ 
and peiwerse. ters dir. 

For doing this you must pay Bu herket ichiin jen'meh v^- 
a penalty. rchjeqsihiz. 

Lend me your penknife to Kelemtrashihizi baha ver qe- 
cut my pen. lemimf qesmek ichiii*. 

His turn of mind is pensive. 0 and^shah-naqli dir. 

I perceive no error in your Bir khataf senih ishih deh 
composition. giieurmadum. 

This blemish is not percep- 0 khataf imkdnf dir. 
tible. 

Tour work is now perfect. Imdf fshihiz kamfl dir. 

He generally promises, but he 0 eksriiya va’ad fd^r, lakin ft- 
does not perform. mez. 

The whole apartment was Bu oddhyf giizel qoku-dan 
filled with perfume. doldurmfish fdf. 

This house is perfumed by the Bu ^v chicheklerin guzel 
fragrance of flowers. kokusf ildh qoqutir. 

Perhaps this news may be Belkf o khaber doghrfi oliir. 
true. 

Is this regulation to be per- O firmdnf ddfm olfir-mf P 
manent P 

I have permission to go for Ban4 uch ii ichun izin y^r- 
three months. df-ler« 
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Bring a permit for these Bu slieiler ichiin bfr tezkir^h 
goods. getiir. 

Will you permit mo to walk Baha baghchehinizindeh bir 
a little in your garden ? az gdzmdyeh izin ver^hj^q 
♦ mi-sihiz ? 

There is a perpetual flux and Her vakit-d4h dehiz tuliyor 
reflux. ve chikiliyor. 

I am much perplext'd in this Bu ish beni pek miiteheiyir 
business. I'tmish dir. 

Who is that person ? O adam kiin dir ? 

I have done this deed through Onih riza il^h bu ishi ydpdim. 
his persuasion. 

His answers are j>ertijieiit. Onih jevablar pck miindsi- 

betli dir. 

You must make a p(*tition toTajirlarah 'arizeh gueunder- 
the merchants. m^y^h saha lazim dir. 

Have you a phial for Ibis me- Bu ilaj ichiin senih y^nindeh 
dicine ? bir shisheh var-mi ? 

This phrase is very <*oinjnon. Bu i’ibaret choq biydghi 

dir. 

I am not fond of taking phy- Ben i’ihiji ichnu^yeh sevmem. 
sic. 

Do you know what physician Bilcr-mi sifiiz onih hekimi 
ati^nds him^ kim dir. 

I wfll show you a beautiful SafiJi bi'r giizel tesvir gueus- 
picture. terej eghim. 

Dive me a small piece of Baha bir az ki’dghid v^r. 
paper. 

He is a person of great piety. O pek dmdar adam dir. 

The pilgrim is gone on pil- O hajf hej^h gitmish dir. 
grimage. 

His house is ornamented with Kendihih evi situn-fl^h giizel 
pillars. itmish dir. 

I want a pair of pincers from Ben bfr chift chetdl tfmdghi- 
them. lari on-lar dan istdrim. 

18 
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^pinnace — -point. 


Whose ia that pinnace now O kimih q^fgh v4r-m{ kih 
passing ? imdi g^chen gid^r ? 

The afflicted should excite Murahemetimiz ’ajizlar fch- 
our pity. , lin lazfm dir. 

What a pity you did not tell Yaziq ! kih bah4 bd sheiyi 
me this ! seuilmadihiz. 

What is the place called where Onih kondghih ddf n^h dir ? 
he lives ? 

The plague of this business is Bu ishind^ ’aziyet chok 
endless. olur. 

This writing is plain and easy Bd ykzi okdmdgh ichiin qo- 
to be read. lai dir. 

Who is the plaintiff in this Bu d’ava-ind^h da^av^jf kim 
affair P dir. 

Have you seen the plan of Bd *imaretih kherftehyf 
the building ? giieurdunuz mf P 

Smooth this board with a Bd takhtahyf blr rend^ 
plane. il^h-diiz It. 

Are these planks in good con- Bd takhtahlarf hepisf doghrd 
dition ? mi dir ? 

We have now no time to Imdi bfz^h oydn fchdn vaqit 
play. dell dir. 

I pledge my word to act in Ben yemin fdfyordm IriHi b4n 
this manner. beuil^h id^itm. 

This kind of fruit is plentiful. Bd turlii y6mish p^k w4fir 

dir. 

I have an excellent plough Benim bfr lyu sebdn vdr, v^ 
and one pair of oxen. bir chift iikyuz. 

When the rains arrive, I shall N^h zemdn ydghmur ydghd- 
plough this field. jdq bd chairf sebwi fl^ 

seur^hj^ghim. 

He is a poet; have you seen O sh’air vir onin ^dsha ’airf 

his last poem ? gueurdunuz mi ? 

She has been at the point of 0 hdlet-il-niz’ad^ fdf. 
death* 
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He received us with great O bizi choq ri’ay^t il^h 
politeness. heziiriheh resmd j^leb v^ 

qabul I'tdi. 

He rides out every mornmg O h^r giin sabdh bfr m^dld- 

on his pony. yiyi binir. 

He is now become poor. O imdi choq ’ajiz olmish 

dir. 

Calcutta is now a very popu- Kelketteh imdi choq ma’a- 
lous city. mur sheherf olmish dfr. 

I have his portrait in my pos- Onih tesvi benim elind^h vdr. 
session. 

There is no possibility of Bu giin orddah gitm^y^ 
your getting there to-day. mumkin-dcil dir. 

If the letter goes by to-day’s Istersehihiz kih kiaghfdihiz 
post, you must send it to bu giinih postah fl^h git- 
the post-office now. sin, iiqdi oni giieunderme- 

* yeh lazim dir. 

What will be the postage ? Postdh-p^rahsf qdch vdr mf ? 

I have sent word to the post- Ben postahjiyah peiy4mf gu- 
master. eundirdiim. 

Why^o you sit in that pos- Siz nfchiin beuileh otdrfyor- 
ture ? m{ sihiz ? 

What is there in this pot? Bu tenjr^hinddh n^h vdr mf? 

Though in great poverty, she Her chend kfh choq *ajiz dir, 
is happy. o pek memndn dir. 

It is beyond my power to Ben bu sheiyf jahlam^y^ bil- 
understand this. mem. 

What you purpose, I think, is Benim khfydl ind^h seuzihiz 
not practicable. rniimkin d^fl dir. 

Wlience arose this practice ? Bd a’adet nasi olmish-mf 

dir? 

He is an effective practitioner O ijru jerdh v^ kdbil hekfm 
and a competent physician, dir. 

We ought not to praise the Biz^h ndjisbdnlar^h t’arff ft- 
undeserving. m6ydh Idzim d^fl dir. 

18 ♦ 
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precepts — ^evalent 


In the book which you gave Verdighihimizeh kitabinddh 
me are many excellent pre- fyii ndsihet vdr dir. 
cepts. 

We cannot predict what will S^J^ah dah n^h ol4hj^q seuil- 
happen on the morrow. meyeh bilmez-miz. 

Your prediction has been f ul- Herfihiz temam olmish dir. 
tilled. 

I prefer your house to my Ben evinizf benim ev den dd- 
own. hd severim. 

Which of these two is pre- Bunlar dan hanghfsf fyii mf 
ferable ? diir ? 

They are preparing to go to On-lar teddruk iddrler Inglis- 
England. tandh gitmeghichiin. 

The doctor wrote this pre- Hekfm nuskhehyi ydzmish 
scription. dir. 

He said so in my presence. O benim hdzdrinddh beuil^h 

seuilddi. 

The Pdshd of Nicomedia sent Tsmidih Pdshdsi bd ffli Pd- 
this elephant to the Sultdn dfshdhyah vdrdf. 
as a present. 

By your kindness my life was Indyetihiz-den jdnimi^^-sdgh 
preserved. qdlmish dir. 

Are you fond of preserves ? Qurflari s^vdr-mf-sihiz ? 

Who is the president of that O mejlis-ih rafs kim [vdr-mi ? 
society ? 

I presume, Sir, you have lately Efendim! benim khiydlbeuil- 
arrived in this country. dh dir kih siz bu mumliket- 

indeh dz dan g^ldihiz. 

This is merely a pretence. O feqet bfr behaneh vdr. 

These are very pretty flowers. Bu choq giizel chfchek-dir. 

I could not prevail upon him Seuzimizf bdrdddh qdlmdgh 
to remain here longer. ichiin ishitmadl. ' 

This disorder is at present Bd nakhdshldk imdt choq 
very prevalent. jdrf vdr dir. 
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You went previous to my Benim v&rmisli dan ewel- 
aiTival. gitdiniz. 

What is the price of this ? Is 0 doghru qimeti-mi-dur ? o 
that really the market price asaari jeduli ? 

(or price current) ? g 

We ought to shun pride. Fekhr biz^h Idzim ddfl dir. 

Who is the principal in the Bu ishind^h sirddr kim dir. 
business ? 

The book will shortly be O kitab blr kz ddn sohri 

printed. basmajak-lar. 

How many prisoners are in QAch hebslar hebz-khdn^h- 
jail ? ind^h var mi ? 

They held a private conversa- Herdolar bir y^r d^ qon- 
tion. ushdflar. 

That is not at all probable. Bdnih ihtimal yoq dir. 

Where can I procure a Bir qaighl n^rey^h 41irim 
pinnace ? 

Those articles are the pro- Bd sheiler bd miimleket d^n 
duce of this country. g^l^r. 

This garden produces nothing Bd baghcheh ind^h khdlf 
but weeds. kheir-siz-ot-dir. 

Th^ use profane language. On-larin seuz gheir miiqedes 

dir. 

I promised to call upon him Ben on4h va^ad ftdim kih bd 
to-day. giin seni gueurmey^h gi- 

d^rim. 

By this our happiness will be Bdn-ddn memndndyet imi z 
promoted. zfydd^h oldr. 

Man is prone to err. Adam giin^h ftmey^h mdfl 

dir. 

Let me hear you pronounce Bu herfih telefdzfyl sen den 
this word. ishitm^y^h ist^rim. 

Is my pronunciation correct? Telefdz-imiz dophrd mi ddr ? 

What proof can you give of Bdnih n^h heujieti v^nn^ydb 
this ? bilermf sihiz r 
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pfopagated---^omdenee. 


This doctrine is propagated BA q^nAn her y^rindeh t'a- 
everywhere. Km iderler. 

Do you conceive this to be Khi'yalinizdeh beuil^h seuz 
proper ? munAsib mi dir. 

He is a person of property. O n>Al sahibf dir. 

You will have your proper- Menf’aetlerih his^h-f-inizf 
tion of profits. sanA gAlehj^q. 

I propose that we share the Neh qadr zerar vAr bizeh 
loss between us. ArAsindAh qAlsih. 

Are you the proprietor of BA ^vih sAhibi-mf sin ? 
this house ? 

Will you prosecute him for BA teqsfr ichun oni iqdAm 
his offence ? fl^h istihsAlin^h chaKshAh- 

jeksiniz? 

He is now in great prosperity. O imdl pek sAhib-i vA iqbAllf 

dir. 

His affairs are now very Onih ishler yolindAh vAc dir. 
prosperous. 

In whatever he undertakes he Her nAh shef idAr iflAh olAr. 
prospers. 

It is a princess glory to pro- Bir pAdfshAhihizzetikendfnin 
tect his people. r^ayetlarin bifzi ftdAkden 

zfyad olAr. 

They fled to the king for PAdishAhyahmuhAfAzet ichun 
protection. qAchdi lar. 

They who are proud have ’AzmetlA AdAmlArin a’aqeH 
little sense. Az dir. 

I can prove this to be true. BA shefyin doghifsfyf isbAt 

vAririm. 

This is a common proverb. , BA zerb misl dir. 

Being in service all the time, NAh zemAn khizmet-ftdiniz 
have you not provided for nAsl AyAllariniz fchun 

your family ? tedArAk itmadiniz ? 

'P^vidence directs all things. TenAbiHaqhAr shefyAhsAgh- 

liq vArir. 



•province — punned. 


279 


This disease affects the whole Bd khastehliq temdm viUyetf 
province. kharab itmish dir. 

Make provision for yonr jour- Seferiniz fchiin tedarukati 
ney. itsen. 

He does everything he canAo O her n^h shei mumkin dir 
provoke me. beni ddnldirm^gh fchun 

yapar. 

She is a wise and prudent O pek *aqli ’aqibet dnd^sh- 
woman. aneh q^risi vAr dir. 

We must pull the boat along BA qai'ghf bir ip-il^ chek- 
with a rope. meyeh Uzim dir. 

Let me feel your pulse. Nebzinizi baqayim. 

You may expect to be pun- Bunin ichiin sahA elbett^h- 
ished for this. ’aqubet olur. 

I am reading a dialogue be- Ben bfr khwajah v^ sh4- 
tween a pupil and his pre- girdini' bfnind^h olAn suh- 
cepfor. beti oquiyordm. 

If I had had sufficient money, Benim yanindeh ijix n^h 
I should have purchased qadr parasi kaff olAr oldfdf 
the house, bu evf satiin dlaidim. 

There were few purchasers, Miishteri az I'df. 

Q-od only is pure, that is, free Anjaq Allah pak dir, yAn^ 
from sin. giinah-siz. 

Can you inform me how the Band khaber v4rmey^ bijer- 
heart may be purified ? mi sihiz kfh yureghim 

nasi pAk olur ? 

I purpose to consider this Ben niyyet itdim bA sheiyf 
subject. mutarah (tm^y^h. 

For what purpose did youN^h fshc^h irkr bd sheiyf 
make this ? ydpdinizt-mi ? 

He found a purse with five 0 besh dsharffyf bfr kfs^h- 
ashraffs in it, in-d4h bulmdsh ddr. 

Our soldiers pursued the 'Askierimiz dushmenf pushr 
enemy sixty miles. ineh dltmish Aghdj qadr 

gitdf-lar. 
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pursuit — rattl’. 


Your pursuit of pleasure is T^aqO^ifii/ m^mmunfyet 
fruitless. ichim nafileh dir. 


He has many good qualifica- Onifi choij erbablughlar v^r 
tions. dir. 

Are you qualified to do this Bu i'sbi ftm^y^h - ichun 
work? kabil ini-siniz? 

What quantity do you wish N^h qadr istcrmisiniz ? 
for? 

They appear to be fond of On-lar imiiiaza’ahiyi choq 
quarrels, scvrr lar. 

Why do you quarrel one with Kichiin bir birmi il^h miinaz- 
another? 'ahiyT I'diyor-mi siniz ? 

The king and queen were both Padishah \6 qirdlfche?i her 
present. do hazir idi. 

Take some water to quench Bir az siii tishnehgfinizf itifA 
your thirst. itmeyeh-i'chiin Alsihiz. 

That vessel came quick. O gemmi chabuq gelmi#^ dir. 

Give me a quill and a quire Band bir qelemf y6 bir kagh- 
of paper. azifi desti-si vcr-siniz. 

When do you mean to quit Ndh zeman bu dv-den chikd- 
this house ? jeq sihiz r 


R. 

Paper is made of rags. Kiaghid eski yerteq rdbdsin- 

dan yapar lar. 

It rains very fast. Yaghmiir choq ydghir. 

Are you fond of raisins ? Qdrd ozunlari sevdr-mf siniz ? 

What is his rank in the army? ’Askier-indeh onin rutbeh 

neh var-mi ? 
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The stream is very rapid in Neh zem^n ydghmdrlf v4r 
the rainy season. bu irmagh sfl olur. 

This is a very rare plant. Bu p^k nadir chichdk dir. 

He is very rash in his con- O herk(itind^h pek ^aqelsiz- 
duct. # dir. 

He is a great rascal. O bdyuk chdpqin dir. 

At what rate do you buy this Bu choqahyi qdcheh dldihiz ? 
cloth ? 

It is not good to eat rice Pishmamishi pirinjf y^m^y^h 
raw. lyii d^i'l dir. 

He reads eight or ten hours O her giin sekiz ya on s’aet 
every day. oquiyor. 

Sir, the carriage is ready. Efendim, Palik^h h4zir dir. 

Man has reason, the beasts Adamlarm ^aqelv4r dfr, laldn 
have it not. heivdnlarih hfch *aqel 

voghddr. 

Whaifis the reason you can- Nichiin khdmosh olmaz-mf 
not be silent ? sihiz ? 

What you say is reasonable. Seuziniz a’aqell dir. 

That house has been rebuilt. Bu ^v mujdiddn bind Itme- 

ydh lazim dir, 

I recmved your letter, dated Kiaghidihiz filan-tdrlkh-ddh 
1st March. band gelmish dir. 

Give me a receipt for the Band bu pdrdhfchun-qebsf 
money. v^r sen. 

Is this intelligence recent ? Bd khabar tdz^ mf-dir. 

Tell me the recipe for this Bu i'ildjih tertlbf band vdr. 
medicine. 

Have you reckoned what Bd sheilerin kharjl ndh oldn 
these things will come to ? hisdb vdr ftdiniz mf ? 

I now recollect what you told Seuzinizf imdi khdtirimdh ge- 
me. turdum. 


Sir, be pleased to give me a Efendim, indy^t {1^-bahd 
letter of recommendation bfr sifdrish kfdghidf bd 
to that gentleman. cheldbf fchun band vdrsen. 
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recom/pense — rent 


I desire no recompense for 
serving you. 

They two are now reconciled. 

Have you any expectation of 
recovering your property ? 

If there be any mistakes, rec- 
tify them. 

I have very much reduced my 
expenses. 

To what do these words 
refer ? 

I feel much refreshed by the 
air. 

He will be obliged to refund 
this sum. 

He has refused what advice 
I offered. 

I bear him very great re- 
gard. 

You ought to have regarded 
my advice. 

His regiment is gone tolsmid. 

1 regret I did not follow your 
advice. 

I shall rejoice to see him. 

These matters need to be re- 
gulated. 

The business proceeds with 
regularity. 

There is no ready money re- 
maining. 

What is the monthly rent of 
this house. 


Senih khidmet-itm^ghfchun 
hich qarshilighi istemem. 

Bd I'kisf gin^h dost oldi-ler. 

Malihizi bi'r ddha biiltinm^- 
y^h baqfyor-mf-sihiz ? 

Yaqishlugh oldr-sah, doghrd 
ydpsihiz. 

Kharjimizi choq 4z itdim. 

Bd seuzlar neh kindy^h-fl^h 
seuilddi-lar ? 

Bd bawd band choq qdwet 
vermish dir. 

O dlmish dqch^hyi gindh vdr- 
dhjeq. 

O nasihetimizeh qabdl fldm- 
adi. • 

Benim muhebbet onin tchun 
choq vdr dir. 

Seuzimizdh nichiin qdlldghf 
vdrmadiniz. 

Onin dldi Ismideh gilmish 
dir. 

Ndsihetihizi ishitmdmegh- 
den choq miikedder oldW. 

Onin miilaqdt ddn choq rdzf 
oldrdm. 

Bd ishler nizdm ister-ler. 

Bd fsh nizdm-fldh giddr. 

Hdzir pdrdhsl yoghddr. 

Bd dv fchun hdr df-ddh ndh 
kadr kirdsf vdr-mf ? 
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Your house needs repairs. 

Can you lend me two hun- 
dred rupees ? I will repay 
you in ten days. 

I now repeat what I told ycA 
before. 

Hereafter our repentance will 
be useless. 

This is a repetition of what 
was said before. 

What reply do you make ? 

I have made a report to 
Mr. 

It is so reported. 

I will r^resent the subject to 
him. 

His conduct was reproached 
by many. 

Their conduct deserves re- 
pro^ 

He reproved them very 
sharply. 

What request did they make? 

I request of you only this 
one favour. 

These two very much resemble 
each other. 

You will reserve for me three 
copies of your book. 

Where do you reside ? 

He has resigned his office. 


Evmfz meremmet ist^r. 

Band iki yuz ghrush v^rm^- 
y eh bilermisihiz? on gunddn 
sonra sizeh gineh vuririm. 

Eskf seuzlarimi gineh tekrir 
fdfyorim. 

Sonra peshimanf imiz f afd^h- 
siz olur. 

0 g^chmish seuzih tekerrfr 
dir. 

Tedbirmizih aniamf n^ vir 
idi ? 

Ben filan Efendfyeh khabar 
itdim. 

Beuildh seuz var dir. 

Ben bu ishi onah seuilehrim. 

Onih herket ustundeh choq 
adam maldmat ftdflar. 

Onlarih herket ta^ikh ister. 

Onlarah malamat tiz itdi. 

Neh arz nfy^z itdilar ? 

O liitf ddn zfy dd^h siz dan is- 
temem. 

Bu ik{ kishi ardsinddh choq 
mfishdbihat vdr. 

Benim fchun bd kitdbih uch 
tdndh, nuskhehsi zabtind- 
eh tut. 

Evihiz nereyeh-dir? 

0 kendfnin menseb istffd ft- 
mish dir. 
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resist — rewarded. 


You cannot resist his claim. Onih dVdsinf muqdbileh it- 

meyeh saha miimkin d^il. 

The enemy fled without re- Diishmen miikavimet - siz 
sistance. ^ qtlchdi-lar. 

They are resolute in their Bunlar kendinih maksad-ddh 
purpose. qdim dir-lar. 

To do this requires resolu- Bu ish shiij'at ister. 
tion. 

I am resolved to do so no Ben beuileh gmeh yapmam. 
more. 

He is everywhere respected. 01 her yerin-deh muhtarim 

dir. 

I pay great respect to what Onih seuzlerini ichiin ben ddn 
he says. choq ihtiram vdr. 

I had no rest last night.] Ben g<^jjeh rdhat-siz qdl- 

* dim. ' 

I have restored more than I Her neh shei dlmish idim gerii 
took away. verdim. 

From this ineasure many be- Bd ishd^n menfa’aet choq 
nefits will result. olur. 

Can you retain this in your Bu sheiyi khdtir-dah tutmd- 
memory? ghdh bildr-mi sihiz ? 

At ten o’clock the company S’aet on ddh mehmdnlar 
will retire. dvdh gidehjeklar. 

When do you propose to re- Ndh zemdndh gdrf gdlmdydh 
turn ? niyyet itdihiz ? 

I have revised what I had Kitdb v^ imsdlinf bfr ddhd 
written. gueuzdan g^chiirub tesfh- 

yeh itdim. 

Trade is now beginning to Tijdretf imdf gin^h fyu oldr. 
revive. 

The Oeneral rewarded the Mushfrf ’askierlerdh bakh- 
soldiers. shfshi vermish dir. 
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Tie this with a riband. Bu sheiyf bfr q^ddl^h il^h 

baghMsen. 

That merchant is very rich. Bd t^jir p^k sengin dir. 

He rides on horseback every O her gun sabdh 4rk4n kt 
morning. ^ biner. 

They ridicule serious counsel. On-lar naslheti ist^hzd id^r. 

She has lost her diamond O kendmih ilmds yiiz^ghf 
ring. gheib itmish dir. 

The bell rings daily at twelve Jirsi her giin s’aet on iki- 
o’clock. dah chdlir. 

This fruit is beginning to O y Ornish imdf reside olur. 
ripen. 

If you wish to be a good Tyu ^alimi olmaghah istersdh- 
scholar, rise early every mi sihiz, sabah erken qalq 
day. sihiz. 

The price of indigo has risen Nilih qlmeti bugiinlar ddh 
lately. zlyadeh olmish dir. 

The sea roars loudly. Pertundh dehfzih choghdur. 

He has been robbed of all his Onih altiintdbaghlarf chdl- 
p\|^. df-lar. 

The ship ran upon a rock, and Gemmi bir tdsh ustund^h 
was lost. gharq oldu. 

The roof of this house fell Bu evih ddmf diishmish dir. 
in. 

How many rooms are there Neh qddr oddh bu evinddh 
in the house ? vdr mf ? 

Those trees were dug up by Bu dghajlar bikh ddn chiqdr- 
the roots. dilar. 

Make the boat fast with a Bu qdfghf fp-ildh bdghldsen. 
rope. 

Eub vour hands with this Elihizf bd ydprdghfl^h seur- 
leai. sen. 

By these deeds he will in the Beuildh ish-den o dkhir 
end be ruined. muflis oldhjdq. 
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ruler — save. 


God is the ruler of the Alldh ’alemih hdkim dir. 
universe. 

Kun after him and call him Onf tetebind^h olsen kfh 
back, buraya gin^h gelsih. 

f 

s.' 


This is indeed a sad misfor- 
tune. 

He is used to ride without a 
saddle. 

I heard of his safe arrival in 
London. 

We may live here in safety. 

This boat has neither mast 
nor sail. 

Sailors visit different parts of 
the globe. 

His salary is five hundred 
piastres a month. 

There will be a sale of salt 
to-morrow. 

These articles are not sale- 
able.. 

Yours and mine are both the 
same. 

Show me a sample of the rice. 

This rice is full of sand. 

Your book has afforded me 
much satisfaction. 

They are never satisfied. 

Save this for to-morrow. 


Bd biiyuk muslbet-dir. 

Onin ’adetidy&siz gitm^y^h 
fdf. 

IsMtdim kih o s4gh Londun- 
indah varmish fdi. 

Bdrdddh s4gh qdlimiz. 

Bd qdighin direghi v^ yelkeni 
yogh ddr. 

Gemmi-ji-ler duniydVn her 
teref^h g^z^r. 

Onin dflfghf b^sh yiiz ghriish 
dir. 

Ydrin tdzin mezddi 

Bd shefler satilH d^fl dir. 

Senin b^ benim sheiler ler 
bfrisf vdr dir. 

Bd pirinjin band blr nemd- 
n^y{ gueust^r. 

Bd pirinj qdm ddn dold ddr. 

Kitabiniz oenf choq rdzf ft- 
mish dir, 

On-ldr hlch bir vaqitinddh 
rdzf olmddf. 

Bd sheiyf ydrin fchun bfr 
tdrdfdb qo. 
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I have saved my friend from Ben dostimizi biiyuk mukh4- 
a very great danger. tir^h den chiqdrdim. 

This is an old saying. Bu eskf kelamf dir. 

These articles are now scarce. Bu sheiler imdi az dir. 

Scatter this seed on jte Bu tiikhmleri toprakinddh 
ground. konush dir. 

I have bought a score of Yighrml qoydnlarl sdtun 
sheep. dldim. 

He treated my advice with Nasihetimdh istikhf dfi ftmish 
scorn. dir. 

Scrape the ink off your pen. Bu miirekebi kelemihizden 

chiqdr. 

I have scratched my finger Permekimi - bfr mfkh-fldh 
with a nail. qdshindim. 

Why do you scrawl on my Benim kitehidf ustunddh 
paper ? nfchun fend ydzfyor-mf 

• siniz ? 

These children scream all Bd chojuqlar hdr vaqitinddh 
day. ferfydd iderlar. 

This lock is fastened on with Bd keflf vdrddh-fldh bdgh- 
s^jj^ws. Iddf-lar. 

This IS the village scribe. Bd kendin kidtibl dir. 

The ship will go to sea to- Bd gemmi sabdh drkdn ddn- 
morrow. izdh giddhjek. 

What did you give for that Bd meuhiir ichun ndh qadr 
seal ? pdrdh vdrdiniz. 

Have you sealed your letter ? Kidghidinizi ustunddh meu- 

hurf itdinfz ? 

There are no seams in this Bd choghdhddh bfr dfkish 
cloth. ddfl dir. 

I had a long search to no Ben dnjdm sfz pek diqet 
]^u:^ose. ftdim. 

This is a pleasant season of Bd^ yilin guzel dydmf dir. 
the year. 

We walked by the sea-shore. Biz kdrsfnddh gdzdiq. 
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secret — servant 


They keep all things secret. 

You may remain here secure. 

I see, the trouble I take to 
teach you is useless. 

Sow seed in the garden. 

If we seek for knowledge, we 
shall hnd it. 

The police-officer seized him. 

Select what things you 
choose. 

I intend to sell my old books 
and buy new ones. 

I send my servant to Calcutta 
once a week. 

The king said. Send for the 
executioner. 

He is a sensible man. 

It behoves us to keep our 
senses under control. 

Tliis sentence has no begin- 
ning or end. 

My sentiments agree with 
yours. 

How long is it since their 
separation ? 

They live in separate houses. 

The sky is serene and clear. 

Are you serious in what you 





Gueurdiim sana eughrandir- 
mey(^h faiddh siz dir. 

Baghch^hin-deh zera^a itsen. 

Ilmi bulmagh ichiin teldsh 
lazim dir. 

Zdbitiyi mamurf oni tutmish 
dir. 

Neh sheileri istdrsdn k\. 

Ben kendmih eski kitablarf 
satajdghim-vd yenilari sa- 
tiin al^j^ghim. 

Bir kerrdh her hdft^h deh 
iishdghimi Kelkett^hydh 
gueundiirdum. 

B^dishah seuiladi, Jellati- 
chaghir. 

O ’akeli adam dir. 

Hewas-fmizi zir-d^st^ 'tme- 
y^h bizeh lazim dir. 

Bu ribdreh hem ibtiddsiz hem 
intiha-siz dir. 

Khiyalihiz benim khfydl ileh 
bir dir. 

N^h qadr zeman var-mi kih 
onlar elrf oldf-lar ? 

On-larei'rfevlerind^h dtirlyor- 
lar. 

Hawa achiq v^ giizel dir. 

Seuzihiz vlqdrdn^h mi-dir? 

Bfr ushdghf gueundiir. 


On-lar h^r sheiyi mekhfl 
yorlar. 

Burdydh sdlim qdlchj^k-s 
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Ivorj serves for various pur- Fil dishf choq ish fcliun me- 
poses. fid olur. 

I have been in his service ten Onih khidmet-ind^h on yil 
years. qdldim. 

I set off to-day for Mursh^- Ben bii giin Murshiddb4d4h 
abad. gidfyorim. 

I have set the trap in the Seuil^hdiyihiz - yer- d^h bfr 
place you told me. qepanf qoddm. 

will now settle my account. Imdi hisabimi temdm fd^rim. 

He was punished severely. On^h p(^k siyas^ti itdiler. 

Sit in the shade of this tree. Bu aghajin dshaghd otur sen. 

My house is shaded with trees. Benim ev aghdjlarih sdy^h- 

ind^h dir. 

Shake the boughs of the tree. Bd aghajin shdkhlarf sdrisil- 

sen. 

Shake* off the dust on your Tdzi rdbdihizd^n chiqdr sen. 
clothes. 

What, have you no shame ? Seniri hich heiyd yogh-mf 

ddr ? 

He has received his own O kendi'hm teksim mdl-dan 
slfl?l out of the property. dlmish dir. 

Is your knife sharp ? Bichaghihiz tiz mf dir ? 

I am just going to shave. Ben imdf tellaghdh gfdiyo- 

rim. 


Give me a sheet of paper. Band bi'r chdrshhdff kfdghfdi 

v4r. 

I have found a beautiful shell. Ben bi'r-guzel qebdghiyf bdl- 

ddm. 

It rains fast, let us shelter Ydghmdr cho^h vdr sdydh 
ourselves. indeh gfdehlim. 

The sun shines with great Bd giin gdn^sin tdketf choq 
power to-day. var dir. 

Do you know how to shoot Ogh-larl dtmdydh bil4r-iuf 
with arrows? sihiz ? 


19 
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sJio^ — miking. 


Whereabouts is his shop ? Onih diikfyan n4r4y4h dir ? 

He shot at the tiger twice, Beberi ikf kerreh vurmish dir, 
but missed him. lakin qurshun gheib oldti. 

Please show me the book you Sepilehdiyihiz kitabi bah4 
spoke of. ^iieuster. 

Shut the room door, there is Odahih q^pisi qdpat-sen ni- 
such a noise. chun, sis choq vdr dir. 

He has been sick (or ill) a O choq vaqit den-khast^h 
long time. olmish dir. 

Why do you sigh? Nichiin 4hi idiyormisihiz? 

This is a sign of rainy Bu yaghmurih ishareti dir. 
weather. 

Please to sign this paper. Bu kf^ghid-iistundeh dest 

khet itsen. 

It signifies little what they On-larin seuzlari ma’aua siz 
say. dir. 

For the foolish silence is ’Aqelsizlen'chun khdmushf 
best. dahd iyii dir. 

They all remained silent. On-lar hepisi khamush qaldf- 

lar. 

This is a silk manufactory. Bu fpm^k-k^rkhan^h-sf v^r 

dir. 

What can be greater silliness Beuil^h khfydHtm^gh d^n 
than to think thus ? zfydd^h 'aqelsizluq neh 

var-mi ? 

My case is similar to yours. Hdlim senin h41 gibi vdr 

dir. 

His love towards us is sin- Onin miihebbet bizim fchiin 
cere. sAdiq dir. 

He is a man of sincerity. O bi'n'yd 4d4m dir. 

She sings very sweetly. 0 pek shlrfn khwdnindah 

dir. 

The boat is sinking. Bfi qdiq shimdl bdtfr. 
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No man is so just that he Hfch bfr ddam beuileh *adeU 
sins not. dir kih gunah siz olur. 

Sit down, and see if you can Otursen ve baq eyer bd kita- 
understand this or no^ bf ahlamaydh biler-mf 

siniz ? 

What size is the book you Seuladighinizi kitabi nek 
speak of? kadr biiyiik v^r-mi? 

Here is a sketch of the vil- Burdah kendih birneksh^hsf 
lage, vdr dir. 

He has much skill. O pek heunerli dir. 

He is a skilful physician. O heunerli hekim dir. 

The sky is overcast. Asmanih h^wdsi kharab ol- 

mish dir. 

I had no sleep all last night. G^chmish gej j^hy^h hfch ydt- 

madiim. 

The cut in my hand smarts Bichaghm yarisind^n elimiz 
very much. choq /ighriyor. 

These flowers are without Bd chichekler qoqd siz dir, 
smell. 

Wiji do you smile ? Ni'chiin gul-fdiyormfsihiz ? 

The house is full of smoke. Bd ^v doman dan dold ddr. 

This is smooth paper. O pek diiz kidghid dir. 

He snatched it out of my O ^limddn tdtmish dir. 
hand. 

You sneeze, because you have ^Atasi iladin bdn-dan ma^a- 
got a cold. 1dm oldr kih sand bir nez- 

leh vdr dir. 

Snow is white. Qdr aq dir. 

Have you bought any soap ? Hfch sdbdn dldihiz-mf p 

This pen is very soft. Bd qelem pdk muldyim 

dir. 

This soil is fertile. Bd toprdq pdk ghenf dir. 

May I solicit, Sir, this one Efendim, band bd fndydtf is- 
f avour ? tdrmdydh izih vdr mf ? 

19 ♦ 
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something — spite. 


I wished to tell you some- Isterdim siz^h blr shei d^- 
thing, but have forgot meydh Idkin khatirimiz ddn 
what. chikmish dir. 

This occasions me much Bu bah a choq ghem ider. 
sorrow. \ 

He appears very sorrowful. O zdhir4n p^k ghemn^k oldr. 

I am sorry for my offence. Qebahetimichun pdk gedr it- 

dim. 

Sort these papers. Bu ki'aghidlerf eiri ftsen. 

Is this the sort you wanted? Bd isterdiyihizi jins vdr-mf ? 

The soul must be happy or Ruhi ya mesrdr yd pdrfshdn 
miserable. khatir olur. 

I hear the sound of music. Ben ndghmeh dvdzf ishitdim. 

That fruit is sour, don’t eat Bu ydmish ^kshi dfr on{ 
it. vdma. 

Sow these flower-seeds in the Bu chfchekm tukhmlerfbdgh- 
garden. chdhdeh qo. 

Leave more space between the Bd seterler-drdsinddh ddhd 
lines. ydr vdr-sen. 

In the space of three months. Uch ai ddn sohrd. 

He besought them to spare Onlarddn jdn-v^rmdydh fstdr- 
his life. df. ^ 

A spark of fire may set in Bfr pdrchdh dtdsh den belkf 
fL^meB a whole village. bir kendf ydndhjaq. 

He speaks the Persian Jan- O Fdrsf lisdnf iyii bil^r. 
guage well. 

Show me a specimen of your Yizi ihizih band bfr nemdneh 
writing. gueuster. 

They wear spectacles. On-lar gueuzldldf vdr dir. 

They trade in different kinds Hdr neh ^adr bahdr vdr dir 
of spices. tfjdretf iderler. 

Take care you don’t spill the Bd murekebf deukmd. 
ink. 

He has done this merely out O f eqt ghdrz ddn beuildh ft- 
of spite. mish dir. 
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You have spoiled my paper. Kiaghedimi bozuldihiz. 

There is a spot of ink on your Rubahihiz iistund^h bfr az 
clothes. miirekeb var dir. 

Spread this mat upon the Bu hesiri ashaghd qo. 
floor. # 

Having spread a net at night, Gej jeh-d^h bfr 4gh-fleh choq 
he caught many birds. qush tdtdf. 

Sprinkle a little water. Bfr az suf iistuii^h v^r. 

He was sitting on the stairs. O m^rdfven iistiindh oturfyor 

fdf. 

They all stared to see me. Benf kf giieurdflar yuzimin- 

deh baqdf lar. 

The people were nearly AdiimMr achlfghdan-vefdt^h- 
starving. gelmish fdf ler. 

He is a pers.on of high sta- O bfr buyiik Efendf dfr. 
tion. 

She intends to make a long O or^dah choq vaqit qdleh. 
stay there. jeq. 

He still continues steady to O kendmin irAd^hy^h d4h4 
his purpose. qafm qaler. 

Th^j 9 .ckal steals what he can Cheqdl her neh shef chdlm^- 

lay hold of. gh^h miimkin dir, chaler. 

The bank of this river is very Bu n($her kfnarfsf pek shfdld 
steep. dur. 

Can you steer a vessel ? Bd gemmihin ddminf kdlldn- 

maghah biler-mf sihiz ? 

He is gathering wood (lit. O dghajldrf ormdnddh top- 
sticks) in the forest, 14r. 

This paper is too stiff. Bd kfdghid ddh^ sert dir. 

Cannot you be still for one Bfr kz fchiin^sAkit q41m4.y4h 
moment ? bilmaz-mf siniz ? 

This fly has no sting. O sihek d($kin-sfz dir. 

I am now so weak I can Bd qadr zkii olddm kfh ben 
scarcely stir. bfr herketf ftm^yeh bil- 

mem. 
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store — suffer. 


He has great store of learn- Onih 41m chogh ddr. 
ing. 

I did not hear that story. B^n bu qiseh ishitmadum. 

I am a stranger here. Ben buraya yebanji im. 

Where can we get straw ? Nerl’hyeh quru oti dliriz ? 

I have but little strength. Quy7etim az dir. 

Stretch out your hand. Elihizi liz^tsen. 

I will go as soon as the clock Nch zeman sa^aet chdlir gi- 
strikes. dehjeghim. 

He struck him with a stick Onah bdch ustiineh dghaj- 
on the head. I'ldh vurmish ddr. 

Have you any string? Seniii yanindah ip vdr-mi? 

They stripped him and took Oni chipldq-ftdilar vd rubd- 
away his clothes. lari dldi-lar. 

They are strong and healthy. Onlar qevvi sagh dir. 

Getting into the boat, he stuck Neh zdman qafghinddiu gft- 
in the mud. mdydh isterdi chdmur-in- 

dah qdlmish. 

What is your advice on this Nasihetiniz bd shef fchiin ndh 
subject ? vdr mf ? 

They submitted to the con- Fdtfhdhldrdh ita-a’at ftdlfijir. 
querors. 

Will you subscribe to this Bd kitdb ichdn pdrdh vdrdh- 
publication? jdq-mfsiniz? 

Some people write on leaves Ba’azf dddmlar kfaghidin dvd- 
as a substitute for paper. zindeh ydpragh-ustiinddh 

ydzerlar. 

With your assistance I have Senin fmddd-fldh mdtlebdh 
succeeded. geldim. 

We have had little success Ishimiz indeh tdvffk dz ol- 
in our work. mish dir. 

Who is to be his successor ? Onih khelif kim oldr-mf ? 

He did not suffer me to sell Band bd mdllarf sdtmdydh 
the goods. izfn vdrmddf. 
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Will this kind suit you ? Bu kismsizih fshmd^h g^^r- 

mi ? 

Your advice appears suitable. Zahirdn nasihetiniz doghru 

dur. 

I have but two suits# of Benim feqet bir chif t rubdhsi 
clothes. var dir. 

It is now the summer season. Imdi t^bistan vdr dir. 

He has received a summons O mehkemchindeh gitm^y^h 
to attend the court to- yarm ichiin heukem almish 
morrow. dir. 

Who superintends this work ? Bu ishin n4zfri kim var mf ? 

It will then be in vain to sup- O vaqit ’arz itmey^h f 4{dah- 

plicate. siz olur. 

Can you supply me with these Bana bu sheileri vdrmey^h 
articles ? bilcrmisifiiz ? 

He has no means of support. Onin hich bir p4rdh yogh- 
• ddr. 

I should suppose you are Benim khiyalindah ydkishleq 
mistaken. itdihiz. 

I am not sure that it is so. Ben shebihih-den kfh o beu- 
^ ^ il^h dir khtili d^yilim. 

I am his surety. Ben onin zamin-im. 

We saw a dead body floating Bu jenazch! su iistund^ 
on the surface of the water, giieurduq. 

I felt great surprise on hear- Bu herfi ishitmegh ddn choq 
ing this. t’ajub qaldim. 

I am surrounded with diffi- Bana h^r terefd^h giichliq 
culties. var dir. 

I have no suspicion that he Benim hfch shdbheh yo^h- 
has done this. dur kfh o beuil^h ftmish 

dir. 

Ijook, here is a swarm of Baq, bfrdr’fsdrdsfburddh dir. 
bees. 

The sugar-cane is very sweet. Sheker qdmishf p4k t4tU dfr. 

My foot swelled greatly. Ayaghim pck shfshmish dk. 
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8wim — threatens. 


Can you teacli me to swim ? Bana yuzmey^li eughrendir- 

m^ydli biler-mi-siniz ? 

Where is my sword ? Kilijim ncr^yeh-dir ? 

They teach without any T’alim nizdmsiz iddrlar. 
system. ^ 


T. 

Come in, and take off your C-el ich^r^y^, ydghmdrlu- 
cloak. ghihi chiqdr. 

He takes medicine usually Onin ^adet h^r^f fldj-dl- 
once a month. m^y^h var dir. 

Having taken the fort, they KiWahf 41diq dan sohrd she- 
entered the city. her-indeh girdi-ler. 

The same teacher that taught Senih eughrdndirmish tjst^h- 
you, taught me. si hdm band terbi'yet ft- 

mish dir. 

Mind you don’t tear your Y^hf kitabihizf pdrch^h par- 
new book. chdh yorftmd. 

Tell me where I may meet Band khaber v^r ndh fiiy^h 
with him. onf giieurmeydh miimkin 

olur. 

This will tend to increase our Biin ddn ’ilm-imiz zfydddh 
knowledge. oldr. 

When do you expect this O fsh ndh zemdn temdm 
affair will terminate ? olur-mi ? 

Sir, I return you many thanks. Efendim, sand n^h qadr tesh- 

ekker fddrim. 

Do you wish for thick paper Qdlin kfdghidf yd fnj^h ist^r- 
or thin ? mf sihiz ? 

They exercise no thought on B6 shef fchdn hfch fikr dtm^s- 
the subject. ler. 

Hethreatens to punish them. Onlardh - tenbfli ftmdydh 

qorqd vdrir. 
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The prince sat on a throne. Sh4hz4d4h tekht ustund^ 

oturdi. 

Throw these hits of paper Bd parcheh ki4ghi'd{ qdpfd^n 
out of doors. dishardeh ^tsiniz. 

Who brought these tiding^ ? 0 khaber kim geturmish-mf P 

Tie it quite fast. Oni mdhkem bdghUsen. 

There is a tiger in that forest; Bu ormanindah bir b^b^r vdr, 
also a tigress, together with bir dishi - beberf \6 fkf 
two young ones, yav^risi. 

This ground has never been Bu zemin hich bir vaqit ddh 
tilled. zir^aet itmadf-lar. 

Where shall we procure Bu aghaji ner^y^h dlflij^- 
timber ? ghiz ? 

Youth is the time of learn- G^njelik eughranmagh fchdn 
ing. v^qit dir. 

He is yery timid. 0 pek qorq^q dir. 

I am quite tired. Choq khastdh im. 

This is a title only. 0 feqet kitdbih 4df v4r dir. 

They smoke tobacco. On-lar tiitiin ich^r. 

This is tolerable writing. Bu ykzi nah fyu nah fend 

dir. 

She has got the tooth-ache. Onin dish-dghrisf vdr dir. 

We travelled by the light of Biz mash’alhin raushun- 
torches. d^h sefer Itdiq. 

There are plenty of toys in Biizarddh oyidnjdq choq vdr. 
the bdzdr. 

What is your trade ? Tijdret ihiz n4h vdr-ml ? 

They transact different affairs Oraddh choq Ishleri guen- 
there. riirlar. 

That money has been trans- Bup^rdhsfband neqHtdf-ler. 
ferred to me. 

We have transgressed God’s Alldhin firmdnlarah khildf 
commands. herket ftdiq. 

Translate this into Persian. Bdnih Pars! terjiimdhyf ft- 

sen. 
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translation — umbrella. 


Is this a good translation ? Bu fyu terjiimeh mf dir ? 

He has been transported for Oni temam eumr-ichiin ken- 
life. dmih miiniliket den di'sh- 

drdah chiqardi-lar. 

We travelled all the way on yayan temam sfahetf 
foot. itdiq. 

He is travelling in Persia. O Iranindeh sidheh idi^or. 

He treads so softly, I don’t Bu qadr yavash 4yaghi bdsir 
hear the sound of his step, kih onih ayaghih avazi 

qullaghim-indah gelmez. 

Their conduct is very trea- Onlar-ih herket pek khiydnet 
cherous. kiar dir. 

I am going to the treasury. Ben khazineh-y^h gidiyorim. 

I tremble with fear. Ben qorqu dan lerzan oldum. 

Why do you thus trifle away Nichiin vaqitihizi sachm^h 
your time ? sheiyeh telef idivor-mf 

siniz ? 

This is but a trivial (or 0 shei p^k az dir. 
trifling) afltair. 

He gives them much trouble. Onlarah pek zehmet v^rir. 

I can always trust to what he Her neh sheiyeh d^sj^’iti- 
says. mid idmim. 

I am not anyways afraid to Ben hich bir turlii den onah 
trust him. i’itimad itmeydh qorqmam. 

I am convinced what he says Bahdyeqinvarkihhdrn^hshef 
is the whole truth. seulamish dir doghru dur. 

It is of no use my trying to Bu fshin tejribeh itm^y^h 
do this. benim ichiin ndfll^h dir. 

HervoiceisaKttle outoftune. Onih avdzl dh/neq siz-dir. 

u. 

This is an ugly shaped letter. Bd guzel h^rf d^il dfr. 

I have left behind, my um- Shems fy ehim gerf qdldirdim. 
brella. 
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They were unanimous in their Onlarih seuz bir fdf. 
opinion. 

It is uncertain whether I shall Gitdighimi lyii bilmem. 
go or not. 

To act thus is unbecoming.^ Beuileh itmdyeh yaqishmez 

dir. 

God only is unchangeable. Peqet Allah teghir-ddn men- 

zch dir. 

Why do you needlessly un- Nichiin bu-zehm^tf-f4id^- 
dergo all this trouble ? siz cheqiyor-mi sihiz ? 

I do not understand your M’anaihizi Ahlamadtim. 
meaning. 

Will you undertake to man- Bu ishi temam ftm^y^h qablil 
age this business ? id(ihjeq sihiz ? 

This letter came unexpected. Bu kiaghidi min gheir mamdl 

g^lmish dir. 

He is* wholly imfit for the 0 bitiin bitiin bh fsh fchiin 
task assigned him. ^ q^bil deil dir. 

The house is unfurnished. Bu 6r diishim^h-siz dir. 

Through God’s mercy we Alldhih murahemet den fn- 
es(S,pd unhurt. jeumamish chiqdiq. 

Our sentiments are united. Pikrimiz bir dir. 

Do you conceive this to be Ehfyal ihiz ind^h bu 'addlet 
unjust ? siz mi dir ? 

We should not be unkind to Bizdh birbirin^y^ih gheir ke- 
each other. rem olmagh^h Idzim d^il 

dir. 

To do so is unlawful. Beuileh ftmey^ herdm dir. 

They are very unlearned. On-lar choq ’ilm-siz dir. 

Unlock the door. Qdphyi dch. 

Why are you so unmerciful? Nichiin beuileh murehemdt- 

siz-mi-sen ? 

Their demands are unreason- On-larih mut41ilfli ’aqelsizlj 
able. dir. 
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unspeaJcahle — vice. 


Our joy is unspeakable. Memniinfyetimizta’arif qabdl 

Itmez. 

His mind is very unsteady. Onin a’aqeli pek cb4pkfn dir. 

I am altogether unwilling to B^n bitiin bitiin orddah gft- 
go there. im^y^h istemem. 

It were unwise not to agree Bu sheiyeh qabdl itm^y^ 
to this. *aqelsizli dir. 

He has proved himself un- O kendini himdyetfhizih na- 
worthy of your protection. Idiq giieustermish dir. 

Are there any upper rooms Bd ^vindeh balakhan^h vdr 
in this house ? mi ? 

They are upright in their On-lar ishindeh doghrd dir. 
dealings. 

This business is urgent. O ish pek miihim dir. 

Of what use is this ? Bdnih ndh fdid^h vdr ml ? 

I never uttered such a word. Beuil^ seuz ^ghzimindan 

chiqdrmadl. * 


V. 

He exerts himself in vain. O blhdd^h ishl^r. » ^ 

I value his friendship greatly. Onin dostldq band pek *azlz 

dir. 

What is the value of these Bd m^rvarldlerih qlmetl n^h 
pearls ? vdr-ml ? 

These things are valuable. Bd sheiler p^k qlmetli dir. 

He is full of vanity. O ghdrdr d^n dold ddr. 

This chair has not been var- Bd senddll roghdn-siz-dir. 
nished. 

Verily I cannot believe you. FllvAqa^a sand i'itmdd Itmd- 

y^h bilmem. 

I meet with nothing butvexa- Billd istind bd Ish-den band 
tion in this business. renjish oldr. 

They make no distinction be- On-lar ’aib fezllet ddn tefrlq 
tween vice and virtue. Itm^ydh bilmez-lar. 
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What is the name of this Bu kendih ddf n^ vdr mi ? 
village ? 

He cannot vindicate his con- O kendinih herketi qdrdmd- 
duct. ghdh bilmez. 

I must not violate the ord^s Band devletih heukemlerin- 
of the government. d^h khilafindeh herket it- 

mdydh lazim deil dir. 

His temper is very violent. Onih tebia’at pek tiz dir. 

Let us always maintain vir- Ben onih-fleh miilakat ftmd- 
tuous conduct. yeh gidiyorim. 

She has a fine voice. O qizin avdz choq giizel dir? 

He is now on a voyage to O imdi Pdriseh sefer I'ddr. 
Paris. 


w. 

Please to give me a wafer. Band bi'r mektub pulf indydt 

ftsen. 

What wages do you receive ? Qdch dfliq dlir-mf-siniz ? 

Tell him to wait in this Ondh bu oddh-in-ddh qdlmd- 
room. ghdh seuilehsen. 

I ha^ %een waiting for you Ben senin ichiin fki s’aet 
two hours. den bekliyordim. 

You must endeavour to wake Sabdh erken qdlqmdghah sd( 
early. itsin. 

Do you mean to walk or ride ? Ydy dn yd dt ustundh gMdh- 

jeksiniz ? 

The garden wall has fallen. Bdghchehin diwdrf ddsh- 

mish dir. 

I have wandered in all direc- Ben her teref vildyetinddh 
tions over the country. gdzdim. 

I want much to see him. Onin muldqdtf pdk istdrim. 

This is his warehouse. Bd onin mughdzeh dir. 

This horse is warranted with- Bu dt G[dsdrsizlfghi kefdlet 
out blemish. vdrilmish. 
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wash — 'Wider, 


Wash yoTir hands. Elihizi su il^h tethfr ft sen. 

Who is your washerman ? Senih chemashirji kfm var 

mi? 

Why do you waste your Nichiinkiaghidihizitelef idf- 
paper ? •yor-mi siniz ? 

I watch an opportunity of Ben oradah gitmeydh her va- 
going there. kit-firseti bekliyorim. 

Your watch goes remarkably S’aetihiz pek lyfi gider. 
well. 

These candles are of wax. Bu shema’a mum dan ydp- 

mish dir. 

Is this the way to C6nstanti- Bu Istdmbolih yoli var- mi ? 
nople? 

I wear a suit of clean clothes Ben her gun t/izdh rubahf 
every day. geiorim. 

The weather is now warm. Hawa shimdi sijaq dir. 

He will return in a week. Bir heft^h den sohr4 gindh 

gelehjeq. 

He weeps because of the death O kendinih oghlunih v^fdt 
of his son. ichiin aghlar. 

Has this sugar been weighed? Bu shekerih vezen itSi^ler. 

"W hat is the weight of this Bu tdshih vezen n^h v4r mf ? 
stone ? 

You are welcome. Khosh geldihiz. 

Tell^B^em to dig a well. Onlar^h bir qdyd ydpdir- 

m^gheh desen. 

I unders.tand well what you Seuzihizi fyii dhladim. 
say. 

This paper is very wet. Bu ki'aghid p^k y4sh dir. 

I whispered that to him. Ben bd seuz onah qdlldghi- 

ndh seuilddim. 

You are welcome to the whole. Buyuriin! alfhiz ! sizih dir. 

I want some cloth wider than Ben ddhd enlf choqdhsf is- 
this. tdrim. 
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He died leaving a wife and Eulan zem^ndeh bir qdrf v^ 
six children. dlti chojhqlar bdrakdf. 

The bird flew out at the Bu qush pinjr^h den chiqdf. 
window. 

I like the winter season. # Ben qfsh mavsimf choq sdv^- 

rim. 

She possesses much wisdom. Bu q4rmih a’aqel choq dur. 

What is your wish ? N^h istermi'sihiz ? 

They wish to remain here. Burda dtirmaghah istiSr ler. 

Has he any witnesses ? Onih shahid var-mi ? 

This world was created by Bu dun4yayi AlMhih quv^etf 
the power of God. ydpdirmish. 

She works to support herself O kendihih ichiin v(^ dvladini- 
and family. chiin ishler. 

We worship one God only. Bir Allahah feqt i’ibadet 

idfyoriz. 

I am flot worthy of so much Ben bu kedr muhebbetih 
kindness. musteheq deilim. 

Venom was extracted from Zehr ydridan chfkardilar. 
the wound. 

Somg ^f our sepoys were Ba’azi a’askerimiz zekhmddr 
wounded. oldf. 

That ship was wrecked. Bu gemmi bdtmish oldu. 

Wring the water from the Sui bu choghdhdan chiqdr. ' 
cloth. ^ 

Let me see if I can write Baq^yim eyer beniJRl^lbl 
as well as you. guzel ydzmaghdh biler-mf 

sihiz. 

Y. 

This stick is a yard long. Bu aghdj bir drshfn ozdn dir. 

He is ten years old. Onih ydshl on yil vdr. 

That appears yellow. Bunin siiretl sarf dir. 
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yesterda/y — zephyr. 

Yesterday it raiaed much. l5An ydghmiir choq ydghmish 

dir. 

She is quite young. O qiz pdk g^nj dir. 

This is the season of youth. Bu genjelik vaqitf dir. 

z. 

He showed great zeal. O choq gheiret gueustermish 

dir. 

They are very zealous. On-lar choq gheiretmend dir. 

The breath of the zephyr feels Nesim hawd biz4h choq 
pleasant to us. meqbul oldr. 
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